Romancero 
de 
— La muerte del Príncipe don Juan — 


(á.a) 


INDICE DE DOCUMENTOS 


O TESTIMONIOS ANTIGUOS. A 10-026- 0001/0005 
O TESTIMONIOS MODERNOS A 10-026- 0006/0751 | 
Tipos geográficos: 


1) Oriente: A 10-026-0006 /0053 
1), Oriente: A 10-026- 00054 /0089 
111). Norte y Oscidente de la Península Ibérica: 
A 10-026- 00090 /0692 
1V) Sur, Canarias y Santo Domingo: 
A 10-026-0693 J0718 
V) Independientes o raras. 
A 10-026-0183-5 /0514-26 


O VARIOS: ESTUDIOS, ARTÍCULOS, OTROS A 10-026-0719/0751 


O TESTIMONIOS ANTIGUOS A 10-026- 0001/0005 


— A 10-026- 0001: Versión antigua en Poesíos del Moestro León y de Fr. Melchor 
dea Serna y tros, 157/1625, Biblioteca Ren de Madrid 
Nueva triste, nueva triste. que sona por toda España 


— A 10-026- 0002/0003: Cita o alusión en Pliegos de Milán, sueltos 16, p. 250. 
Biblioteca Ambrosiana Milano 1593; y en Cancionero, catapacio manuscrito de Jhoan 
López, hacia 1582-1600. Biblioteca Nacional, Madrid, 

Tristes nuevas, dolorosas, que suenan por toda España 


— A 10-026- 0004/0005: Adaptación de Luis Vélez de Guevara en La serrana de la 
Vera, ms. autógrafo de 1613, en la Biblioteca Nacional de Madrd. Jornada IL, P 9 
Editada por R. Menéndez Pidal y M' Goy, en Teatro Amiguo Español. Textos y 
estudis, Tomo 1, Madrid: Centro de Estudios Históricos, 1916. 

(--) quedó el principe don Juan tan enfermo en Salamanca (... 


—Bamancer de La noe e Price Don Je — 


O TESTIMONIOS MODERNOS A 10-026- 0006/0751 


“Tipos geográficos: 


1) ORIENTE: — Comunidades sefardies de los Balcanes, Bulgaria, Grecia 
y Turquía. A 10-026- 0006 /0053 


II). ORIENTE: — Comunidades sefardies de Argelia y Marruecos 
A 10-026- 00054 /0089 


111). NORTE Y 1. 1, Cántabro: A 10-026-0090 /0105 
e 2. Picos de Europa: A 10-026- 0106 /0182 
3. Montaña Astur-lconesa: A 10-026- 0186/0359 
— Astuelconés central A 10-026-0186/0277 
— Gallego-astur A 10-026-0277/0359 
4. Castellano viejo-leonés: A 10-026- 0360/0513 
5. Aba de Aliste: A 10-026- 0527 /0553 
6. Astur Galaico: A 10-026-0554 /0599 
7. Orense-Portugués: A 10-026- 0600 /0692 
8. Tipo Indepenciente: A 10-026- 0183/0185 
9, Tipo Raro: A 10-026- 0514/0526 
10. Andalucia-Sevilla: A 10-026- 0693 /0694 
11. Canarias: A 10-026- 0695/0712 
12. Dominicanas: A 10-026- 0713/0718 


O VARIOS: ESTUDIOS, ARTÍCULOS, OTROS A 10-026-0719/0751 


¡GLOSARIO DE NOTAS 
INF Arelivo Vienéidez PIO Colección Moria GonriRamón Menéndez Pido. 
“ASOR: Arco Sonoro del Romancero 
COL: voto delos Colectores, quienes recaen las verstones 
DE? notas de Diego Caló. 
¡Nátve: moto en el documento de mamo desconocida, 
Ni, motas del edición de.. done la versión se encuentro publicado. 
¡N/O: noto de Maria Gori 
NAIL: motas de Mon Monique de Lara. 
NL oax de Michoel Moll. 
monas de Ramón Menéndez Pidal 


SL: notas de Jem Suóves Lápez 
Tear. Farmer: arraiones dentro de mu misma versión sein el momento de la recitación 


AR aproes prosinonales pora la truscipcón. 


GLOSARIO DE ENCUESTAS 

0-31 Encuesta VOROESTESZ GALICI 

"NO-82, LE: Encuesta NOROESTE 82. LEÓN: 

SE-82: Encuesto SP SEGONTA 82: 

CA REA: Encuesta Costa La [uefa 

LEÓN 46: 

'SMP. Seminario Menéndez Pidal (organismo interfaceltono con la Complusense. Berkeley. etc 
“dirigido por Diego Catalón. con sede en la caso de los Pidal sito en el “olmar de Chamartin”. c 
Menéndez Pidal. 5 activo desde 0 00 0000 hasta 100 1 0000. 


GLOSARIO DE PUBLICACIONES SOBRE EL. ROMANCERO 


BLAN a 

Catalán e al Romancero soneral de Leda, TOL. 111991). 

MERA IOSD 

Publicada en omonces Tradicionales Hsiecos 

Conde Sáiz10, Archvram XXV. 1975, 214215. 

REsialicia 1998 

Calar al. La or dela mariueta. Romancero Ceuera de los as Canarias. FMP-Canarias 1969, 1: 
EE) 

TRCSegova, 1993 Calvo. Rom Seña. 190% 

(8MP> ln Castilla Riot 112.7. /A 10) 

“Alonso Cortés, Rom Cial. 1906. 

Estro Sampedro y Folgar José Filgueira Valverde, Concionero usa e Golicia, tomo. 1942. p. 112 


'GLOSAIIO DE CONTAMINACIONES PPF..DJ 
Delgadina = La amante del principe maldecida +0253 
Madre, Francisco no viene: 

[Muere oculada OBOcontam | 

Contaminación + El. CABALLERO BURLADO -I86versión 


Homancero de La muerte del Principe Do Jue 1 


1. Introducción [para reelaborar] 


En 1497 muere en Salamanca don Juan de Aragón, único hijo varón de los reyes Católicos, 
dejando viuda y encinta a su mujer de siete meses, la princesa Margarita de Austria. Poco 
después", esta malpare, dejando la corona real sin heredero inmediato. 


El triste acontecimiento se conmemoró no sólo en relatos cronísticos, sino también 
en verso. A lo largo de cinco siglos ha permanecido vivo en la tradición oral un romance 
del cual no se conocía ningún texto antiguo”, pero sí abundan versiones orales modernas 
procedentes de Castilla, Portugal, Marruecos. 


2. El amanecer de un nuevo romance [para reelaborar] 


En mayo de 1900, estando en el Burgo de Osma, el matrimonio Menéndez Pi- 
dal-Cioyri descubrió, inesperadamente, la sobrevivencia oral del romancero en Castilla, 
después de varios siglos en que la voz de la tradición había dejado de recogerse en textos 
«escritos. Entre los romunces cantados por su primer informante, una lavandera de La Se- 
quera (Burgos)', se hallaba el que comienza: 


Voces corren, voces corren, voces corren por España 
que don Juan el caballero, * cstá malito cn la cama. 

Le asisten cinco doctores. . de los mejores de España: 
no le mira los pies, — otro le mira la cara 

y otro le coge la sangre que desu cuerpo derrama; 
¡tro le dice a don Juan —El mal que tenís no es nada— 
“Towviá ió que venir aquel dotor dela Parra... 


' Exactamente, *N meses”, como recogen las crónicas pese a a fabulación romancisica de arto 
y Muerte inmediato. 
Salvo una alusión cn egos melts de Má y algunos versos cn La serrana de la Vera, de Véle de Gue- 


pr 
sta breve sens procede de ALO-026-0047, de a tx e Rina Benmayor, Romonces Judo españoles de 
'Ortent ocios en la costa accidental de los Estados Unido, Bercy, Universidad de Caiomi, 1974 
[común la coca inradución de Fina cnmyor cn el "pro de 3. Constatación hisóia. A pair 
di agulDicpo Cal, ri pobnca del Ramascero oral, Pa 7, Menera, invención y atico. Cap. 
Forme de mes y aorta de cado Mac del pc don Ju. p, 39-107, 04 So 
Made, 1998 

* Desconocemos el nombre de a cantor en as vsone actas slo consta su pczdencia ys cad: “La 
Sequera, dos leguas de Aranda de Duero”, “Muger de 40 años. que no sabe escri” y el ato respecto alos 
romances de que “los mpredió todos de nit jugando a los aflres. e os decian las mugers del pueblo 
cuand la", cn uno dels ts amados so corea “apremio e Jos] Sobre el ccuerto de 
ésa primer informante el Romancero tradicional xsllano contamos con un apunte de Mara Goy scr 
cn su vejez ques guarda cnc "Archivo Mendes Pd" 


La rememeración es. en pane, emnca, ya que nos consta que la idemificación de “Voces comen” con el 
hecho hisórico de la muerte del principe don Juan no la hizo María Goy “scgin avanzata” l canto, sino. 
Frstante después (Vénsen. 2). 
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Al comunicar, inmediatamente, a Menéndez Pelayo su hallazgo, Menéndez Pidal 
mo valoró este romance, ya que en su carta sólo transcribió de él los dos primeros diecisei- 
silabos Gunto con el ncipit de El quintado), en un párrafo encabezado por la frase “Otros. 
breves fragmentos me eran desconocidos””. Pero no mucho después, Maria Goyri recono- 
ció en él una narración de la muerte del principe don Juan, el malogrado heredero de los. 
Reyes Católicos, y en 1904, después de espigar en publicaciones anteriores fragmentos 
hasta entonces no identificados del mismo romance y de recoger algiin otro texto de la tra- 
dición oral, publicó un ensayo titulado “Romance de la muerte del Principe don Juan 
(1497)”. En ese trabajo, Maria Goyri señalaba ya que el doctor Juan de la Parra habia sido. 
un médico notable en la corte de los Reyes Católicos y en la de Felipe el Hermoso, por lo 
que era de sospechar, aunque las informaciones coetáneas no lo registrasen, que, en efecto, 
junto con otros médicos, sisicra al principe en sus últimos momentos. 


Desde esa fecha, la “lavandera del Duero”, el romance de "La muerte del principe 
don Juan” y el súbito amanecer del romancero castellano después de una noche de varios 
siglos, corrieron parejos en el recuerdo de Menéndez Pidal” y de cuantos, a comienzos del 
siglo XX, se conmovieron con el hallazgo. 


El hecho de que la memoria del pueblo castellano fuese capaz de retener durante 
más de cuatrocientos años recuerdos precisos de la narración noticiera de un suceso ocurri- 
do en 1497 (narración nunca impresa [integra] en pliegos sueltos o cancioneros], salvo un 
par de citas de un par de versos]) mostraba la importancia de la tradición oral como testi- 
'monio complementario de la documentación escrita del romancero viejo. El papel de la 
tradición oral de los siglos XIX-XX en la reconstrucción del romancero medieval venía a 
ser paralelo a la información que para la reconstrucción histórica de la lengua proporciona- 
ban los dialectos, considerados por la ilología de principios de siglo testimonios de un 
pasado muchas veces más fidedignos que la propia documentación escrita medieval 


3. Consiatación histórica [para reelaborar] 


[La muerte del infante, acontecimiento de gran importancia para la recién formada 
unidad política española, llama la atención a varios cronistas de la época. Fernández de 
Oviedo incluye en su Libro de la cámara del Principe don Juan detalles minuciosos acerca. 
de la enfermedad y muerte del infante; jgualmente testimonia la muerte Hernando del Pul- 
ar en su Crónica. Los detalles referentes a la visita del doctor de La Parra, el viaje de la 


* La catan Marcelino Menéndez Pelayo Hegó a ticmpo para que la incluyera cl vol. del “Soplemento a 
la Primavera fr de romances de Wolf" lado Romances populere recogidos dela tradición oral (ol. 
X de u Antogia de poetas lisos castellanas, Madri. Homando, 1900. pp, 220-222 El “macs”, al 
redacta los tomos refers al Romancero, seguía com mucha atención los progsos de a invesiación del 
joven Menéndez Pidal (contra lo que alos crca. no sólos aprende cn orden jrirqico descendente) 

* Bi VA 908), 29-37. 

? Véase R Menéndez Pida, l romancero español. Conferencias dadas en la Columbia Untversty de New 
York los días $ y 7 de abril de 190), New York: The Hispanic Society, 1910. pp. 100-102; Cómo vivi y 
como vive el Romancero, Valencia: Ltpez Mezquida, sa. 19471. pp. 62-63 (pueden leerse romidos cn 
Estucas sbre el romencero, “Otras completas de R Menéndez Pidal”, XL Madrid: Espasa Calpe. 1973, pp. 
7-66, esp 66:67. y 203-362, cp. 429-430) Romancero hisrónico, Madrid: Espass Calpe. 195. pp. 29-37 
A má pares la rememoración de María Goy (que pos su letra temblorosa, il podo ser escrita c- 1950) 
mescla datos directamente recordado: con tos procedentes de a lectura de las Comferencias impresas en 
1910, 
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corte de Burgos a Salamanca y la enfermedad enigmática del Principe aparecen en ambas 
crónicas], 


La veracidad del romance moderno en lo que toca a la asistencia prestada al princi- 

última enfermedad por el doctor De la Parra, sospechada [por primera vez] en 
1904 por María Goyri, [cuando estudió las correspondencias entre los datos históricos y la 
claboración poética del romance,” resultó comprobada documentalmente, en algunos años 
después, al descubrirse que, en unas cuentas de los gastos de la enfermedad y exequias del 
principe que hay en el archivo de Simancas, constaba la siguiente partida: 


Yen que se dieron l doctor dela Parr, sio, por los días que aqu cs 
tuvo curando de su altea, dí mil eras, 


ato que el matrimonio Menéndez Pidal vino a añadir, con indudablo satisfacción, ula his> 
toria critica del romance en una publicación de 1916 "1 


3. Valoración inicial de la critica [para reelaborar] 


dición oral moderna, el de La muerte del principe don Juan es el niño mimado de la eri 
«a, [El hecho primero de no disponer de textos romancisticos del siglo de oro, estableció 
para los estudiosos una apreciación renovada de las versiones orales actuales ] 

La lectura y valoración historicista del romancero tradicional moderno, apoyándose 
en este caso y en otros no menos ilustrativos, so impuso y, a pesar de los estudios en que cl 
propio Menéndez Pidal destacó la importancia de la variante y en que constató que las ca- 
lidades estéticas características de un poema tradicional se adquieren en el curso de su 
transmisión y no hay que suponerlas provenientes de su prototipo", las investigaciones 
¿dedicadas a la tradición moderna del romancero primaron continuamente la visión arquco- 
Vógica, reconstructiva o restauradora! 


<A 010.26:000. “Roman de mue e Pcs don Ju", 2 1V 1904, p.32.37 
NR, em 

1 Arvo General de Simancis, Estado e. 1 357 y 5. "Gastos de despensa y er. El documento fue 
caido por la Sociedad de ubióds Españoles, abro de la Cámara del Principe di Juan ais de 
cu e ero ordinario, compuesto por GongaloFermindez de Ovicdo, Madrid, 1870 (cn la sección Y, 
decada aos “Documentos rios ala cafrmead y mue dl Púncipo DJs"), p, 245 

Y nap, 158, 1,1 els “Obseracines y notas” que acompañan asu eicón ela comedia de Luis Vélez 
de Guevara, La Serrana dela Vea, Gtda más adetno (Véa 5), 

7 7, Me eñero, especialmente, "Sobre geografa foliória. Ensayo de un método”, RUZ, VII (1920), 
229-328, y a Poesia oral y poesia tradicion en la lterotura español (Conerenia ida en AN Souls Co- 
Ags el lunes 26 de junio d 1922). Oxford. Imprenta Claordoniana, 1922. Rs en Estas sobre el 
moncero. Mad: Espasa Calp, 1973, pp. 217323 y 32536. 

Piecuérdse el inal dels coferacias sobre 2 romancero caño! (1910), pp. 129131 en que se dende 
quel cición cria dl Romancero deb busca sus datos cu el recuerdo producido hoy, lo mismo queen 
<lproducido hue cs siglos” y compar a informació obre un romance, despdazata nt os dos que 
aporta un pliego gútio de antaño y una danza campesina de hoy, con l Cuspo triturado, hecho joe, de 
don Enrique de Villena, esperando cn su redoma a que se unan us pedos pra alzas meva id, Ea La 
sont de fui sobre el Romero, 197), pp 82:94, 
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Medio siglo más tarde (1963)'*, en un verdadero four de force, Paul Bénichos, eli- 
só el romance de La muerte del principe don_Juan para mostrar que la tradición moderna 
“merece muestro interés, no sólo por los vestigios que conserva del pasado, sino también en 
virtud de sus creaciones propias como cosa que vive y vale por sí misma”. “De hecho — 
llega a afrmar— el romancero no es poesia antigua conservada entre nosotros; mientras se 
canten romances, serán y tendrán que ser, por fuerza, pocsía actual”*". Y, para mostrar la 
incesante actividad creadora de la “multitud no literaria”, Rénichou se aplicó en notar y 
comentar de qué manera las varias ramas de la tradición han entendido, en época moderna, 
el contenido poético del romance “histórico” sobre la muerte del principe don Juan. La 
mueva poesía que brota del viejo texto es para Bénichou "plebeya, como lo fue siempre y 
seguirá siéndolo toda poesía oral mientras la haya en muestra cultura”, pero no por eso mo- 
os humana e intensa. Bénichou consigue presentarnos vivamente el drama general huma- 
no que atra cl interés y estimula la imaginación creadora de los modemos cantores popu- 
lares de Portugal y España y de las comunidades sefardies de Marruecos y del Oriente me- 
diteráneo, drama que, a su parecer, nada tiene ya que ver con el suceso histórico de 1497, 
del que sólo retendría, en las distintas versiones, algunas reminiscencias que concuerdan 
con la verdad histórica. 


El golpe de péndulo en la crítica era, sin duda, necesario, pues, como el propio Bé- 
úichou observa, munque Menéndez Pidal advirtió “las virwalidados creadoras que encierra, 
en cada momento, la tradición oral en su incesante movimiento hacia el futuro”, esa capa 
cidad renovadora, tantas veces señalada y alabada, no recibió por su parte la misma aten- 
ción que la capacidad rememoradora de la tradición, sin duda debido a que su orientación 
filológica le imponía “porre l'accento piú sul processo di tradizione che su quello dí elabo- 
racione, piú sugli aspetti conservatori —e quindi documento dí transmissione— che sui 
momenti innovatori del patrimonio collectivo” (según resume, a fines, de los años 60, Di 
Stefano, otro crítico del método histórico hasta entonces predominante'*) 


4, El romancero, entre historicismo y estructuralismo: 
tradición estructurada o estructura tradicional [para reelaborar] 


Mi propósito aquí es utilizar, una vez más, este famoso romance para replantcar cl 
problema central subyacente en ese enfrentamiento entre las lecturas historicista y las leo- 
uras estructurales o basadas en la proclamada primacia del análisis sincrónico: ¿son las 
narraciones romancísticas que hoy se cantan poemas del siglo XX, o poemas medievales o 
renacentistas, ¿son estructuras homólogas con la realidad en que actualmente se recrean, o 
con la realidad social en que se creó su prototipo? 


El estudio que sigue se basa en una definición de los poemas del romancero tradi- 
cional que niega autonomia a cada una de las realizaciones de un romance (fijada en texto 


“4 p. Bénichou, “Variantes maderas cn el romancero radicional Sobre la Muente del Principe D. Ju” RP, 
XVII (1963-64), 235-252. Teatajo incorporado a Creación poética en el romancero tradicional. Madrid: 
Gredos, 1968, pp. 95-124. 

=p. Bénichow, Oración poética, 

14p Bénichow, Creación poética, pp. 7, 91-986, di Sano, Sincronia e diacronia nel Romancero, Istuo. 
dí Leteratua Spagpola e Ispano- Americana, il 15, Pisa: Univ. dí, 1967, p. 123, Cf mis reseñas de esos 
trabajos en RPR, XXIV (197071), "Memoria e invención en cl Romancero de tradición oa”. pp. 1-125, 
AA1A65, y en El Romancero en la tradición oral moderna. 1" Coloquio Internacional, Madrid: Seminario 
Menéndez Pidal y Rectorado de la UCM, 1972, cd. D, Catalán, S.G. Armistead y A. Sánchez Romero, “La 
«reación tradicional cn la crítica recente”, pp. 153-165. [Reclaboradas en el ap. 2 de la Pate primera del 
Arte Poético. 
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por la curiosidad de un hombre de letras que la ha despojado de su esencial fugacidad oral) 
respecto a su modelo, respecto a la estructura virtual que realiza. Parto de una concepción 
de los romances de transmisión oral como estructuras abiertas, cuyo texto va siendo diná- 


que da lugar a cada nueva versión. 


Esta capacidad de adaptación de la estructura virtual o modelo tradicional al medio 
en que se realiza la re-producción posibilita la “actualidad”, la adecuación del mensaje al 
contexto social e histórico en que la estructura virtual se realiza, según destaca Bénichou 
Pero ln herencia es también evidente: las versiones que actualmente se captan de un ro- 
'mance revelan, a cada paso, que los motivos narrativos, el lenguaje poético y aún el voca- 
bulario empleado en ellas viene en parte del pasado y que las intenciones denotativas y 
commotativas del relato responden a situaciones históricas sociales distintas de las actuales 
El romance no es primero estructura y luego tradición (o viceversa), sino que cs, al mismo. 
tiempo y en todo momento, tradición estructurada o estructura tradicional. En consecuen- 
cin, cualquier estudio basado en un corte sincrónico de la tradición oral deberá tener pre- 
sente que el modelo abstraido del conjunto de manifestaciones coexistentes es también 
histórico, esto es: está doblemente condicionado, en función dela tradición y por el mundo 
real en que, esa tradición se manifiesta (referente contemporáneo), 


6. La historia a la luz de la tradición oral 


La ausencia de impresiones del romance en el Siglo de Oro'* ha hecho a la crítica 
interesada en la evaluación de la posibilidades rememorativas de la tradición oral recurrir a 
la comparación directa del romance “moderno”, tal cual nos los presenta el corte sincróni- 
co constituido por las versiones recogidas en el s. XX (o los últimos años del s. XIX), con 
la información escrita contemporánea del suceso. Sus conclusiones, como hemos dicho, no 
pueden ser más dispares. Por mi parte, cuando en 1981 hice esa comparación guiado por la 
Isctura del estudio de Bénichou en que sometia a critica el supuesto romance “noticiero"[,] 
postulado por la erudición historicista] y llegaba a la conclusión de que la memoria colec- 


7 Según expuse en D. Catalán, con la colaboración de T, Catareil, El romance tradicional, un sistema 
abierto”, on El Romancero enla tradición oral moderna (1972). pp, 181-205. Reet. en el cap. 3 dela Pate 
primera dela presente obra. Véase ahora D> Catalán, con a colaboración de. A. Cid, . Mariscal, Sala- 
Zar, A. Valenciano y 5. Robertson Teoría general y metodologwa del Romancero Pan-Hispúnico. Caálogo, 
General Desiptvo (CGR). YA (o su versón en inglés 18: General Mheory and methodology of he 
Pam lispanie Ballad. General Desiptve Catologue) Madri: Seminario Menéndez Pidal, 1984 (o 1988) 
gn Lg lbye 

"Al meno, o figura cn ninguno delos “Pliegos sueltos” y cancioncros de romances conocidos cn muestos 
las. Mejor: no figura deforma integra en los (salvo las dos citas susodicha yla adaptación de Velez 
de Guevara] 
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tiva sólo habia retenido una “vaga silueta poética dibujada sobre el esqueleto de las remi- 
niscencias históricas”, me sorprendió el ir hallando en el romance tradicional moderno un 
sin fin de datos, cuya historicidad se comprobaba a través de la documentación contempo- 
ánea del suceso”, eso si, repartidos entre las varias versiones tradicionales coleccionadas. 
“Aunque algunos de esos recuerdos posean un escaso valor individualizador, otros son muy 
característicos de las circunstancias de la muerte del principe, tal como la vivieron y sintic- 
ron los españoles de fines del s. XV. Lejos de ofrecer una desdibujada silueta del romance 
“noticiero” perdido, la tradición oral del s. XX, en su conjunto, asombra por su capacidad 
ve agrado, dmpda de mao más dea, os las putitas el da 
made 1497% 


[La interrelación entre diacronia y sincronia tienen en el romance de la muerte del 
principe un ejemplo singular.) La constatación de que la memoria colectiva había sido 
capaz de mantener noticia de todas las particularidades que individualizan el hecho históri- 
co cantado no me movió seguidamente a defender que la restauración del romance medio- 
val “noticiero” fuera la tarca más interesante propuesta por la documentación reunida, ya 
que me sentía tan ajeno como Bénichou a la “nostalgia del prototipo”, propia de los flólo- 
os que aún siguen aferrados a la metodología y propósitos de una diacronía temporalmen- 
le invertida, propia del comparatismo, de una “historia” que marcha a contracorriente del 
devenir histórico. Mi concepción de los estudios de la transmisión literaria me llevaban a 
defender (en consonancia con la "revolución copémicana” de Vinaver”) que lo que proce- 
din no era el tratar de recobrar el texto perdido medieval del romance, sino intentar reasist 
Al proceso histórico, al proceso creador (de acuerdo, en sustancia, con lo defendido en su 
programático ensayo por Bénichou). 

Pero, para realizar es tarea, consideré (frente a lo sostenido por Bénichou) que 
1eresaba formarse una clara idea del “esqueleto”, o estructura básica, del romance “noticie- 
ro”, si se quería comprender cómo los trasmisores del romance fueron desarrollando[,] 
hasta hoy, los varios temas que, en potencia, encerraba el prototipo medieval del poema. 


Es con este propósito con el que elaboramos versiones facticias de cada tipo geográfico, 
«on la finalidad de esclarecer con mayor contraste la estructura tipológica que subyace a 
su actual multiplicidad geográfica, así como el mapa temático que contiene. Reiteramos 
que las múliples variamtes en las que vive un romance no exigen un primer patrón que las 
contuviera todas (menos aún que reuniera todas las peripecias y pudiera, al tiempo, man- 
ener su coherencia interna argumental) sino que atestigua el poder de reelaboración y de 
adaptación de una noticia, procedente de la gran Historia, respecto de la historía cotidia- 
na de las personas inmersas en la transmisión del romancero.] 


* p.Bénichow, Creación poética, pp. 96-97. 

> Segun enseguida veremos, para a reconstrucción histórica del apocamiemto vial y muerte del Principe, 
paste desu estamento, contamos con des relatos contemporincos de excepción: las canas de Pietro Maniro 
4 Anghira y un Tratado del canónigo Alfonso Ontz. 

*% La sobrevivencia cn cl conjunto de las versions orales del los siglos XIX y XX de una ¡muy completa 
información acera delas circunstancias y consecuencias de suceso de 1497 no exige, según veremos, cont 
lo que pudiera creerse, que l romance “noticiero” primigenio las comtuviera todas, pues la memoria de la 
colectividad respeto al hecho histórico cantado y el mundo en quese inscrbia permitia, durante un tiempo, 
cnriquese o actualizar el testo sn perder aún noción de su particularidad hisórica. Por ota pane, no todos 
los pormenores del romance original an de haber sobrevivido cn alguna o algunas de las versions modor- 
xs. El problema es análogo al que platea la reconsimcción de 

% Como, cn un rasgo de desafiar inmodesi, califica E_ Vinaver a su teoría del desarollo delos géneros 
arratios medievales en 7he rse o Romance, Oxford, 1971, cn relación al comparaticno reconstrucor de 
argucipos. 
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7. El romance de la muerte del Principe don Juan en la tradición antigua 

Que inicialmente no contáramos con testimonios de la tradición antigua no implica 

que, desde el año de su descubrimiento, 1900, hasta el de su bautismo por parte de María 

Goyr, 1904, no hayan ido apareciendo progresivamente algunos vestigios después confir 
mados por la información contemporánea, en su caso, elaborada por los cronistas. 


En el año 1991 RA. Diftanco, 1. Labrador y C.A. Zorita editan un cancionero de 
la Biblioteca de Palacio Real de Madrid, en cuyo interior se encuentra un romance que 
pasa inadvertido a sus editores, no así n J.M. Pedrosa quien reseñando la edición del Cam- 
Cionero anuncia el descubrimiento que contienen sus páginas al incluir un romance que 
Somienza: “Nueva triste, nueva triste /que sona por toda España...” y que tiene el número. 
1 dela serie que sigue. 


[Además de esta versión, solo disponemos de un par de referencias al incipit en un 
Pliego suelto de Milán y ea un Cancionero manuscrito de finales del XVI; y la adaptación 
del tema del romance al teatro mediante unos cuantos versos en La Serrana de la Vera de 
Luis Vélez de Guevara. 


Hasta aquí de lo que podemos hablar, Vamos a aventuranos, no obstante, un poco 
«en el terreno de lo inefable, al sugerir los posibles ecos romancísticos también presentes en 
la comedia EZ gallardo español de Miguel de Cervantes, cuya inclusión justificamos y de- 
tallamos seguidamente ] 


8. El romance en la tradición oral moderna 


Aunque no muy difundido en la tradición oral moderna, el romance de La muerte. 
del principe don Juan me es conocido en un número bastante grande de versiones; unas. 
360 (fiente a las 46 que reunió Bénichou”. Pertenecen casí sin excepción a tres grandes 


reas geográficas. las comunidades sefardies de Oriente**, las comunidades sefardies de 
Marruecos y Argel” y el Note y Occidente de la Península Ibérica. En este área del NO. 
cuyos puntos extremos meridionales son Otero de Herreros en Segovia” y Vila Nova de 


más moderna de Esmiena (Turguis) recogida cn Cambridge, Mass. USA, 198). Simense otras dos versions 
de Esmma 


1992, ed Calvo, con la supervisión de D. Catalán, Segovia: Seminario Menéndez Pidal y Diputación Pro- 
vincal de Segovia, 1993, pp. 13-14 


— Eso dai — s 


Poniimáo ca el Algarve”, pueden distinguirse siete gmupos básicos de versiones, o “ti- 
pos”* el “Cántabro">", el de “Picos de Europa". el “de la “Montaña astur-conesa”", el 
'Castellano-Leonés””, el de “Alba de Aliste”, el “Astur-Galaico””, y el “Porugués”, 
¡Quedan un tanto al margen de esta distribución algunas versiones que difieren en aspectos 
más o menos significativos de las de su pero que no llegan a presertar rasgos 
especificos sobresalientes” y, sobre todo, cinco versiones muy singulares Soto de Sajam- 
bre (León)”, Páramo de Sil (León)”, Paradaseca a (Ourense)”” y las dos únicas versiones 


Hot echo recien l rca porugresa pucía tner como caremo e At Alntj, endo la versión mis 
 ucridional care las coneidas ua de Tolosa recogida por |. Lt de Vasconcelos l 14-V-1931 y publicado, 
1 el imncrro prtgués póstumo dl clecior Cot, 195, p. 26 (115) Per la aparición en l Mu 
Sen Nacional de Arqueología  Etolega, de Bci, Lita, de un “spil Ieraro  cnogsfico de Etc. 
e Velar m puesto en cocinas dela cc ina versión guy completa similar alas del None de 
Por, ronca cun manuscrito de cases páginas on ello "omanc quese reció e Vil Nava. 
de Portndo. Debo eta exc y el conoctmento 4 precio teo inn 3 Jné Josquin Dias Marques que 
Ela tn ocioa mbr lomas contedo cn do “epél” 

a existencia en lo romances mis ditendids, de “tipos” repiomals de carucura busto fún cn us 
úvaranie namas y expresivas fu ya observada por D sali y A. Galmés, “La vida de un romance ce cl 
Espacio y el empo” (1990). Mentndes Pidal 5 a. Cm vie un romance, Dos oayos sols trad 
lonalidad, Madrid: REE Ancio LX. 1954, pp. 141-301, cop. 147, 179-194, 2OB216, 24125), 264-267. 
272273 Y. Béncho, al estudiar l suancs dla uri dl Prince dm Juan notó xica e vanos 
e os tipos penimares dnomnindolos “enmpoX el “preso” arca comunmente a miestros pos 
"Coello Lcons” y de “Picos de Europa”; l “segundo” a mes po -Cántabe” y el terco alPor- 
gus” La clusiación que uz fc avanzada a e el “NOIN y cn l “NODI" dl alias dl romance: 
vendo enc CO, Up. 167-012 Medico la denominación e signo de los tipos desp e los dl 
os Iago de versos Indians. 

1 versions de Cimvadvi, en mu mayoría publicadas por. M. de Como y Y. Maza Solano, omanowro 
le a Monto. Santander, 17-34, 

"8 versiones dl Nose de Pals. NE. de Leún, Orem de Aterias y SO, de Camibria 

4 eros de la monta cota! leona del cosro de Asus Clip” desconcido de nicho): las 
ones en 5 mayor put recadas por Jocs Seta cs años 10, Las turas par Joss Saez en los 
hos NO (Fab) y 0. 

ES versioca de Burgos, a lanar de Pele, Vallada, Sexo, la amara de Lón asi os Mons de 
León, La Caca, y isblas Sarabia cn Zamora, penca husta Ourense (versión de Rivadavi), La rama 
“ones” y “zamora” de cepo so ha quedado bin definidas ls cuesta del “Seminano Mentn- 


qero 
Sed versiones dl occidente de Zamora y ns veción Comercnportagas Ups” desconeció de Dént- 
gro 

462 versiones dl accidente de Jauras, Lago yl O. de Lain Ctipo” desconocido de Bénicow) Las del 
1N 0, de León yde la paroqlade Sima denotan la penstración de mpives prenden del tp “Castella 


FE Tio debo Mts, Bora A, Dt, A Alem y Agar, m2 vernos ep 
dal en e Say Mi e Za de La Cares ae. Cu peon a 
pulicación psu dl Romancrro purments de 1 Le de Vasconcelos por. Lilo Ca (195), 
ue Básico lama cone [1968 y 1H) la rección de nens nico y is Mones 
Se emcivo gta als omcas de Md Cono Foses com 4 coo de Marta Je Cámara Fortes 
Comares de Pron de Tras Alone. Dirt de agan, Comaxa, 1) as qu eros a 
dep. Fono). Das Marques por lado el Hor de Pomugal Gracia a ss cxpoacioss todos, la 
finita e Dane de Pon en ben como La prscnca en Ln promesa cop e España de 
Hen de comen andre ls pra ha sio an o que la soga gora omo 
penca de as encuen reas e losas 0 poros ques el Serararo Mendes Pra 
sea veni de Tia de Comp y de La e dt por olvida la ptes del pea y cai 
¿pricomo cx po Ala de As” tunáca a que sn a quals joda dio 

Fin cc, no daras motivos ans ls que elo press als tipos qe hemos enumendo 

* Dicha or Spams Senda Di. de 0280 Recogida por Rand Menédes Fl catch de 190 
Anal pare e un neto e Osja enga enla mc cha (qu contrastan as veros dol 
nino e 

a por ta ore" un ng ue quo dc mue. Hogar Fee de as Coca. 
Dra por Cama Mu odres año. Rapé pr Aia Oo e Gente de 1534. 
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de procedencia desconocida que contiene el corpus, recogidas una en España"* y otra en 
Pomugal". Aparte de las res grandes áreas en que el romance se conserva como tema au- 
tónomo (la de Oriente, la de Marruecos y la del N.O. peninsular) queda memoria parcal de 
él en regiones muy varias utilizado para encabezar otros temas del romancero- así lo 
hallamos [auevamente en otra versión d]el Algarve cn Portugal” y además en la tradición 
ituna de Andalucia la Baja, en Canarias y en Cuba y santo Domungo** 


La capta et scrta pr na mano popular (tm near ortografia, 

rimel prlde Le Vs Pomona Porn, Cana, 196827 
En cl lame, 1 versión de Tavira Fucet, publicada por S. Ph M. uácio de Velga,Hlomencero do. 41 
orve. Lisa: Josqim Gernano de Sousa Neve, 870) sirve de comienzo las Quejas e Doña Uri. 
Acera de os dire prados de mampulacin de esta varnón por colecor- adore ls varo formas 
dm que nos dejó tant, vine abc 11 Die Marqués, "Contras para o estado de omencel de 
“Algar de Esc da Vega uz de mamoscros ind” tesis pesentado e la Unpvensidado de Ciéncia 
Fsacis e Hamas, Unvensade de Algare. 1997 

'ESinallo 1 vern de la traición gama recogida por Manuel Manrique de Lara) sacaba Ser 
y oa cemrartados, ca Conarus ( versos) La muerte nula y cn Santo Domingo y Caba (4 veo. 
es) Nome entren n sagrado (05 se está má corsa) Las versones canaria puede Jrs mida, 
en 1D Catalán La Jr de la morañweía | y 1 Madod: Seminario Mentndes Pidal 196%, 1 (o en sa red. e 
1996) pp 246-247 y pp. 61,43 y 143, las del Cate. cn F de Nolasco, Poesía Jia de Santo o. 
mn, Sentico, cp Dominicana El Dia, 196,313. ca E Ganido, Versos domimcanas de roman. 
es españoles Ciudad de Traj, 1946, pp. 81-42. 3 ex Marical, Romero poner de Cuba México. 
El Colega de México, 199% p. 197 


A ” 


Versiones antiguas 0001-0005 
(á.a) 


AOI-O26-0101 Versión aora, en Puesas del Maeso Lea y de Fr Melchor de la Sera yaa, 


1573/1625. ilioeca Real de Madre, ms. 1 clio 961, (lim 2-50, lo 2- 
IS EStada por CA. Zara, LA. Diane y 1). Labrador, Cloviand: Clowciand 
¡Sue Uvesty: 19), p. 140 ems 

A er am ms ed 4) 


Nueva triste, nueva ste que sona por oda España, 

que cse principe don Juan está malo en Salamanca, 

malo está de callentura, — que otro mal no se le halla. 

Yvalo a ver el duque, — ese Duque de Calabria. 

— ¿Qué disen de mi ¡ay duque, qué dize por Salamasca? 
Que está malo Vuestra Alteza, mas que su mal que no cx mada 
“Ars plegue el Dios del glo — y la Virgen coronada. 

¡Si desta no muero, duque, — duque, no perdertis nada — 

Estas palabras diziendo — siete dotores entravan 

Los sis le mira el pulso, — dizen que su mal no csada. 

El postrero que lo mira. ssl dotor De la Para. 

Yncó rodilla en el suelo, — mirándole está la cara. 

— ¡Cómo me miras, dotor, cómo me miras de gana! 

— Confiésese Vuestra Alteza, — mande ordenar bien su alma, 

tres oras tiene de vida, — la una que se le acava— 

Estas palabras estando, — el Rel su padre lepava 

— ¿Qué es queno, hijo mio, mi eredero de España? 

0 tenia sudor de vida. o scos arranca el alma? 

(Si os vos moría, mi hijo, — qué ará aquel que tanto os amal— 

stas palabras iziendo * ya caye que se desmaya. 


ME 1 no en mejor signo de aireción em ez de intrregoción 


Do A A A 0 E 


AS 
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Cit 0 alió en Obra meva amado la da del cdanse pobre dere y df 
roja Jumiamére co a del pacto cif. Imprefo en aten em ca e os hem. 
os de Juan Namaro, junto al mono dela Roel, Año 1593, Vendenf en la cole 
Ale os Maderas Jus le Merced. XI Pio sueltos 16, Pliegos de Kn, P. 
250 Iblote=a Amos Memo 159). hemsetasce 

AMP, ver ans (00) 


abre y abren la ventana. 
porque les de luz la Luna. 
Pues en los mefes poltreros 
tam endeudados eltán 

que a fos tierras apic van 
en figura de Romeros 

no los conozca Galuán 

Va tarde defcuyéado. 

Te ale con va amigo 

y lá fuera de poblado. 

fu manto al hombro hechado 
huye del bando cremigo. 
Ala mañana: 
fenten las amas le maña. 

y llorando lafimolas 


por las treynta horas de Dios! 
Disiendo el alma congoxada 
somo me deal di, 
po. 


- 
- 
r 
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Cit o alasón n Cancionero, catpuco ss e Jboss, hacia 1582-1600 
fem copia “hacia 1590], Bata Naciona, Mai Má. 3168. 14 (ol -quimt- 
la223 y 5), 2 hemiiquios 

As a (0), 


Fuelba las calas con quexa 
con vos Cañilla la Viexa 
un ión fem olbidava. 
Y bereilehuego ir 

ya que ha comido los toros 
Son gra gana de dormir 
canlado de combatir 

y de lidiar con los moros. 
Probeza tie iportuna 
cufermedad intumana 

de noche fin luz ninguna 
cenan y abren la ventana 
porque les de luz la luna 
Pues en los mefes potreros 
tan codeuados cn 

que apio fus tease van 
en igura de romeros 

o ls conseca Galbán 

Via tarde defcuyóado. 

fe ale con vn amigo 


Verso 246 “emydosos” si) 


RL: La mina sere de quin con variantes enel certpocio de Jacinto López, misc de Su Magestod 
Mudid 1620 BN mo. D913 £ 5d S3b. eminómána la 26.30 que alude al vomancero del Price Do 


Jun 


A. 


A 5 o o is is o o 
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AUI-U2-0004 Adaptación cx La Serrana dels Vera por Don Luis Vél de Guevara, ms aotgrlo 
nes dE TELS, cua Esblcica Nocinal, Mad R-101 (olas Mes. 76 RUI 17) ora. 
9 Estada pa e Menémdes Pidal y ME Geyri en Tener Amigas Expaol, Textos y 
estat, Temo Madrid Centro de Estudios Mitra, 196, pp. 61-62. 1 hemis 
AMP (ergnaly (o), vr a 


D.Garz Luego en legondo me aprobó el conexo, 


mal logrado vid. parafea menors rezaciones orales stare (Apurad condes y ques que 
pasala malograda apartó Luca pct que panal malogrado) 

“ec tn pocas esperazas”. en ana de Vilas de La Para, lo nos queda la espera (Sola obs 
opera sp, Juan el Encina ca 5 Trae roñod "e fue sa Sperancamuyor que la must; eric 
OI el seo d su porción y sus esperan los grandes rado "muro la pera de precioso fat 
"Los uvas perlcron su Dn y esperar» perl ma espera, per ul vera Pues Dios ss quiso ue 
a a o nn e ada a a da qu 
Foobe se ua eiónhistrica alguna cxaramuza tratado, encuentro en Cra peso que la conqui 
Jue cines ados tez, en la cul cto iombién present e Principe mn ex desdeñable que 6 pala que 
o y que ae e nc ens oi nde (ol mandé Ss ole 


de 
1 Una mna de deci sin decir pame el verso tradicional desmllndol: "de os mejores médica: 
Escalpi, Galeno] de Espuña ¡Galeno pa] 

cel Emma. Traga Trobada cr mueto] "nose cosa mueva que 4501904". 


AA A, 1 A 


mn deL met el iia Dn a 


“ampare Dias a Casilla ss 
y hos os perdone el alma". 

Valor mostrando, responle 
el prinipe al dela Parra: 


Llega a Garganta la Olla el alférez don García que viene de Salamanca, y relata su 
capitán D. Lucas de Carvajal la muerte del principe D. Juan que en esta comedia se supone 
que fue ocasionada por la caída de un caballo. A partir de aquí, sigue una larga descri 

do los fanerales quese lo hicieron en Salamanca al principe: 


"Nota del edición de MI et lol verso 1632: ce ves terminal antes con as pias “Mueno y eto 
muda que e acharon pur ble su loas “Oydis con Condado”. com La iran . 1641, vemo 
intericdo en lugar e tro tachado . 166, amen uba pues “mero Esculapio". y. 1672: preceden des 
vero chao 179 habla ccoo nx: E sl verdad. 

Neta DIC 656: sc scan? 


DE" Es las págs 157-159 os cres destacaron e casa aros veras coniderados de procsdenca 
romancitica. aqu en reondt.consizando que a comicios de selo XVIL se camata e roman de la 
Verte del Principe do Ju. lo que basta l momo pu desercitido 3 P. Bésicion. Digo Catan. 
Aria poética del romencero ral. Parte 7 Memoria, mención, artficio Mad. Siglo XXI. 199%. 59.46. 
+ 
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(B) I. Oriente: saicanes, Bulgaria, Grecia, Turquia 0006-0053 


Testimonio de Versiones Mudemas 
1. Orem: canes Balear. recia Torquía 


AO 126-006 053 Versión lcticia de Orient (Balcans Dolgaa Grecia, Turquía), 1840 1978 


Cslecores las rabo im Bobo Amormdj, M Máarique de Lara, Marc Mo. 


106 hemiiquios 
AMP, ver 


Malato está el hijo delrey. — hazino que non salvaba, 
comunas calenturas fuertes. quee alma se le arrancaba. 
Siete doctores lo miran, _ los mexores de Granada; 
unos suben y otros abuxan, — ningunos le han nada 
Anda manca de venir, el dela barba envellutada 
Camino de quince días — ensictelos algara: 

siete malas y caballos porel camino dexaba 

Estas palsbrasdizendo, * el doctor que alegada, 
subido en la mula presa, colla de oro en su garganta 
la vola, la más hermosa, — la queelrey embencabs, 
A la entrada dela puerta. la mula sele ateventara, 
“la subida al escalera latoca e learresvalara. 
Desque le vido venir sele demudó la cara 

se vido ls negras señas — que el mancebo no escapaba. 
Estas palabras dizendo, _ el doctor queallegaba. 

Se assentó u su cabecera, el pulso ya e tocaba. 
Estando en estas palabras, el buen rey que alegada. 
— ¿Que decix el buen doctor, deste mal que el Dio le daba? 
— Mal me parece, el buen rey, para el Dio no es ada: 
calentura fuert iene, las wipas tene dañadas; 

ires horas de vida tene, — hora y media ya hay pasadas; 
en stahorca y media, hazelde bien or su alma: 
¿quien en este mundo hace — enel otro seo paga 
Dónde venix, el padre, — pelando la vuestra barba? 
Vengo de rogar al Dio. quee alce de ecacama. 


Vengo de arrogar al Dio, — que te alge de esa cama. 
— Ya me nlzará. mi vista, - espejo en que me miraba, 
¿con unataúd/tabut deoro y una rca mortaja — 

Ya venia la su mujer — harbada y espedagada. 

¿De dónde venis, mi mujer, — tan harbada y tan matada? 
— Vengo de rogar al Dio. — quetoalevante de esa cama. 
Si mealevantaré — con uarica mortaja— 
Anda una media hora viudanueva la llamaban. 

— Apartad la buena gente. que pasela malograda. 

— Sila rema pare un hijo, — quelo lamen rey de Granada; 
sila reina pare hija, | seráreina encoronada, 

Esas palabras diiendo, — el guerco que allegaba: 

sele metia de enfrente con despechos le hablara: 

— Note mires, hijo de rey, — te vine a lomarclalma. 
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— ¡Tedarétodos mis bienes; emprezéntame el alma! 
— Malaña todos tus bienes — y también quien los quería — 
% Estas palabras diziendo, — elhjo del rey moria. 

Las campanas que sonaban — tantristes y tan amargas. 
— ¿De qué sonan la campana tamtrites y tan amargas? 
— Apartad, la buena gente, > que pasala malograda. 
Cuando ya.es que lo pasan, vayan dardo la campana — 
—Apartad la buena gente que pasanal mallogrado. 
Apertad la buena gente — que pasan al mallogrado, 
Quien a este hijo pledre merece ser apedreado”” 
As artes cut slo a A. 174833) ema (258) ica) eli 
toda. VO “ena 7 claro meseta Jr hare (105, 2,30) 20 a elo fla 
o d o arcas la ta que pus a cn cea 0 e pa dnd ccoo Sara 


R$ Jal del romance de eto dra erafco quen est he pierde merce ser epedrendo”) tene 
ela con varas canas de Juan del Pra, que hace Jncapt os merecimientos ant de jes como, 
dl pu comal que dx 


¡Quid ed opera 
A ne 
na mc ml ms pco, los ARCO] 


Y Relacionado com esos versos los de as versiones caavas "Cuenta! io pierdo se pecado”. 


>) 


o 


ADICES-AR06 Lis deves Oven Dai, ca Torla 
sal por Dio Cal AMP: Var 
Sofa 
Larissa 
Salónica 1840 
Salónica (Grecia) 
0d — Reina) 
e — (Vita) 2eopias 
Salónica ed, Bemnardene 
Salónica MoIhó 19402 1950 
5 
Isaac Levy 
Salónica Armistead Esther 
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Amor 


mcr deL rt e Pei Da Jm — 35 


¿Diem? 
Verón de Sanjere (amigos Yageiass). Dia por la Sra Fino, amada o 
OOUIVISTE. Publicada por Same M. Eliza, El romancero Judeoespañol, Saajero. 
198744 homisticuos. 

AMB. ver oras. Manuscrito (0) 


Malato está el fido del rei, — malato ke non salvava. 
Siete doktores lo miran, — los mezores de Granada. 
Siete guven isieteabaña ninguno le Fazen nada. 
Ainda marka de venir cl de la barva enveluntada. 
Estas palavras dirjendo, _ el dotor ke ajegara, 
suvio co la mula preta, — riza de oro ex su garganta. 
Deske lo ido venir” sale desnuda la hara; 

se aseeto ala kavesera, — el pulso jale tokara. 

— Kajentura fuerte tiene, — lastripas ¡jene danjadas: 
tres oras de vida tiene, orai media han pesedas. 

En esta orika i medía — azelde bien por su alma, 
Ken en este mundo aze — al otroja se le foja — 
Estas palabras dizjendo — el guerko ko ajegara; 
so le metia de enfrento — kon despeños le avlara: 

— No tenires filo declrei, te vienca tomar la alma. 
— ¡Te dare todos mis bienes, — emprezemame la alma! 
— Matanja todos sus bienes — ¡ Lambién ken los kerja— 
Estas palavras disjendo — el i2o del rej murija. 

Las kampanas ke ja davan — tantristes tan amargas. 
— Apartad la buena diente ke pasan el malogrado. 
Apartad la buena dente, — ke pasan al malogrado. 
Ken a este io perde — merese ser apedicado. 


NL Esas verd proprcomada pr Sim De, es muera e 0 AM. mo estando nuca el Culogo 


alice 1998. 


AD 006 coa 


A Onicnte 19.8GA 1) 
Versión de Sofia (Daga) Dicha por Alter 1D. Pigune. Recogida or Mame 
Manrsque de Lara Crudo de Mica 34 hemistquos. 

AM ez. os trans Manero (copia) 


Malato está el hijo del rey, malato que non salvaba. 
Sete dotores lo miran, los mejores de Granada. 
Cien ya suben, cien ya abaxan, ” síngano le haze rada. 
Anda masca de venir el dela barba vellurada. 
Estas palabras diciendo, el dotor que allgaba, 
subido en mulapreta, * colla de oro en u garganta 
Sele asenta asu lado, el pulso yaletocaba. 

— Calentra fuerte tien, * as rias tiene dañadas: 
tres horas de vida tiene, una y media ya hay pasado, 
en eta horca y media  hazelde bien por su alma, 


7 O A O A A SL A A 
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— Testmomtes de Verwones Modena 26 
1 Cree: Pez, alarí, Grecia, Tarquía 


quien en este mundo haze al otro selo pega — 

Esas palabras diziendo — la madre que alega. 

— ¿Donde venix, madre oca, descalza y descabellada? 
— Vengo de rogar al Dio que vos alze de esta cama. 

— Comun ataud de oro. y unarica mortaja — 

Estas palabras diziendo — las campanas ya somban. 

— Apartad, la buena gente, — que ya pesa el mal logrado — 


Var: Ta later 


COL Se canta ls del mex de de cdo ño en mem del destrucción el segundo templo de Jero 
sen 


AO0-026-0009 Versión de Salónica (Orca), dl colección mumncrta cn ariguos caracter, 
En 


ME, ver o. tras: Manuscrito Bchor Amad) (ran) 


Malato está hijo del eye, malato está que non salvaha. 
Siete doctoreslo miran, _los mexores de Granada; 
nos suben y otros abuxan, — ninganos le hazen nada. 
4 Inda manca de venir, «del barba envelluada. 
stas palabras diendo, - el docor que alegada, 
subido en la mula reta, colla de oro en u garganta 
Se assentó a yu cabecera, el pulso ya le tocaba. 
— Calentura fuerte tene, las tipa tiene dañadas; 
tres horas de vida en, * hora y medial hay quedada — 
1 Estas palabrasdizendo, _ lammadre que llegara. 
— ¿Deánde veni, madre negra. _ escala y descabellada? 
— Vengo de arogar al Diose dl ciclo, — que haga bien por la tu alma 
— Sí me nasiaa, la mi madre, 5 mensa, lami alma, 
comun atadd de oro, y convuna rca montaje. 
Estas palabras diziendo, _ el padre que allegar. 
' — ¿Dónde veni, oh padre, * de vos arrancar la baba? 
—De rogar al Dios del ciclo que vos alevame de cua cama — 
Estas palabras dizendo, - la campana que ya sonaba. 
— ¿De qué sona la campara — tante y an amara? 
— Ágora, agora ya lo passan al patrén de lacampana. 
— Apartad, la buena ente, — que passan al malogrado, 
. ¡Quien lo llora por hermano, — quien lo llora por cuñado: 
ol la hja del rey. lo lora por nameraxo. 
Sil ey se le muere un hijo, res y curo le hay quedado. 
De ahí sali yla reina de altas sorre deal ariba. 
* si mesemeercia hija. ya me liaman desfjada 


COL annie et 


caro da mr dl Pta Ds — » 


(Orton 12.56543) 
A0-026-60H1 — Fragneto de Salónica (Grecia) Dicho pora señora Gracia Sapona ta. 
012. Revagidopor Manel Manrique de Lar, 00001911, 12 hemisiquio 
AMP er or tras Masaceo fort y copa) 


Malo está el hijo delrez, malo está que non sanabr. 
7 Sietedatoreslo miran, los más grandes de Granda. 
"Agora fala de venire, el de labarba vellutada. 

Subido en la mulica preta, — ridá de oro en su garganta. 
Se asentó en cabecera, _ y el pulso le tocara. 

*  — Treshorastienedevida, bora y media ya es pasada — 


RL lc aj on 7 nd 


(0 Oriete 10 $644) 
AJO-024-0013 Versión de Saló (Grecia). Dieta por Reta Chimcl,deNissim, 272. 
0014 Rezagid pr Manu Maique de Lara 0010/1911. 27 hemo 
AÑ ver oras Manuscrito (ong y Copia) 


Malato está el hijo del ey, malato que non salvaba. 
" Siete doctores lo miran, _ los mejores de Granada. 
Inda manca de venir. eldela barba vellutada. 
* Estas palabrasdiciendo eldoctor que ya llegaba, 
subido em mala prota, rizá de oro en su garganta. 
Va se asentó a u ado, | el pulso le hatocado. 
— Tres horas tene de vida, — hora y media ya hay pasada, 
*  enestahoticay media. hazelde bien por su alma — 
Ya pasó la madre negsa, — descalza y descabellada 
— ¿Dónde venix, la su madre, — descalza y descabellada? 
— Vengo de arrogaral Dio. quetealevante de eta cama, 
o devivo o demuero 
— Apartad, la buena gente, — que pasea mal lograda, 
enun ataud deoro, y enuna ica mortaja. 


Fartante —Ltte le de cta coma 
COL, 3 ak. patuclo: 
ML la Y ecentado enla: jo. 
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— esmas de Verones Modernas 28 
2 Oriente: Balcanes. gara, Crec Terqía 

0006193 

Verón de Salsica (Grecia) Dicha por Vin E Amr. Recagida por Michael Mol, 

es de 1940 (Cole AL Moho) Paca por M_ Moho, "Cin Clégis en judéo- 


Malato esta el hijo del rey, malato que non sanava. 
Siete doctores lo miran, _* los mejores de Granada. 
Unos suben, ceros abaxan, — ninguno le hace nada 
nda munca de venir — «dela barva invellutada 

Esas palabras diziendo, — eldoctor que allegaba, 
cavalgando en muaa preta, — collar de oro en su garganta 
Se asentó ala cabecera, * el pulso le tocaba. 

—Tres horas tiene de vida, — hora y media hay pasadas. 
En esta hora y media — hazelde bien por su alma. 


NCOL: Scam da de duo nacional delas ¡uo 


AO 006-001 


im 


enga de Salónica (Grecia). Dicho por Vas Amr, 1 y último verso 
cogido por Mame Manaque de Lara, OO 191. 4 hertiquic. 
ANP or or. rn Mamerto (0) 


Malato está e ijo del rey, — mulato es ke non alvava. 


apartar, la buena gente, — naldo ya lo pasan. 


MC: jo. com jon U; Carpeta: Dcdo, 109: Verlo? ? Ena ca: Aca om Y an to ep 
Emite. 


pre 


Am 


(8 Oriente 11.54 3) 
Versión de Salénic (Grecia) Dicta por Via, Amar, OI 1911 

Recogida por Manel Manmaque de Laa. 4 lemstiquos. 

AN ver or. nas Masuserto (copa) 


Matet está el hjo del ey, _ malato que non sanaba. 
Site doctores lo mira, os mejores de Granada; 
unos suben, otros alan,  nguno le baze nada 

Toda manca devenir el dela basta invelutada. 

Estas palabras diendo, _ el doctor que llegaba, 
cavalgando en mula pet, collar de oro en su garganta. 
Se asentó la cabecera, el polso tocaba. 

— Tres horas tiene de vida, — hora y media ya hay pasada, 
en sia hora y media hzeide bic por su alma — 
Esas palabras discado, — sonan,soran, as campanas. 


] MAMA A A A A A A A 


omenceo de La mur del Prosper ue — » 


— ¿De qué sonan las campanas tan tristes y tan amargas? 
e — Apartad la buena Bemte, ya lo passan. 


DC: -Ab:salvaa e copa previa. 
NL: Y acentuado en la. 


Falta 22 
ANO-006-0018 Versión de Sonica (Grecia 000/1950, Ednda por Mictac! Malho e “Cin dégcs 
019 on judio Spurl, Bad Hpomique, XL. 235-24, reia cn les y cont 


0022 Foz delos moordos de Salma, y. 20.370 $) hemisiquis 
A, ser or pe y ver e red. Mis 0) 


Malato esa el hijo del rey, — malato que nonsalvava. 
? Siete dotores lo miran, — los mijores de Grapada. 
Cien suben yen abuxan, — ningunos le hacen nada. 
d Inda manca de venir el delabarva envelluada. 
Estas palabras dziendo, — el dotor que llegara. 
+ Sovido en mula prota, — riza de or0 en garganta. 
Desquelo vico venir, sele demudó la cara. 
. Se asentó la cabecera; — pulso yale tocara, 
— Callenura fuerte tine, las tripas tinc dañadas, 
e tres horas de vida tiene, > hora y media han pasadas, 
Enesta horica y media. hazede bien por su alma. 
a Quien en este mundo hace — al atro ya e lo falla — 
Estas palabras dizierdo — madre nega que allegara, 
Y» — Donde venix, la mi madre, — descalsa y descaviñada?. 
— Vengo de rogar al Dio quetealsede esta cama. 
Je — Ya me alsa la mi madre. consu ara dooro y una ica mortaja — 
Estas palabras diziendo — el gúerco que allogara. 
5 Sele metia de enfierte— con despechos le havlaa. 
— Note mires (jo de rey, te vine tomar el alma, 


Pa — Te darétodos mis bienes, — emprezéntame el alma 
— Malaña todos tus bienes y también quien los quería — 
2 Estaspolawasdiiendo — «hijo delrey muería 


a Las campanas que ya davan, — tantrites y tan amargas. 
“Apartad la buena gente — que pasanal mallogrado. 

y Apartad la buena gente que pasan al mallogrado. 
Quien a este hijo piedre merece apedreado” 


Variantes 19 y 2: -la: Mes jo dr/ may vo; Sictesmen y cion aba ninguno l acer da: 
“Aloda; omisión de lo veros 1321 16 Var 22 2 decos. 


NUM: De ue nos encontar el mimo toma que ya tó M"Coyrien su acudo "Rowe de la muerte 
del Principe D. Jas", cn Burn Pispamgue. 190,29. 


DO -¿2: máx parece deSalnica.[fguraba Eonia], ¿copiada de Moló?; ¡jo! sá muera: algo legible 
“en portado de la portas: Desde 2: En ete Joicay media es igual que Sto 1940 

Tochado: parc muta con Sabre 

6 (o, 


RL: releer 0018-01 introducción ul romance La 18 19: 2 om ba misma versión con fragnenio más. 
sta combi ein hoc y mi, gro, ec 
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Testmomon de Verse Modernos. 30 
4 Oros: Balcanes, gara Grecia, Tarqulo 


0 Oriente 13 MP 15/ CIA 0094) 10-06-2018 
AO-026-om0 Versión de Salónica (Grecia) Dicha pora señor Moche, más de 4. Recogida por 
Saz! Mal José Remendae cn Now York. Estados Unidos, ca 1922-33. Pablicada cn su 


Malo está el hijo delreye, — malo esta que no salva. 
Siete dotores lo miran, — los mijores de Granada; 
siete dotores lo miran, — ninguno le haze nada 
* Inda mancadevenire, cl de labarba envicitada. 

Estas palabras deziendo — el doctor que arrivara, 
subido en mula prieta, rizá de oro en su garganta. 
So lo assentó om la cabegera el puso ya le tocaba 
— Tres horastiene de vida, _ hora y media hay pasado, 
en esta horica y media hazclde bien por su alma. — 
Ya viene la madre amarga dexcalga y descabeñada, 
— ¿Dónde venix, la su madre, descalga y descabeñada? 
— Vengo de artogar al Dio. quete alze de eta cama. 

de esta cama me alza, comun aid de oro; 
side esta cama me alza, y una rica mortaja. 
— Apartad, la buena gente, — que pasa la malograda. 
Cuando ya esque lo pasan, vayan dando la campana. — 
Variames de 001: 2: Granada; Su desiendo; «So aivara 4: pita 7 atera. locaba; 8: 
pasado: y meda -10y 1: amp, / desc; - 14: Sepie a coma. 
ASC: 4: emvictada (o): 'Morid muy creia; 2: ri: "fanda;1: decada: "con los pelos 
teves: 


0 eme 14) 

AO-(06-0023 Versión de Solnic (Grecia), Dicha por sir Varsano, Ga. Rocogida por Samuel, 

-K04 — Armistcad y Joseph H Silverman cn El Bionx, Nen York, Estados Unidos, 26- 
IONI959. 1 temen. AMP, ver. ras. Manco (op) 


Malato está el hijo del reyes, _ hazino que no salvava. 

Siete doctores lo miran, — ningunos le hazen nada. 

nda manca de venir — el dela barva enveyuntada. 

Suvido en mula preta,  yardán de un d'oro en u garganta. 

Sell asentó la cavesera, — el pulso que lo tocara: 

— Cayenturas tiene fuerte, . las tripes tiene dañadas. 

“Tres horas tiene de vidas, ' hora y media la hay pasada. 

5 En esta horica y media, * hazicndo bien por su alma. 
Quen en este mundo hacte, a el otro seo paga — 


AGA ell, Ver, de 0024: Ms cavcilutada, 4 [arca Op EorA:yardn: colar” (L gora, cor 
gordas "culo; variant, pranganta 62: Calentar a have 

a 0074 es a mima versión concha 26 de agaso de 1959 

NR: y el-023-017 Verbo 
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manco da mer e Dra Dn — 3 


2 Orente 13. Home 1 9 Xehama, 10. MP IS), 
Versió de Salónica (Grecia), Dicta por Sara Ntra, 34 Rocogida 

por Same G. Ammésicd y Josch HL Siverman cn Brooks, New York 

Estados Unidos, 200/1950 22 hmisiquis 

AMP, er or trans Mamerto (09) 


Malato “sta elijo delrezes, _ malatoke non sanava. 
Siete dotoreslo miran, los mejores de Granada. 
Set suven, sete aba, nlegunos le azen nada, 
lada mark de venir — cl dela barva emveyutada 
Suvido cn mala preta,_ rizáde oro en su garganta 

Se l'asento al kavesera el pulso le ay tokado. 

— Mazieura tine fuerte, ls tripas tiene dañadas. 
"Tres oras tiene de vida, oa y media lay pasada 
En csta rika ¡media azele bien por su alma. 

Ken o yorava por primo, _ken por primo, por ermano, 
Salió ja del rey ¡lo yoró por mamorado. 


Var. de-0026: o; o no; 49: emelloada; (a: cavegera Gte uy tocado ¡dadas 84 horas 
1, hora y a Play pasada; 9 E hoi. / aves; 10, Quen lo loca pp. /quen pp. rm 


NR: ¿vel -0025-017 Vero 
COL za. "bulando" 1d “apa, tula 


A10-005-007 
pS 


¡En 12 Arch Me Pidal. CP CIA. 16 
"Verón genia de Salónica (Grecia). Dicha por For Tove, 8%. Recogida 
por Irc Ktzen cl ato e ancianos de Se "León Mocanal”, Peal Ta, 
cel, SAV1971 14 hemistpion 
AMP, vz. or. ras Manco (copa y fo) 


Hazino está el hijo del ey, — hzino que non salvava 
Muchos doctores lo miran, _ los mijores de Granada 
Muchos suven y abaxan, ' ninguno le haze nada. 
Inda manca de verur.. el dela barva envellutada 


La madre, la desgragiada, se fue a hazer la oración y él le dto: 
— ¿Dónde venáx, mi madre, tan uiste y tan [des]caveñfada] 

— Vengo de rogar al Dio, * quetealse d'esta cama. 

Estas palabras diziendo. las campanas que sonevan. 


Que ya se murió. 


Verte de 027: —t, cmeyutada. 


COL: después de y de -6 hoc en pros ctas comentarios. 5 comparas Aia 2, 27-28: ¿Dónde ves 
la mimadre/ descalza y descavtada? Exsien lecturas smlores en ¿la maría /el medio?) de os eto de 
Salónica y arica (CMP.C-4. 10) 


A O o o o io is o o o Ms o o MM 


00-026 oo 
000, 


— Testimonio de Versiones Modemas — E 
1 ete. Pcs agria Grecia. Porq 


(8 Orense 8 GO) 
"Visión de Láriss (Grecia) Dia por Vid de AMtalansí, 74 Recogida 

or Manel Mansque de Lara cn Jean, Lac DON). 4 emistiquros. 

AMP. ver o ras. Manuscrito (og y copia) 


Malo está el hijo del rey, _ malo está que no sanaba. 
Siete dotors lo miran, los mejores de Granada, 

Anda fala quien venga aque dotor dela barba. 
Camino de quince días . en sete los algara, 

«la entrado dela puerta. la mula sele arreventara, 

“la subida de la escalera. latoca sele aresvalara, 

Se vido las negras señas — que el mancebo no escapaba. 
Sell asenta a la cabecera. y el pulso ya le atentaba. 

— Hazinura fuerte tiene, — hazigura que no escapaba; 
"res horas ere de vida, una y media ya es pasada, 
entre ota hora y media. hagásx bica por su alma — 

Ya acorría la su madre, — descalza y descabellada. 

En esto ya se va al cal” arogar por la su alma 

— ¿De ánde venix, la mi madre, — descalza y descabeilada? 
— Me fui a rogar al cal. quete levantes de esta cama. — 
Ya venía la su mujer,  harbada y espedacada 
¿Deánde venix, la mi mujer, tan harbada y tan matado? 
— Vengo de arrogaral Dio _ quete alevante de esta cama. 
— Si, yo me alevanto de esta cama, — con una rica mortaja 
Apartad, la buena gente, que passe la bien casada. 
linda una media hora * vivda nueva le llamaban. 

Estas palabras diziendo el mancebo due acabara. 


Variante: La, 134: Cal. ssaguga, 16 uta“ 
fut acens e Cue, esta) Ia. Ia, 170: 22 (60) e 


A 0029-0031 


Verso de Esmuma (Turquía) Incorporado por 4. Manrique de Lara s oleción en 
1911, Impree en Pleo de orde de Yon. Yac Abram, Endechas de echaba. 
xa, p1; Not Prdecha prima Mak rs (1. Pico recogido por Samu O, Armis- 
lead el en Sen romameraos: 17. Un romance aninimo. 1, La muere del pin 
pe don Jana", 1: 70 O crio 

AR, or or Impr y ver or. reed, (a. copia 1) 


Malo está el buen rey, — malo está queno samba. 
¡Siete doctores lo rigen, — doctores de grande fama. 
Ainda manca por venir. el doctor de más mucha fama. 
Siete mulas y caballos porel camino dexaras. 
camino de quince días. en site los allegaba. 

“Ala entrada dela puerta — la mula que arreventaba, 

la mula la más hermosa. la que el rey embeneaba. 

Ya vino eldoctor de grande fama. 
“Asentósc ala cabecera, _ el pulso le atentaba. 

— ¿Qué decía, el buen doctor, — este mal quel Dió le daba? 
— Mal me parece, elbuen rey, — parael Dio no es nada. 


A o o o o o o Mi Mo Mi Mis Mo Mi Ms 


— Romancero de a mart dl Prince Don Jun — » 


“res horas tiene de vida, — hora y media ya es pasada; 
stas palabras diziendo, — padre negro que allegaba: 


» — ¿Dónde venix, el su padre, — pelando la vuestra barba? 
— Vengo deroga el Dió. . quete alce de esta cama. 

py — Si mi alza la mi alma, —simealza la su vista, 
conun'abut deoro — y una ica montaje 

E Estas palabras diziendo, — madre negra que arrivaba: 
— ¿Dónde venix, la su madre, — descalza y descabeñada? 

e — Vengo de rogar al Diá, — que le alce de esta cama. 


— Si cm [sic] alza, la mi madre, si mealza la su vista, 

con un tabut deoro — y una rica moctaja. 

Si Estas palabras diziendo, — el buen rey que ya quedaba. 
Apartad la buen yente, que pase la bien casada. 


Ma. 'está "el bu'enrey, ' malo "estáke no sanava. 
sl Syetedoktoreslorize, * doktores de grande fama. 
linda manta por venir "el doktor de más manta fama. 
Syete mulas 'ikavalyyos porel kamino desaras 
Kamino de kirce días 'en syetelosayegava 
Ala "entrada dela puerta, la mula ke areventava, 
la mula la más 'ermoza, lake "el rey 'enbincaba 
q Lyya vino "el doktor ['el dolor] de grande fama. 
Asemóe "ala kavesera, “el palso lo atctava. 
+ — ¿Ke dezis, el bu'en doktor, "este mal ke "el Dyyo le dava? 
— M.al me pares, el ba'enrey, para “el Dyy0 no 'esnada. 
a Tres 'orastyene de vida, "ora | medyya Iyya es pasada. 
“Estas palavras dizyendo, | padre negro ke arivava. 
áB — ¿Dónde veniá "el su padre, | pelando la yu'estrabarva? 
— Vengo de rogar "el Dyyo, - kete also de "esta kama. 
—Simealosa, la mialuma, si meal.sa, lasu vista, 
Kon "un tabut de "oro “¡una rika moctada. 
Lé "Estas palavras diziendo, | madre negra ke arivava. 
— ¿Dónde venis la su madre, deskalsa'¡deskavinyyada” 
— Vengo de rogar al Dyyo * ketealse de “osa kama. 
— Si mealsa, la mi madre, simealsa, la su vista, 
te Kon un tabut de oro ¡“una ika moriaza 
ER "Estas palavas dizyeado, - 'elbu'en rey ke lyya kedava. 
— Aparad, la buena gente, — he pascla byen kazada. 


Nat 5 Arminia l -0035; “Trash y. 2% se repo la promera palabra del primer homistiglo 
argo de la abreviatura 8h? a. bb “tér; as Ls pers sites (alo 17, 2232) 
320,23) ds primeres polobras (5 63. 1016.21) sn WE". 


nos vs. 16y 21 pirate Sicomáicimal lo mismo que efimustvo, cumque el radicona sel limo. En 
ono otro co. el std de amb esputo del enferma es. 1617, 21-29) parce ser Si meva a lovamar 
Divx [pro ya 2 sr] con... encuen a alracin de la csomancia de los versos, e el 6 de PIZ Nate 
lo dntnciado empersonal de aye por ml ym, ens 10, (a, 10%, [90 21; Igual en el primer. 
Vero del mim 4 (O CMP. TI lost xv all: Tres cas sección Cu 15. 
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As 025-006 
0 


— Testimonios de Versones Modernas — 
1 Orem: Pacens, Bulgaria, Grecia. Turquía 


Versión de Emir (Turquía) Dicha por Sra Lea Abonar, 702. 
cogida poe M. Manrique de Lara 0DO( 1911 54 hemustiquios 
AM ver o. nes. Manuscrito (oi y copia) 


Malo está y el buen rey, — malo está que non sanaba. 

Siete doctores lo ngen, doctores de grande fama; 

uno entra y otr sele, * ninguno respuesta le daba. 

Siete mulas y caballos — porel camino dexaba, 

“la entrada dela puerta — la mula le arreventaba, 

la mula la más hermosa, la que el rey empresentaba. 
Asentado ala cabecera el pulso le atentaba 

— ¿Qué vos parece, el doctor, . de ete mal que el Dio le daba? 
— Mal me parece, el buew rey, _ que del Dio que no sca nada. 
— ¿Deánde venix, la mí madre, — descalza y descabellada? 
— Vengo de arogar al Dio, _ quete lee de esta cama. 

— Si me alzaré, mi alma, sí mealzaró, mi vista, 
conuntabur de oro,  yunarica mortaja. 

— ¿De ánde venix, el mi padre, — pelardo la vuestra barba? 

Vengo de arrogar al Dio, _ quete alce de eta cama. 

— Si me alzark, mi alma, sí mealzará, mi vista, 
somuntabur de oro, — yunarica mortaja. 
El rey de la prima, el doctor de la madrugada — 
Se asentó ala cabecera, — el pulso lo tocaba. 

¿Qué vos parece el buen rey, — que este mal que el Dio le daba? 
— Tres horas tiene de vida, _ hora y media yu es pasada — 
Estas palabras diciendo, — el buen rey ya quedaba. 

— Apartad, labuena gente, _ que pase la bien casada. 
— Quien a tal marido piedre, _ merece apicdregada. 

Sila reina pare un hijo, — esreina encoronada; 

sila reina pare una hija. — esreina desramada — 


Vos. 6h el rey emeneato 


AO 006-008 
e 


Versión de Esmima CTerquía) Dicha por Nan Ganón.1%a. 
ocoguás por Manuel Manrique de Lara. 00001911. 50 hemstiqulos. 
AMD, ver o trans. Manuscrto (oi. y copa) 


Malo está el buen rey, — malo está queno samba. 
Siete doctoreslorigea, — ninguna respuesta deba. 
Ainda falta por venir > eldoctor de alta fama. 

Siete mulas y caballos — porel camino dexara. 
camino de quince dias. en site los aliegaba. 

Estas palabras diziendo el gran doctor que arivaba, 

a la entrada de la puerta, la mula lc arreventaba. 
“Assentado en la cabecera — el pulso le atemtaba. 

— ¿Qué decía, el buen doctor, _ deese mal que el Dio le daba? 
— Tres horas de vida tiene, hora y media ya es passada — 


A o in a o o 


— monceno de La muere e Prinse Don Juo— 35 


Estas palabra diziendo. padre negro que arivaba. 
— ¿De ónde venix, el mí padre, — pelando la estra barba? 
— Vengo de rogar al Dio, - quete alce de esta cama. 

— ¿Que me alzara, mi padre, _ qué meaalzara, mi visa? 
con untabut y de oro y una ica mortaja— 

Estas palabras diziendo, _ madre negra que allegaba. 

— ¿De ónde viene, la mi madre, descalza y descabellada? 
— Vengo de rogar al Dio, — quete alce de csta cama. 

— Si me alzará, mi madre, sí mealzará, mi vista, 

con untabut y de oro con unarica mortaja. 

— Apart, la buena gente, _ que pasela bien casada 
Silk reina pare un hijo, — será reina encoronada, 

vila reina paresuna hija, — será reino desramada — 

Estas palabras diziendo, _ el buen rey que alegada; 

«el buen rey de prima poche, _ eldoctor de madrugada. 


N.DG.: Gamba dice SA? 
RL: Jotas sentadas e 19%: jaj Dl: js 22 


Ano 
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(50M, One) (MP 15/CU) 
Vorsón de amis Tura) Dicha por a sor ro Mica. mM 
ec O Estada ora Pepa 


Malo está el buen rey, — malo está que non saraba, 
Siete dotores lo rigen, _ dotores de alta fama. 

“Tres horas tiere de tiempo, _ hora y media ya es pasada. 
Anda falta por venir el dotorde alta fama. 

Y estas palabras diziendo, el dotor que ya llegaba. 

— ¿Qué dezix, el buen dotor, — de este mal que el Dio le daba? 
— fives horas ¡ene de tiempo, — hora y media ya es pasada — 
Estas palabras diziendo, _ y el buen padre que llegaba, 

— ¿De ánde veníx, el mi padre, — trabando la vuestra barba? 
— Vengo de rogar al Dio. quetealzede cstacama. 

— Si me alzarex, mi padre, sí mealzarex, mi jente, 
conuntabur y de oro, - y con una rica mortaja — 

Estas palabras diziendo, — madre negra que allegzba. 

— ¿De ánde venix, la mi madre, — descalza y descabellada? 
— Vengo de arrogar al Dió — quete alce de esta cama, 
—Si me alzarex, mi madre, — la sentencia ya está dada, 
comuntabur yde oro — yuna fica mortaja — 

Y estas palabra diziendo — el buensey ya acababa. 

— Apartad, la buena gente, que pasela bien casada. 
Venid aqui los mis nietos, huerfanicos nuevos sox, 

que vos se murió cl padre, el vuestro padre el Xalom. 


Variante 2: que ya qeda. 
NCaL 3 Xalom "Abaon 


RL ota ocetuada en 12 y 17% 
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0026-0044 


Adora cos 


Tastmonor de Vermones Modems — 36 
1 Orem: Falcone Dalzria Grecia, Tarqui 


Versión de Esnina (Tura) Dicha pora señora Moreno, una joven as. Recogida 
por M. 1. Bemrdi y José Mair cn Now York, Etados Unidos, et 1922-23, Put 
ada en 5 155 de ALA. Las romances ado-epñales em Nuevo Jer, New Yode. 
Columbia Unvemsty, 19239. 17,0 2116 hemistquos 

AM ver o les. y ve. e. impropia y 04) 


Malo estaba el buen reye, — malo está que S'alaba. 
Siete doctores lo rijen.— de ninguna respuesta daba. 
Siete mulas y cavalos porel camino dexaras, 

«la entrada dela puerta, la mula ya reventaba. 
¿Qué dexix, el buea reye, . estemal que Dio le daba? 
— Tes horas ene de vida, hora y media ya es pasada. 
— Sila reina pase hijo, — seya reina 
silareina pare hija, - Seya reina endesdechada. 


Fattalapartnra 
Versión musical de Esmir (Turquía). Col: Ly, ls, Chant uo epangol, 
IV.1 1-4 hemistqio. AMP, vr or. lee. ot) / Misa repita. 


— ¿Dénéi veníx, el mi padre, — conlabarva tan pelada? 


y con un tabur y deoro y unarica mortaja 
madre negra que allegava. 
— Apart, la huen Gent, quípassilabien casada, 
Si la reina pare hijo, — yla reina encoronada, 
Sila reina pare hija, larcina desmazalada. 
Oh, qué madre negra, madrencgra qu'allegava!. 
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manco de La muerde Principe Dima — y 


Var. -000%: abr 00-204: y co mort (Ec gn qu 


NCOL: Palos vorsos 3-34 5-10: la música forma der versos comple em cn inúacia pero hemos colo 
dolo hemisiquios para mejor confirmar on la smanci, En ua versión Dicho lo mesma infrmimt 
up L vers: Su: En cts palvras diciendo” y +10 ¡O! que mado nagra. 

SUNDO en lod la ivan Esmima. 

VEND cambiar 


NL jotas acentuados 4,3: moja; 12m Fa ajo, M3, —14a: puntos ríicos jo 2 
tachado led. ¿Verón de Esmirna» de Mis? Amotada po os ctecors en Ms la edición sa en 
Ese. 


AO-08Ez0A8 Versión de Esas (Turquia). Cata por Eplabimia Somos Lv Só. Recogida 
la cal de SO. Armiscad. (00/1990, Publicada por Lery Li e 21, Pre Malla 


Malo está elrey David, — malo está que no sanava, 
, Siete doctores lo njen, — doctores de grande fama. 
“Ainda manca de venir. el doctor de grande fama. 
Siete mulas y cavayos, _ porel camino andavan. 
La mula la más hermoza, la qu'el rey embencava. 
porelcamino andando, * eya se areventava 


Var; 2: Sc doctores lo miran; a. Alda tene que ven; Gb: ya se desmayava (yuca y se derma 
m7 y y cayó se demayava) 
Mido: Joe: The vt artempt Versos del 1-5 sodas contactos 


(MOrente?.5G4 10) 
AD-U06-0049 Versión e Rodas (Grecia) Dicha por Palomba Brahms Galante, SO. 
0030 Recogida por Maruc Manrique de Lara UDOXV1911. 24 hemisiuios 
ANP. vero. tra Manero (rg 3 Copia) 


Hazino estaba un mancebo, -hazino echado enla cama, 
s «son unas calemuras fuertes que el alma se le arrancaba 
Siete tores lo rien, os mejores de Granada. 
Alnda está porvenir el door de buena (ama 
Allogóse als ado y el puso le atentaba. 
: — ¿Qué te parece, el dotore, — de este mal que yo escontraba? 
— Mal me parce, el mancebo, _ que de ea cama not alevatas; 
tres horas ienes de tiempo, una media ya pesaba. 
Voltse del otro lado, un negro suspiro echaba. 
" — Vidoveniralasumadre, muerta y descarerada 
— ¿Dánde veni la mí madre, > muerta y descarenada? 
—De arrogaral Dio del cielo. quete ace de esa cana. 


AL: Gb sconrba (sc); 10,1: descaro (sc) 1 


"estemos de Versiones Modermas — 58 
2 Oriente: Balcanes. Bulgaria Grecia. Tenga 


(2 Orio 7.564.103 
AI0-02% 0051 Versión musical de Rodas (Grecia) Raco por Manuel Manrique de Lara. 

r DIS a ems. 

F AMD, ver or trans / sg. Más Mamerto (orig y copia) 


Hazino estaba el marcebo, —hezino echado en la cama, 
sicte dotores lo rigen, — los mijores de Granada. 


- 
r Croce cr Vi Jar rin) Caló 
AO 085-088— Vencoc sua: Recio ps Alt an 00190 Pica 

e el mismo ca R//1 X. “Quatorze Romances Judeo-Espagnols”. pp. 604-605, XIII, y diario 

r a a y ci pa MA. RS eE, SON 
le 
' 


emu 
AMP, vr OL. Impr. y ver or, ondo y o) 


Harino estava el buen rey, _hazino y echado enla cama; 
siete dtores lo ren, os mijores de Grenada. 
Anda falta de venir un dotorde grande fama, 
camino de sie días. en cuatrelo haria; 
siete mulas ycavallos — en el camino arreventarian; 
y la mula la mas mijor que elrey uva, 
“la entrada de la puerta. arreventaia. 
T E — ¿De onde vinix, el mi padre, descalgo y descaviñado? 
— Vengo derogar alDio que tesalve de esa cama. 
— Ya me salva, el mi padre, — contabut de oro y rica mortaja 
F — ¿De onde vinix, la mi madre, _ descalga y desherrapada? 
* — Vengo de rogar alielo,  quetealevante de esta cama. 

— Ya me alevanta, la mi madre, — cor tabut de oro y rica mortaja. 
r — Apartad, la buena gente, que passe la bien casada: 
silla me pare un hijo, quelo llamen rey de Grenada; 
5 me pare una hija, — que la llamen reyna encoronada — 
Aigandose cl dotor, el puso ledetemtaro 
r PU aa 
"Estas palabras diziendo, — el buen rey ave quedado, 
r > El buen rey murio de prima — y el dotor de madrugada. 


Variantes de ALAMIhS DOS): Y: doctor; Eb: desviado; UR al; 11: destapado; La: ya me 
lana ml ado; Li: gon; Ia: docto ;—1fa si vos mori de prima: 20: ala. 


Nota ¿DC? Copiado de Galante 
Mad: Bb: sin cabeza; Uta + [das signos órabigas más) cercucl 172: Se aproxima. 


8504 00 


— hamaca de La muere dl PricipaDor Ju — 39 


l1. Oriente: 0054-0089 
A) Oriente: Argelia, Marruecos 


Versión ca de Oriente (Argen Mars, 15047 1981 
Caleztora Jos Borals, Abra Gatat, M Manrique de Lara, $. Arista, 
Silverman, sac Katz, Pal Bonich, Lac Massi, Temás Figuras 


De Burgos partió ese rey, — de Burgos a Salamanca. 
en misas de aquel camino, del cielo cayó una carta 
-Alsadla, mis coballeros,  alzadla y muy bien notadla 
— Vuestra es, mi señor rey, para vos viene mandado. — 
Malo estaba y ese rey, — ese rey en Salamanca, 

malo está de calentura. que otro mal no se le añada. 
Mandaron por los doctores, — doctores de toda España. 
Unos le miran el pulso, — otros miran las aguas; 

odos dicen a una boca. — “Mi señor no tiene nada”. 

¡Sino era el más chiquito, — que Sebastián se llamaba; 
derodillas en el suelo el pulso le demandara; 
—APerdón, perdón, mi señor rey, — por estas tristes palabras! 
“ros horas quedan de vida, — la ura y media ya es pasada.— 
¡Como esto oyera su padre las manos echo a la barba, 
pelósela pelo a pelo, — pelo.en ella no dejara. 

Ellos en estas palabras, * su madre por ahi entrara 

toda vestida de luto. y una soga ala garganta. 
Norabuera ceéia, mi hijo, — mi piedra de oro esmaltada. 
— ¿Dónde estabas, mi madre, — mi madre la desdichada? 
— Pidiéndole a Dios del cielo — que troque alma por alma. 
— Tarderecordasteis, madre, — quela sentencia ya es dada, 
Arodo esto, mi madre, — la infamia dejo preñada — 
Ellos en esas palabras, — su esposa por ahi entrara, 

toda vestida de luto — yun velo negro a su cara. 
Queda en buen hora, miesposa, — mi mujer y siempre amada? 
parieres una miña, — reina será en toda España, 
parieres un niño, — enreinadie en Salamanca, 

si paricres un niño, _ mi corona le cea dada 

mi corona y mi anillo, — mi sello.con que sellaba. — 
Acabara de decilo, - el buen rey entregó el alma. 

— Apartad, Condes y Duques, — pasará esta desgraciada, 
por esta se ha de decir — antes viuda que casada 

Ellos en estas palabras, — el buen rey entregó el alma. 
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homme de La mar el Pci Dn Ju — 41 


Verón de Tingra). Mareccos. Dicha por persona dsconcida. 
Recogida por Jose Beso, cre 1904-1996. AMP. var o. trans 
Mane (2 y Capi) 5) hemstquos 


Yo me pantiera de Burgos, - de Burgos Salamanca. 
Emite de exqel mino, del cielo cayó una carta 
Bon escrísa y bien notado; que el rey den Pedro de sl alma. 
Malo estaba ese rey, eseey en Salamanca, 

malo está de calentura _ que otro mal no se le añada. 
Fueron a verle doctores, — doctores detoda España. 

Unos le miran el pulso, otros le miran las aguas; 

todos dicen a una boca: “Señor ey, o teneis nada”. 
Sino fuer el más chiquito, _ que Sebastían se llamaba, 
derodilla enel suelo. el pulso le demandaba: 

— Perdón, perdón, mi señor rey, — poresta triste palabra! 
"Tres horas tenéis de vida, — una y media ya es pasada — 
Ellos en estas palabra, as padre a verle entrara 
—Norabuena esté, mi hijo, — mi piedra de oro esmaltada 
—En ella venghis, mi padre, — copejo ondo me miraba. 
Ellos en estas palabras, — su madre a verle entrab, 

oda vestida de hato — y una cuerda a la garganta. / 
—Norbruena estás, mu hijo, mi piedra de oro esmaltada. 
—En ela venis, mi madre, espejo onde me miraba — 
Ellos en estas palabras, — su mujer verle entrara 

— ¿Dónde estabas, mi mujer, — mimajer y siempre amada? 


micorona y mi anillo, misello.con que sclba. 
Ya se muñó el rey don Pedro, — yal demonio entregó lala. 
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— Testimonios de Versiones Modernes — 2 
Te Orem: Argeha, Merraccas 


Versión de Tánger (b- Marreccos) Recogié po Jos$Benole de person desconscia, 
cate 1904 y 196, que tula “Muere del rey de Salamanca”, (cn cañlego 2, Ori 
le) Recogida por Abraham Galams y publicada cn Rer Zip, Xp 604 AMP, er. o 
lp Ly ver or ras Mamescrto (a. y copa) 6 hmisquos. 


Este rey de Salamanca — saliérase a pasear, 
en mitad de aquel camino — carta del cielo cayera. 
—Alzadla, mis caballeros, - alzadía y bien anotadla, 
—Vuestra es, mi señorrey, _ para vos fuera mandada 
Malo sc encuentra cse ey, — ese rey de Salamanca; 
* > mandara poros doctores, doctores detoda España. 
Unos le miran el pulso. y otros le miran las aguas; 
* odos dicenauna voz —Mi señor no tiene nada. — 
¡Si no fuera el más chiquito, _ que Sebastián se llamaba, 
1 derodillasencl suelo el pulso le demandara. 
—Perdón, perdón, mi señor, — por estas tristes palabras! 
'%  Treshorasle quedande vida, — launa y media ya es pasada — 
Tiró la mano a su barba, — pelo enella no dejara 
5" ¡Cómo hará por el su hijo, — espejo en que se miraba! 
Fllos en estas palabras, su madre por abí entrara 
— ¡De dónde venis, mi madre, _ mi madre la desdichada? 
De pedira Dios del cielo que irueque alma por alma. 
1% —(Torderecordasteis, madre, tarde fuisteis recordada! 
es horas le quedan de vida, — la una y media ya es pasada — 
Ellos en estas palabras, — su esposa porahi entrara 
oda vestida de luto. y una soga en la garganta. 
—¡Apartad, condes y duques, — entrará esta desgraciada, 
por esta se ha de deci, — antes viuda que casada! 
Atodo esto, me madre. — la infanta dejo preñada. 
la infarta pare iño. — eoresnadie en Salamanca. 
la infarea pare niña, enveinadla en toda Fspaña. 
¡Queda en buen hora, mi padre, _ espejo en que me miraba; 
'quedad en buen bora, señores, — condes y emperadores, 
queda en buen hora, mi esposa, espajo en que me miraba, 
¡queda en buen hora, mi madre, a Dios voy a dar cl alina— 
Acabara de decirlo, a dios ya entregó su alma. 


ANDO. Ver deBodes, 
NDC 40057. Su comiemo es suprido por ls de." e Gecmata”, recuerda. 10 a de 
1 sa cord) Pra rica a morena nara Sader a Jure esc 70) de Salamanca, Cn 
alte comino del cho cop mm Gr. 1 12 8 Mb eto o tenéis mada 10 El pul le 
dlememdees 12 emi cafeina ho le 1]. 19 femme De me". -1: al fla 
danos, como por ej Como cs opero 2 pad Ti lo memo e hard y del dolor que sinó elo en 
lan dejra. 1. ¿mo haré por el má ojo xj en que me mira? Pa. Queda en buen hora. 
ami. señores de mob fama. 
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(504 14.4 Maruecos 2) 


AO 005-005 
pa] 


Verón de Tánger (Varmecos) Dicha por Hai lemas: S6a. 
Recodo por Msn Mosesque de Lara OMOWI915. 
AN, ver ostras Alamscrao (ei y copia) 52 hemisiquos. 


De Buios parióse el rey ese rey de Salamanca, 

y en meatad de aquel camino — del cielo cayó una carta. 
—Alzaldla, mis caballeros, — alzaidla bien y notaidle 
Malo estaba y ese rey, — y ese rey de Salamanca. 
malo está de caleaturas que ctro mal no se le añado. 
Ya mandan por los dotores, — dotores de toda España. 
Unos le miran el pulso, — otros miran las aguas, 
odos dicen a una boca: — “Mi señor, no tenéis nada”. 
Sino era el más chiquito, — que Sabastia se llamaba; 
derodillas en el suelo el pulso le demandaba. 

— Perdón, perdón, mi señor rey, — por esta tiste palabra! 
“res horas ene de vida, la una y media ya es pasada. 
¡Como eso oyera su padre, — pelo no dejócn la barba 
Ellos en esas palabras, —'su madre por allí entrara. 
—A qué vinisteis, mi madre, — mu madre la desdichada? 
—Pidiendo al Dios del cielo, — que cambie alma por alma. 
—Tarde recondasteis, madre. _ que la sentencia ya es dada, 
o será madre por hijo ni mujer por su marido — 
Ellos en esas palabras, 2 esposa por abi entrara, 
oda vestida de luto — y una soga ala garganta. 
—¡Apartad, condes y duques, _ pasará esta desdichada, 
esta se puede llamar — antes vivda que casada! 

A todo esto, mi madre, — mi esposa queda preñada. 
Mi esposa si pare miño, rey será de Salamanca, 
miesposa, si pare niña, — reina será dela España — 
Ellos en esas palabras, el buen rey entregó el alma. 


VA. Marruecon 4. 5GA 17) 


10-006 0061 


Versión de Tánger (Marcos Dichapor Ham Bco 08. 
copa por Mame! Manesque de Lara, 000/1915. 
AM ver o. tra Masescrao (oi y Copa) 54 hemisiquos. 


De Burgos parió ese rey, — de Burgos fue a Salamanca, 
en mitad de aquel camino — del cilo cayó una carta. 
—Aloaidla, mis caballeros, _ leelda, muy bien notalda 
Buenas muevas, mi señor rey, _ se publica en toda España — 
Malo estaba y ese rey, — eserey de Salamanca, 

malo está de calentura _ y otro mal no se le añade. 
Mandara por los doctores, — doctores de toda España. 

"Unos le miran el pulso, tros le miran las aguas: 

odos dicen auna boca: —Miseñor, no tienes nada. 

¡Sino fuera el más chaquito, _ que Sebastián se llamaba; 
derodillas enel suelo el pulso le demandaba. 


a 
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— Testimonios de Verstones Modernos — “ 
1 Oriente: Agea, Merracoas 


— ¡Perdón perdón, mi señorrey, . por estas tristes palabras! 

“res horas tiene de ida, — la una y media ya es pasada — 

¡Como eso oyera su padre, — mo deó pelo en su barba. 

Pos ahí pasara su madre, — su madre la desdichada. 

1% —¿Dóndeestabas tú, mi madre... mi madre la desdichada? 
—Piciéndole al Dios del cielo, — que cambie alma por alma. 

1% — ¡Tarde recordastis, madre! La sentencia ya es dada: 

tres horas tiene de vida, una y media ya es pasada. 

A esta cuenta, mi madre, — mi novia queda preñada. 

Si mi vovía pare niño, — el reinalde en Salamanca; 

si mi novia pare riña, — eina de toda la España — 

Ellos en sas palabras, sunovia por ahi pasara, 

10da vesida de luco. y una soga ex su garganta 

¡Apartad condes y duques, — que pasa esta descichada, 

*% — porestase hade dezir antes vivda que casada!-— 

Ellos en estas palabras, — el buen rey entregó el alma. 


(A. Marruecas 3. NDG:SGA 15, ed inter? 564 1- 178). Falta parttara 
ALD-006-0063 —— Fragmento musical —lento— de Tánger (Marmecos). Canado por Estrella Cohn de 
1064 Bemarox. Os. Recogida por Mame Manrique de Lara, CVI9IS. AMP, ser 
trans. / Fra Más. Manuscrito (ri y pla)  hemisiquis. 


De Burgos partióse el roy, — ese rey de Salamanca, 
en mitad de aquel camino del cielo cayó una carta. 
o 


INML: sta magia mella co la que regi en elgrado corresponsal romanos en 
st hasino de dolor de con. En Tánger cn Ten e cnt como mod fncbr cda de ¿Tex 
linia? omo IV 9.1 


VA. Morguecos 5. NDO+ SCA 15, ed tera? SCA 1-17) Falta partera, 

ANO-006 ÉS Fragmento musica —lemto de Tánger, (Maruecos. Cano por Mesadi Oriel 378. 
Recogida por Manel Maique de Lar. Cantores de Matarza? y decana, OOUOIYIS, 
AMP, vero. tran / sg. Mts Maruserto (orig) 


De Burgos perióse el rey, — de Burgos a Salamanca, 
2 emmitad de aquel camino . del cielo cayó un carta. 
NM. Ea dable meli está Impregnad por aro comerse siem y de ermra. 
NDOC.: Organ Cajón U Carp. M de Lar. Fragen 


NR: El docente sonic la parta de cto conta “Mets que xt comidas. Cono ne 
dla de Tala". La melodía acaso perece ato remar cm e Joa de ecendil 
e en q do cod ne o e ms so rs y pes y las 00: dolo 
Napo que co sn mln se cmo amb Lo serie del Pri o. 


union de La met del Pig — 


(A Merece 7. GA 19) 


0-26 
00 


Versión musical de Tánger (Mamaccs) Recsgia cn Temás por Manwe! 
Mómsique de Lara, cu 1915. AMP. vr or trans /Fragm Mis. 
Mamecro (org, y copa) Só hemos 


De Burgos partióse ely, — de Burgos a Salamanca, 

«en mestad de aquel camino del cielo cayó una carta. 

Preodclde, mis caballeros, _ prendedla, bien y notalda. 
— Vuestra es, mi señor rey, _ para vos viene mandada — 
Malo estaba y ese rey, — cserey de Salamanca, 
malo está de calentara — que otvo mal non sele añada. 
Mandara por los dorores, _ dotores de toda España. 
Unos le miran el pulso, — otros e miran las aguas; 
odos dicen a una boca: —Mi señor, notencis nada — 
Si nomera el más chiquito, _ que Sebastián se llamaba; 
de rodillas en el suelo — el pulso le demandaba. 
—¡Perdón, perdón, mi señor, - por esta triste palabra! 
“Tres horas tiene de vida, — hora y media ya cs pasada — 
¿Como eso oyera su padre, — tendió mano en la su barba, 
pelo pelo la pelara que de ella non dejó nada. 

Ellos en estas palabras, — su madre por ahí entrara, 
oda vestida de luto, una soga a su garganta. 

¿Dónde estabas, la mi madre, — mi madre la desdichada? 
—Rogando y a Dios del cielo, - quetroque alma por alma. 
— ¡Tarde recordates, madrel, la sentencia ya está dada — 
Ellos en estas palabras, — su esposa por allí entrara, 
oda vestida de luto, un velo negro a su cara. 
YApartéi, condes y duques, _ entrará está desdichada, 
por ella se va a dezir- — antes vivda que casada! 

A todo esto, mi madre, — la infanta quedó preñada. 

La infanta, pares hijo, _ rey será yen Salamanca, 

la infanta, si pares piña, resna será en toda España — 
Entre estas palabras y otras, cl buen rey entregó el alma. 


NDC: ocre. Lear la música a SCA 15: emi ma de Tenge. 


(A Marruecos $ 5 22) 


210-006 -006t 
00 


Versión de Tenán (Mareos) Dicha por Sab Lev 6 
Recogida por Mamel Mamique de Lar 6 1916. AMP, vor or ns. 
Mamerto (on, y copa) 4 homer 


malo está de calentura que ctro ma no se le añada. 
Ya mandan por los doctores, — doctores de toda España. 


45 


(A Marruecos. SC 2) 


Ae 005 0 
Sn 


Testmomtes de Versiones Modernas — 
2 Ouen Arge, Merruce 


Unos le miran el pulso, — otros le miran las aguas, 
odos dicen a una boca: —Miscñor, no tiene nada — 
Sinoera el más chiquito, _ que Scbastin se lamaba; 
dexodillas en el suelo — el pulso le demandada. 

— Perdón, perdón, mi señor rey, _ poresta ise palabra! 
Tres horas quedan de vida, — lane y media ya es pasada— 
Ellos en estas palabras, * su padre por alí entraba, 
úortándose iba sus puños, — pelándose iba su barba. 

Por ahí entrara su madre. su madre la desgraciada, 

loda vestida de luto, una sogaa la garganta 
—¿Dórde estabas, la mi madre, _ mi madre y mi siempre amada? 
Rogendo al Dios del celo, que troque alma por alma. 
¡Tarde recordasteis, madre, _ que la sentencia ya cs dada, 
ise va madre por hijo. ni mujer por su marido. — 

Ellos en stas palabra, su mujer por abi entrara, 

toda vestida de luto. y un velo negro a la cara. 
—¡Apartad, condes y duques, _ pasará está desdichada, 
por eta se ha de decir. ante vivda que casada! 

Yo te ruego, la mi madre, — ala infanta dejo preñada: 
ques pariere un niño, — enreinalde en Salamanca, 

que si pariere una miña, reina será en toda España — 
Acabara de decirlo, el buen rey entregó el alma. 


Verón de Terán (Marruecos) Dicha por Sel Acrch Gn Recogida por 
Manwel Manrique de Lara, en (916. AMP. vr. or ns. Mamerto 
¡ong y Sol) 92 nemsnquos 


De Buklos parióse el rey, — de Bulos a Salamanca, 
en meatad de aquel camino — del cielo cayó una carta. 
—Prendilda, mis caballeros, — prendilda bien y anctallda. 
— Vuestra es, mi señor eye, _ para vos viene mandada 
Malo estaba y eserey,  eserey de Salamanca, 

malo está de alenturas que cero mal no se le añada. 
Ya mandan por los dotores, — dotores de toda España. 
Derodillas enel suelo. el pulso le demandatan, 

odos dicen una boca: — — Mi scñor, notenéis mada. 
Sino era el más chíquito, — que Sebastián se llamaba: 
—Tres horas tiene de vida, — una y media ya.es pasada.— 
¡Como eso oyera su padre, echó mano a la su barba, 
pelo a pelo la pelara_ que de ela no dejó nada. 

Ellos en estas palabras, — su madre por abi cnrara, 
oda vestida de luto, y una soga a su garganta 

—¿Ánde estabas, la mi madre, — mi madre la desgraciada? 
—Rogando iba a Dios del cielo, — quetroque alma por alma. 
— ¡arde recordo mi madre! — La sentencia ya está dada. 
todo esto, mi madre, la infuma queda preñada. 


1 
NARRAR 


menea de La meri del Pings Den um 


La reina, si pares niño, — reiva será en toda España; 

la reina, si pares niña, — reina será en Salamanca — 

2 Elosenestas palabras, — su esposa por allí entrara 
toda vexida de luto y un velo negro asu cara. 
—¡Apartad, condes y duques, — entrará sta desdichada, 
por estase ha de decir. “Antesvivda que casada"!— 
Entre etas palabras y otras, el buen rey entregó cl alma. 


(SA 20 4 Maruecos 10) Faliaparemes 
A10-026-072 — Frsgmento mica cantado —andamino— de Teto (Marmucos. 
0073 Recogida pon Manel Mamique de Lara cn 1915-16. AMP, ver or tna 
Fra. Más. Mamas org. y 10) 4 hemsiquios. 


Malo estaba y esorey y ese rey de Salamanca, 
% > maloesá decalentura — que otro mal no sele añada. 


DC 0d 79 ¿379-997 


Falo partinra 

ACA ener mel ado nie en Meco), 
ecogido por Manel Mansique de Lara en 1915-16. AMP, or rms. 
1 Fragm. Más. Mass (0) hemisiuis. 


Malo estaba y ese rey y csorey de Salamanca. 
Y Maloestádecalentura,  queotro mal no se le añada, 


NIDO: Misc de Morquede Lara Cojó Xp 1.133, 112 ML VIL pu 96 
Abe cjón . p 133 
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COL: Cantar [799 


Testmonts de Versores Modernos — 8 
12 Orina: Argo, Merreecos 


Verón de Teuán (Mammecos. Col ms. de Lama mua. Formado por 1acob M. 
Hna ente 1919 y 1950 (depositado en la Bibstca de Estudia Sefardis 
“Aras Montano”, Me Peresie, 1 E 10109. CSIC: Mad. AMP. ve. or. Ins. 
Mamscro (Copia y) 37 hemisiquio. 


De burlo partio escrey, - deburlos Salamanca, 
sn mitad de aquel camino del ciclo cayó una cari. 
 hisakda, miscalallros, _ Jeeda, muy ico votada. 

— Vuestra es, mi Sro. vuestra, que para vos es mandada — 
Malo estaba cse rey, — escrey de Salamanca, 

malo esá de calera, otro mal no se le añada. 
Mandar por los doctores, doctores de toda españa. 
Unos le miran el pulso, tos le miras ls aguas, 

todos disen auna boca: "MiSro, non tiene nada 

sino er el más chiquito, que Sebastián se llamaba; 

de rodillas en el selo, el pulso le demandar: 

— Perdón, perdón, mi Sro. rey, _ por etastrics palabras! 
Tres horas quedan de vida. la una y wa yu cs pasada — 
Como eso oyer su padre, las manos aso la barba, 

las mamosarsó la barba, — pelo.en.lla2on dejara. 
Fils. estas palabras, — su madre por alienta, 

— ¿Ande estabas, la mi madre, — mi madre y mi siempre amada? 
—Kogano ba Dios del cio, que toque sa pr sl 
¡Tarde recordaes, madre! La seteciaya etá dada 

"ros horas me quedan de vida: lana y media ya es pasada — 
Como eso oyera su madre, lasmanosalzo ala cara, 

las manos alzó ala cara. cuero deci non dejar. 

Ellos en estas palabras, — su esposa por allí entrara, 

oda vestida de negro y una sogaen la gargarta 

—Ya parta condes y duques, _ pasar sa desgraciada. 

Por esta se habia de degir.. “Antes viuda que casada” 

Ya todo esto, mi madre, — lainfantaos dejo preñada. 

Sila infamta pare niña, reinas de Salamanca; 

sia infames [1 


NR 10, Ll: dexcrmenado (Gi) 7] La tanscipión 076 ins gunos or además dela omi- 
sión e ls speicioes [Sa y 27, sable el resto del mmance. 
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U Merrercos 12) 
ANO-025-a077 — Vemión de Totin (Marce), Camada por Mosis Mndayán Fin, 38. 


Dé Burlos paltió el rey, de Burlos de Salamanca, 

A y en mitá de aquel camino, — del ielo cayó una carta 
—Algala, mis caballeros, * eidla muy bien notada 

s —Vuestra es, mi señor, vuestra, — que para vos es mandada — 
Que malo cstaba esse rey, esse rey de Salamanca, 

' malo esa de calentura, _ y ou1o mal no se le añada. 
Mandaron por los doctores, _ doctores de toda España. 

s "Unos le miran el pulso — y otrosle miran el agus; 
odos digen a una vox: —Mi señor, no tiene nada — 

. Sino's porel más chiquito, — que Sebastián se llamaba; 
derodigas en el suelo. el pulso le demandara. 

e —¡Perdón, perdón, mi señor rey, — porestas tristes palabras! 
"res horas quedan de vida, una y media ¡On es pasada — 

. ¡Como caso oyera su padre[,] las manos alga ala barba, 


—¿Y dónde estaba, la mi madre, _ mi madre y mi siempre amada? 
" —Rogando iba a Dios del gielo, — que troque alma por alma. 
¡Tarde recordasis, madre, — que la sentencia ya es dada! 
» Tres horas quedan de vida, - una y media ya es pasada — 
¡Como esso oyera su madre, — las manos alga a la cara, 


=  lasmamosalcanlacan, cueroenello no dejara 
Y ellos en estas palabras, su esposa por al entrara, 
m  todavesidademegro — y una gist.a'n mu garganta. 
—4Y aparta, condes y duques. passaá esta desgraciada; 
12 poréstasehadedegir “Ames viuda que casada"! 
Y atodo esto, mi madre, la infanta quedó preñada. 
2 Silaimamaparenita, > retvaráen Salamanca, 


infanta pare niño, — rey será de toda España. — 
1 Y ellosenestas palabras, el buen ya entregó el alma. 


Varios dl manner: le Dobles pr 1: Da a: mil 2 cl, 3 ari, Gh. ada 4: 
indep LT dcir, In eV chop; et tt pad. LS on, 
AA A ES 
as part y E a, Df 30 le br 


NCOL.: Advertrcia sobe la promnciaión: La presencia de la sen Ta: doors, 8 tas y bs 
irte sedents lame por la aportara de la soc 
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— Testimonios de Versos Modernos — so 
Te Orient: Argeba Merruecos 


AJO-UDA AMO Verid de Tetu Mrmccos) Dicha por Lama Fall arch, 7, 
0000 Recogida por SummelG, Arme e sel] Katz. 0709/1902. 
AMAR ver or trans Mamserto (copa) % hemsiguio. 


De Burgos parió esserey, de Burgos pa Salamanca, 
*  enmcatadde aquel camino de giclo cayó'an casta. 
omil-a, mi caballeros, _ 100ái-la y bien y notalda, 
para vos sois, mis caballeros, _ para vos viene mandada — 
Malo estaba y esserey, _ y esserey de Salamanca. 
4 Ya mandan por los dotore, — dutores de toda España. 
Uno le miran la cara y otros le miran el palo, 
todos dien a una boca — —Mi señor, no tiene nada 
Si non era" más hiquiv, — que Sebastián se llamaba: 
19 — ¡Perdón perdón miseñorrey, por estastristes palabras! 
"Tres horas tene de vida, launa y media ya cs passada. 
» Como eso oyera su pace, _ pelo no dejó cn la barba. 
Y los en ets palabras, su madre por ahi entrara. 
1 —¿Ándecestaba, la mi madre, espejo dondOs me mata? 
—Pidiéndole al Dios del cielo, _ quetroque alma poralma 
2 ¡Tarde recorda, madre! La setenca ya “ta dada — 
Y ellos en stas palabras, su novia por ah entra, 
1oda vestida demegro — yun velo preto lacan, 
¡Y agara a condes y duques y entrara esta desgraciada; 
por ésta se ha de der. “ames ivda que casada"! 
Y atodo esto, la mi madre,  lainfanta quedó prada. 
Si parres una niña, reina seré en Salamanca, 
Mo Hparicestú unio, rey serádetoda España — 
Y ellos em estas palabras, * el rey que emregara el alma. 


INCOL.: Advertencias sobre La pronunciación: Mar el colector regita el caácter deal [0] de a yen 
“lis” de “ellos, La premia de a 3 ema, de caballa, a bares, o os, 10, Ma, 
17a, a: palabras, y 19 condes, se nte somente por la apertur e la vocal 


YA Maraecos 14) 

AÑO-026-0001 — Veniónde Tetuán (Marmocos. Dicha por Ana Mall, 250. 
Recoguda por SammelG. Ammistead ela] Katz OSAM/1962 
AM er. tran Manscrto (copia) 90 bensiquios. 


Malo “staba esse rey, — y esserey de Salamanca, 

malo esta de calentura — y otro mal nose le añada. 
Mandaron por los doctores, — doctores de toda España. 
Unos le miran el pulso — y ouos le miran la garganta, 
todos den a una voz —Misañor, non tiene nada. — 

t Simocra el más chiquito, — que Sebastián se llamaba; 
derodillas en el suelo el perdón le demandata. 

— Perdón, perdón, mi señor rey, porestas tristes palabras! 
"res horas quedan de vida, — la una y media ya es pasada. — 


— Mamen de La mur del Prince Don Ju — 


Por alli passó su madre, vestida toda de preto, 
rogando al Dios del glo, que cambie alma poralma. 

— ¡Tarde recordatis, madre, — quela sentengía ya cs dada!— 
Por abi passó su movia, toda vestida de negro. 
—¡Apartál, condes y duques, _ passará esta desgraciada! 
Porresso se oyó degr. “Antes viuda que casada”. 


INCOL: Advenencias se La promuncición: Tel colcir repita e caer dem [dde a en 
*laison” de oil La prescinde La en doctores da uma: 80: tr, Sd Ga má 
Vda: duques, nota solano por la pena ela vocal 


26 TEL 


0-06 4082 


Vemión de Tetuán (Macros, Canada po Ral Nalón, 74. 
Recogida pr S.G. Armisicad ssl]. Kit (SO/1962 
AMD, ver o. tn. Manascrito (copia) O hcmistiuio 


Malo estaba y estereye, y esterey de Salamanca. 

Malo está de calentura y otro mal no se l añada 
Mardaron por los doctores, — doctores de toda Espalla 
¡Unos lo miran el pulso — y otrole vigilan la garganta. 
Todos digen a una voz. —Mi señor, nontiene nada — 
¡Sino era el más chiquito, * que Sebastián e yamaba, 

de rodiyad en el suelo, — el perdón le demandaba: 
—¡Perdón, perdón, mi señor rey, — por esta tristes palabras! 
“Tres horas quedan de vida, la una y media ya.es pasada — 
Por ayí pasó su madre, - vestidatoda de preto, 
rogando y a Dios del glo, — que cambie alma por alma. 
— ¡Tarde recordatis, madre, que la setencia ya es dada! 
Por ayi pasó mu novia, — toda vestida de negro 

¡Apartái, condes y duque; _ pasará esta desgraciada! — 
Por eso se oyó degir... “Antes viuda que casado”. 


NCOL.SGA?. 6, van: lod, cota, 10. + ya 50 muro ete. 


NL: 6 gun quel 


si 


—Tesamontos de Versones Modernas — s2 
Te Orem Argel Marruecos 


AO-c26-0083  Vesión Orán (Arge). Dicha por la Cana Coi. Recogida por au! Baco. 
684 em Buenos Aires, Argenta, 0/00/1944 Publicada y csdiada porel mismo ce R/7/, 
Vis. p. 1363 en Romances Judo-españoes de Marruecos p. 87. 
ANI ver er. Fimpr y etc (ei, y Copia) 32 hemos 


Malo estaba esse rey,  esscrey de Salamanca, 

, malo está de calletara — quecaro mal no sel hallaba. 
Ya mandan por los dutores, _ dutores de toda España. 

' Unos le miran el purso, — otrosle miran las alas; 
todos dizen a una boca: — “Mi señor, no tiene nada”, 

. sino era el más chiquito, _ que Sebastián se llamuba: 
—iPordón, perdón, mi señor rey. — poresta triste palabra! 

. "Tres horas le quedan de vida,  latuna y media ya es passada — 
Como eso oyera su padre, — echó mano ala su barba, 

19 pelóselapeloapelo, — hasta que no dejó más. 
Por ahí passó su madre, su medre la 

> rogandoibaa Dios delgiclo — vocassealima por lima. 
Por ahi passó su esposa, — su esposa la desdichada, 

1 todavestidadeluto y una 3082 ala garganta 
—¡Apartay, condes y duques, _ passar esa desdichada, 

16 quebiensepuedellamar viuda antes de casada! 


INDC: complra vere 19687 


NodPI y 3 coernara, clear, calenera pr cena; caliente cn l ico x de cert 
5: tres. (vé XXX 23 de PI) 

NL: E reparto y sido delos parlamentos ca So, do queda mejo on l coma os das pasos or 
pue. que con pa y sui 


E. PI: Este romance, que sólo ha llegado hasta nosotros por la traición oral, y una alusión en 
a Serrana de la Vera de Velez de Guevara, reir a un hecho husténco, ocurndo cn Sala- 
manos cn el año 1497. l muerte del prímcipo don Juan, hajo delos Reyes Clic. Lo etadió 
sn varias versiones peninsulares la señora Maria Goyn de Mexéndez Pidal, 2, VÍ 1904, p. 
29-37, «as mismas versiones están reproducidas <a Ambicgía, XIL, pp. 546-548. ES muy pro- 
able que el roman ya Nlegado los idos de os judios despues dl desir, que cas cow 
a cm la muerte de don Jun, Se han comervado en l romance vanas crean huston 
ns de la muerte de don Juan, pero dispersadas cn las distetas vermoscs El nombre mismo, de 
¿on Juan persiste en vesones penmsulare, cn cas se cambno por don Padro (asa la tangor 
a ciuda por Mendndes Pidal cn cl Conogo, 15); la mesa y la de Galant (13) mo dan ni 
ón nombre. Las marequies hacen mencion de Salamanca, donde our el suceso histónico. 
En cambio olvidan l doctor dela Para médico elos Reyes Católicos, nombrado cn versiones 
peninsulares y cvocado cn la rictal Cn dotor de grande fama”), Las versiones copañolas 
cneralmente lite enla prevmpocion el morbo por l estro de a mjor Etnia 
<a hotoricamente stsuguada por las recomendacionss incluadas cau tamono. parc que. 
ese clemento tiendo a desapasccor cn ls versiones judías. no figura cn la de gala, ni cn las 
tangenas del Calogo (pelo monos mo lo menciona Menendez Pal). enla meta. Se ha 
conservado mejor cn e romanec judio «recuerdo dela peca dela presa, ca Once y co 
Tánger, don Juan antes de moi, designa como sucesor al lio que sá por nacer (aso hizo. 
realmente ca su testamento). Ea cs las versiones judas e naumienen más ceca de laverdad 


vida, sacan de su viene al niño, a quien e padre bendice ams de mori. En realidad la esposa 


— macerar de rn Don Jun — 


¿de don Juan malparió una hija al año siguiente, sin que la muerte de su marido ni el majarto le 
ubicssn costado la vida; sin cmargo, el toma de su muerte simultánea con la de 2 iurido 50 
a desarrollado cn la Península, y aun en versions que no se interesan por el ajo mi hablan del 
parto (Remomcero de la momioha, 1? 13-22, cala crinal parece que hay algo análogo en el 
"final, cue desgracradameete sta tastato alturado) 


Se habrá adveruido quo ce muestra versión han desparecido ala vez las recomendacio- 
mes de don Juan acerca de su muje, el embasazo dela prince yla preocupación por cl miño, Ls 
que se nota en csa versión una tendencia a sutuir el relmo Crcunstanciado de un conto 
miento por una pura cscena fánobre;hacs intervear 4 padre. la modrey ala mujor aólo como. 
nueva inspración hace bien en deteras enel Lamento dela mujer, sn contar siquiera la muerte 
del rey. Se puede observar la misma tendencia, aunque moros neta, cn la versión de Galante, 
que también presenta el desfile fúncbre de los padres y de la esposa: hasta en ls versiones po= 
A Mirsulares se hace senny a veces somcjant ¡corpetación del ano; en las montañras yu Cta 
as la mujer aparece 

toda vestida de lso, desdelos pies alacara. 
Creo que el omgen de csaintorpraación ct en las quejas del moribundo, qu ya se encuentran. 
¿cn las versiones menos transformada, y por u belleza merecen haber guiado cl curso ulirior 
el romance. 

Luego me levonto,espora. el lures por a mañana 


¿om los pies amarillos y la cora amertejado 
e verás de luto Uloranco descontado 
y le ¡vós paro la lesa y vobrerás a mucosa, 


Dhollarda las coles tes. Y las us puertas ceras 


Esto romance de la Muerse de den Jhan no sc debe confanir con el de la Muerte de 
Alegurdro, asonantado en (versión niga cn la Amología, IX, pág, 218, una versión de So 
en el Catálogo, 44), aunque se han podido contaminar uno con otr, como puedo vere co la 
versión que da Galante del primero, citada más amiba (Gil, cn su 1? XII, confundo versiones de 
los dos). 


(MA (19)24 C3:A MAPIMCT 8938 

AJO-026-0085 Versión Terán (Mamma). Cada por Mera juro, cn Ceuta, España. 
econ por Laca M. Hasan, entr guno y octubre de 198) y depositada 
“la Dile de Etude SofardisAis Montano", CSIC. Madrid. 
AMP, ver or. trans Grabación rn omisiquos 


Malo estaba ese rey, — y ese rey de Salamanca, 
2 malo estaba echado entierra otro mal no se le añada, 
Por ahí pasó su madre, — una soga en la garganta, 
* pidiendo iba a Dos del cielo, — que cambiara alma por alma. 
—Tarde recordasteis, madre, — la setencia ya está dada, 
*  niseva madre por hijo ni mujer por su marido. 
Lo que tengo, la mi madre: — la mujer dejo preñada. 
*  Sipariereuna niña reina será de Castilla 
si pariere un varón rey será de Salamanca. 


Vir Je me de cl os Ya mdp jo. 
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(A. Morenas 15 Ma MPILZ) 


Versions L, de Marmeco,1936-195%.CoL y ms. Tomás García Figueras 
ibloteca Nacion: Madri. AMP, ver or tras Mamerto (copia) 40 hemisiqios 


De Paris parió csterey,  eserey de Salamanca. 
En mitad de aque camino del cielo cayó una cata. 
—Prendedl, mis caballeros, * prendedi y bien atada — 

Malo estaba se rey, es ey de Salamanca, 
manda por losdatore, - doctores de toda España 

'Unó le miran el pulso, — otros le miran las aguas. 

Todos dicen auna bota: “Mi señor, notre ada" 

'Si no era un doctorcillo, — que Sebastián se llamaba. 

De rodilas enel suelo, el pulso le demandar: 

— (Perdón, pendón, mé señor, por stas tristes pelebras! 

"res horas e queda de vida; la um y media es pasada — 
Como eso oyera su padre, — las barbas iba mesando. 

Como eso oyera su madre, los gritos daba qu el cil aburacada 
Como eso oyera la esposa, — por la puerta entrara. 

[CAparad, condes y duques, $e 

toda vestida de negro y un velo echado a la cara. 
—1Apartad, condes y duques. pasará esta desgraciada! 

Esta ve puedo lama” viuda antes de ser casada 

Y si pariere un niño, — será rey de Salamanca. 

Y siparicre ura miña, seráina de toda España 


COL: Ga: nó (ly. 
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006-007 


Verón 1. de Marracos 1916-1938. Cal y ma. Tomás García Figueras. 
Bible Nacional: Madrid AM, ver. tran. (opi) 4 hemisiquis 


De Burgos parió eserey, — de Burgos a Salamanca. 
L ] de cielo cayó una cara. 

— Arsalia, mis caballeros, . para vos ea mandada — 
Malo estaba ese rey, — eserey de Salamanca, 

Malo está d calentura; tro mal no se le añada 
Mandaron por los doctores, doctores detoda España. 
Unos le miranel pecho,  owosle miran el agua 
“odos dicen auna boca: —Mi señor no tiene rada — 
Que sino ese más chiquito, — quedon Sebastián se lama: 
perdón, perdón, mi cñor, — por estas tristes palabras! 
“Tres horas ene de vida, — hora y mecinya es pasada. — 
Ellos en estas palabras su madre por all entrara, 

oda vestida de negro y ura soga. enla garganta. 
—Que pidiendo me cambiaran. un alma por ota alma. 
—Tarde recordastis, madre, la sentencia ya está dada, 
mi se van madre por hijo, si hombres por mujer cambiara 
todo eto, mi madre, * la infanta dejo preñada — 
Ellos en estas palabras, — se=acercó la desgraciada 
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¡Apartad, condes y duques, _ pasará esta desgraciada! 
poresto es de decir. antes viuda que casada. 
Si parieres una miña — reina de España se llama. 
Y si pariers un niño, — rey será de Salamanca. 


116, edo | ctra on TO, do (3) nc 


"Varios: hata depablicaiones con versiones de ae del Principe don Jan. 
Let descoroción. AMP. manso (orig) 


Muerte Princ, d. Juan 


Attias — p.188 182 
Galante — RH tx 1903 
M. Molhó 

Cat, MP 

Bénichou 

Palacin — p-68,sigs. 


Vasos: it de publicaciones con versions de re del Pipe don Juan. 
eta desconoción AMP, masmscrio (oi) 


Muerte Pros. d Juan p.156% 


(Tetuán) “Alvar, Textos hispánicos dialectales 
de Il Anexo LXXIII dela R. Filolo- 
gía Esp. Madrid 1960, 
po 164 16m 
(Oriente) Galante 6045 
AXIAL 
(Nao?) POTES 
(Salónica) M. Pelayo 398-39_ 
(Salónica) PTES 
Diaz Plaja pp. 56+5. 
(Turquia) TES 
Denon 272-273 
(Bosnia) p.53% Sea 
Pain? 
Cesa) po5I 54 4 
"Alvar Cinco Romances 
Estudios Romanicos 


— Festes de Virstones Modems 
Ta Peninndares Tipo Cónebro 


III. Peninsulares: 0090-0089 
¿Tipo independiente: 90? 
1) Tipo Cántabro: 90-105 (11vs.) 


0-00 Varios: Eta de tgares con versions po cántabro del Principe don Ju 
Letra Diego Catalán AMP. manco (omg) 


Tipo 
Cántabro 

Pte del Valle 

Pesaguero 

Valdeprado 


Dobres 
Mixtas 4 Barrioa 
_% 
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amame de La muerde Principe Do uan — 


Lindas nuevas lindas muevas quese cuenta por España, 
que el rey Felipe y Juan — está malito e la cama 

que acaydo del caballo ala puerta de su dama 

por cortar un ramo berde _ y ponerle ala bentana 
Médicos y cnjanos. todos le concjcaban 

unos le toman el pulso. y os e miran la cara; 

dos oras le dan de vida. “ora y media ya es pasada; 

¿tras des oras le dan pora que disponga su alma. 
Estando en estas razones, _ su madre ca la sala entraba: 
—¿Qué e seamoja ai sj. yo, quéle se amtojba? 

—Lo quese me antoja, madre, la pechuga de una paba. 

mi madre que me la gue, mi esposa que me la traga 

— Alan como, lo'señores, — que biene a enamorada 

esta se puedo amar  biuda sin ser casada 
Se'ajuntan brazos conbrazos,se"ajuntan cara con cara, 

alos gts y aos llatos — manaba una fuente clara 

— Esta agua es para la mi orbita], La orbita bebe agua. 
Estando en estas jazopes, — 5u padre la separa. 

¿Qué tiene la mi oserbita debajo dela su saya? 
—¡Quétengo detener padre? Que del bazo estoy muy mala — 
Médicos y cinjanos, todos la cortejeaban 

y nos latomanel polo, — ovos la miran la cava; 
todos dicen alaboz.— “¡La oserbta está preñada!” 
Su padre, de quelo supo, — en un cuarto la encerado, 
nun cuarto muy oscuro. que tiene siete bentanas. 
Acso de los mebe mesea, se asomado a una bental 
—Benaca, Felipe Ju, queste quiero una palabra, 
que me cojas ce nino y me le busques un ama, 
tae daria cien ducados y para pañuelos de clanda, 
pañuelos de Feiseda (¿?] tengo yo al'ondón de el arca. 
Sias depor la calle estrta, | beste po la call ancha, 
que allíestá mi padre el Rey * (9) oye misa en santa Clara. 
Al rebolber de una esquina con el buen rey se encorraha 
¿Qué lcbas, Flipe Juan, debajo del u capa? 
—Únas almendras, buen rey, _ antojos de una preñada 
—Si me dicas nas pocas para ms yja que está mala. 
—Yo se las diera, buen rey, _ son pocas y ban contadas. 
Estando en estas razones” el almendro recuchab ¿? 
— ¡Malaya sea el almendro que ales almendras daba! 
—No le maldirca, buen rey, 00 le maldizca usté el alma 
que yjo mio y nieto suyo. salido de mis entrañas — 
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Versión de La Puete dl Vale to. e Valdemedilep Reinosa. Sander. 
España) Dicha por Basica Diz. 522. Recogida por Eduardo Maine Torner 
+ 1931 AMP. ver os trans Manascrto (eng) 36 hemistiquis. 


Malo está el hijo det rey, — malo queno se levanta, 
tiene un dolor de cabeza. y una calentara ingaata 
Médicos y cirujanos, — los más nombrados de España, 
todos le tornan el pulso, — dicen que ese mal no es nada. 
Si bajara Dios del cielo. unlunes por la mañana, 

—¿Qué le parece a usted, io, - de esta enfermedad tan larga, 
de este dolor de cabeza, * de eta calenura ingrata? 

— ¡Qué me ha parecer, sobrino! que dispongas de tu alma: 
siete horas tienes de vida, las 1res y media pasadas. 

—No lo siento por la muerte, me sea muy bien legada, 
lo siento por la mi esposa, ni s solera mes casada, 
—Mándala tú, mi sobrino, — mándala tú buena manda. 
—Yo la mandaré a Seváll, yola mandaré a Granada: 
de estas dotes que le digo, — 10, no la quite nada.— 
Estando en estas palabras. — ya vino ella por la sala. 

— ¿Quieres tú, esposo mio, una manzanita asada? 

Si, esposa, la comeré, por er de tu mano dada — 
Mas no bien la hubiá comido, — cuando se quedó sn habla 


Venida de Pampero (y. Puga, pj, San Vice de Barquera, Canta, 
Espuña), Revogi por Ju Mide Comi y Tom Maa Solanas 199 
Pad Colo el. moncero popuor de la menta, Satnde, 193 
19%, somo Lp 5152. yrerodcia por 334 de Can Romances de ración 
crol. 0d, Puemos Arco Mio, 1947, p. 226. AMP, ve € iy 

Ver 0d (pnl ym) 0 hem 


Malo está el hijo delrey, — malo está y no se levanta, 
comun door de cabeza - y una calentura ingrata. 
Todos le vienen ave, todos los grandes de España. 

odos dicen a wma boca, — que su enfermedad no es mada 
210 seruntio suyo, médico de mucha fama. 

— ¿Qui le parece, mitio, de mi enfermedad tan mala? 

— ¡Qué me ha de parecer, sobrino, . detu enfermedad tan larga" 
ises horas tenes de vida ' y hora y meli es ya pasada. 

— ¡Mailtayam todos los médicos, - todos los grandes de España! 
¡Todos dicen 

No lo siento por mi muerte, — que 
lo siento por doña Rosa, _ que es viuda sin se casada 
—No lo sientas por doña Ros, 1ó mándale buena manda. 
—Yo le mandaré a Sevilla, yo le mandaré a Granada, 
y sino basta coneso _ a Tome y a Torquemada — 
Estando en cts palabras, doña Ross entró enla sala, 
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toda vestida de negro, — desde los pies ala cara 
—¡Apartaros, caballeros, > queaalá val desgraciada! — 
Los que la conocían — se apartan de mala gana 

los queno la conocían, mi de buena ni de mala. 
—¿Comieras t, hijo del rey, — una pera en dulce asada? 
Si, por cierto, la comiera, por ser de tu mano dada — 
Ajuntan boca con boca — y ajuntan cara con cara. 

lora eluno, llora el otro, * la cama se ventió ea agua; 
él murió ala media noche y ellaal resquebrar cl albe. 


doc Ese “ni passe hall también cn vestonesseudis [La elos, ¿Mara Goya? RMP?] 
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Fragmento de Valdeprado (ay. Pesaguero, pj. San Vicente de a larquera, at. 
Pot, Cantabria Eapaña) Casta y dicha por Micaela Bobledo, on. Bocogida 


cada eu MER Lp. 1, Romancero Tradicional de... AMP y ASOR, ver. or 
ram, vr or Ftp.) / Fan. Más. 10 hemistiquios 


Malo esta el hijo “el rey, — malo estaba en la su cama; 
todos le iban aver unlunes por la mañana. 

Un lunes por la mañana. untio suyo fue verle 

— ¿Qué le parece, mitio, _ de esta enfermedad tan larga? 
— Yo, ¿qué te diré, sobrino? — que recomiendes tu alma. 


INCOL.: Camada ado o cs odos os romances con lamina melodía. Al trminar joy ca o 6 
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Vemién de Tresbucla (a. Polaciones pj San Vicente de ta Barquera, Cantabria, E 
paña), Recogida y publicada pr. M. de Cono 3 Tomás Maza Solano, en 1931. Pu 
cada en Com 07 al, Romencoro puño de lo menteña, Santander, 19334. 1010 
Lp 53 AM, ver or Flmpe (for) 44 hemos. 


Malo estaba don Francisco, — malo que no se levanta, 
«comundolor de cabeza — y una calentura ingrata 
Todosle vienen a ver, todos los nobles de España; 
odos le toman el pulso, — dicen que su mal no es nada. 
Ha venido un tio suyo * el lunes a la mañana. 

— ¿Qué le parece, mi o, de esta enfermedad tan larga? 
— Me parece, mi sobrino, . que encomiendes ya tu alma: 
tres horas tienes de vida, * la media ya está pasada. 

— Picaros de cirujanos son los más nobles de España, 
todos han venido a verme — dicen que mi mal no es nada, 
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que poéría yo tener mí alma bien encomendada. 
No lo sento por la muerte, _ sex muy bien alada, 
lo siento por mi mujer, nos soltera ries casado 
— Déjela usted, el marido, _ dóclabicn heredada. 

— Yo la dejare Sevills,  yota dejaré Granada, 

y 4 las Asturias de Oviedo, sin las o vale nada. — 
En esto entró doña Inés, — entra pora misma sala, 
toda vestida de negro que no sele vela cara 

— Comeráste, mi marido, — una pera bien asada. 

— Si la comeré, esposita, — por ser de tu mano dada — 
Ayuntanfrete con frente, — la cama riegan con agua. 
Él murió ala media noche, ella al resqucbrar cl alba. 


Cántabro 5) 39. 013-00:03 
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Verón de Luricao (ay. Cabzón de Litana, pj. San Vicent dela Barquee 
Casta, España), Recogida por. M. de Como y Y. Mara Solano, en 1931 
Publicada en Comi al, Romoncro popular de la montaña, Samnde, IU 
Ya. tomo 55-54 AMP. vor er Pimpr (4) 44 homstquios 


Malo está el hijo del rey, — malo está yno se levanta. 
conun dolor de cabeza — y una calentura ingrata. 
Médicos y cirujanos, — todos iban asu cama; 

todos le toman el pulso, — dicen que su mal no es nada 
Un do suyo fe a verle. un unos por la mañana, 

— ¿Qué le parece a mio de.esta enfermedad tan larga? 
— ¿Qué me parece, sobrino”. _ que dispongas de tu alma, 
tres horas tenes de vida, si el corazón po me engaña. 
— No o siento por mi muerte, ies la hora llegada, 
más o siento por mi esposa, * si es solera ni es casada; 
por Dios, delo quela mande — no la quiten to, nada 

— Másdala tú, buen sobrino, > mándala muy buena manda, 
que aquello que tu le mandes — nadie le quitará nada. 
pues yo le mando a Sevilla, a Toledo y a Granada; 
mmiela por donde viene — por el medio dela sala, 
éjela que llegueacá esa rosa desgraciada. 

— Tomarás, esposo mio, una pera bien asada. 

— Si, esposa, la tomaré, por ser detu mano dada — 
Ajuntan brazos con brazos, — ajutan cars con caras, 
juntan ojos conojos,  lacama riegan n agua. 

Uno muere a media noche, — otro al resquebrar el alba. 
El uno porel ctrommuere, — jválgame la Madre Santa! 


f 


>” — 


== — 


menea de La met del Pra Du — 


( Camtabro 5) 39070990005 


A0-00S- oO 


Vewsión de Sarceda (ay Tudanca pj San Vicente dela Barquera Cantabria. 
España), Recopa por 1M. de Coso y T. Maza Scano, en 1991. Publicada 
en Como e al, Romemcero popalr de la montaña, Santander 191534, 1om0, 
Lp SSP SIS AMP, vez. or Y mp. aL) 30 hemnistquios. 


delrey, — malo está y mo se levanta, 
tiene un dolor de cabeza. y una calentura ingrata, 
y le van avisitar — todos los grandes de España, 

Médicos y cirujanos — dicen que su mal no es nada; 


— ¡Qué me ba de parecer!, _ que dispongas de tu alma; 
tres horas tienes de vida. hora y media es ya pasada — 
Enestas palabras y tras,  eoró ella por la sala, 
oda cubierta de negro que no sele vela cara. 


— Sé la tomaré, 
Él murió ala media noche, ella al resquebrar el alba, 


INDC: Sigue "E amor ost” * o e enteren em sagrado. * (ic a Cuad. 
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Versión de Tudaca (y. Tudanca. pj. San Viceme de la Basquet, Cantabria, 
Espada) ecu or Me Colo y Y Maza Solano, 000/1931. Publica 
en Coalo e al, Ramone papada dela montaña, Satan, 1913-34, 
1000 pp. 5435, AMP. ver or pr fo) 32 hemisiquos 


Malo está el hijo delrey, — malo estáy no selevamta, 
con un dolor de cabeza - y una calentura ingrata. 
Médicos y cirujanos _ todos los grandes de España, 

todos le toman el pulso, — dicen que su mal no es nada, 

a n0 serun io suyo, — que don Pedro Juan se llama, 

de esta manera le dice, — de esta manera le habla. 

¿Qué le parece, mito, — de esta mi enfermedad larga? 

— ¡Qué me ha de parecer, sobrino!, _ que dispongas de tu alma; 
tres horas tienes de vida la media ya está pasada. 

—No es esoo que más siento, — lo que más siento cn cl alma, 
siento yo la mí mujer ni soltera ni casada. 

Del dote que la mandé no sele ha ce quitar mada: 

de mi padre y de mi madre — ya queda bien encargada. — 

"Al decir estas palabras ella entra por la sala, 

toda cargada de luto. queno se la vela cara 

— ¿Qué es esto, la mi mujer, — qué es esto, mujer del alma? 
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Malo está el hijo del Rey, — malo está y no se levanta. 
Siete médicos le asisten siete doctores de España: 
todos le toman el pulso, dicen que su mal no es mad; 
Ya viniera un io yo,” undomingo 4 la mañana. 

— ¿Qué lo parece, mitio, de una enfermedad tan larga? 
— ¿Qué me parecerá, sobrino”, — que puedes arreglar tu alma; 
tres horas tene de vida - y una y medi cá pasada 
No lo siento por mi vida, — tampoco por mu alma; 
lo siento por uma piña, 0 es soltera m escasada 
Mírlapor dónde viene muy tit y desconsolada. 
¿De dónde viene la mi esposa — tan sola y tan de mañana? 
7 Vengo de Santo Domingo — de oír la misa del alba, 
de pedir a Dios por ti quete saque de esta cama. 

—Ya me sacará, mi esposa, — el lunes por la mañana 
<om os pies amarlicos yla cara amortjada 

— Tomarásla tú, amor mío, — una pera bien asada. 

— Sa tomaré, amor tuyo, porser deta mano dada, 
por ser la última cosa que de ete mundo levara. 


de ls prendas que la dí, padre, no la quite mada, 
tampoco el anillo de oro. que la di decnamorada. 
Ala puerta tendrás. pidiéndola la libranza 

No tendrás quien te defienda, esposa mia dl alma. 
te defdará mi padre quen esote dejo encargada — 
Entre stas palabras y otras ca tra cayó desmayada; 
y leabriron sa vientre. yde su vientre sacaban 
un ido muy robusto, parece un roll de plata. 

Le llevaron a su padre. “quela bendición le echara. 

— La bendición te echo, hijo, _ y con Dios acompañada; 
si bs de ser para el mundo, * serás rey de toda España, 
sinoteirása gozar dela bienaventuranza — 
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Verón de armo (ay Potes pj San Vicente del squera, Cantoria, Esp. 
Canta poe Angol Tejón Marine, 472 acogida por Feraado Gomar Guinda 


Está malo el hijo del rey, está malo y no se levanta; 
vinieron todos los médicos todos los que había en España, 
menos un tio suyo. 

— ¿Qué te parece aused, to, de esta enfermedad tan larga? 
— ¿Qué me ve a parecer, sobrino, — delo que ai pasa? 
“és horas tenes de vida: la una ya está pasada, 

lacra pa que encomiendes a buen santo lata alma, 

ln ota para despedirte _ detodos los de tu casa 

— Mila por dónde viene tantriste y tan de mañana, 
roda vestida de negro — que no e la vela cara — 

Fue llegando, ue llegando — ala habitación donde estaba: 
— ¿Dónde vicns mi Juanita. tan trist, tan do mañana? 
— Vengo de Santo Domingo _ de ic la misa temprana, 
de rogar a Dios porti, _ quete saquen de sia cama, 

— Ya saldré yo, mi Juanita, — el lunes porla mañana, 
con los pies amarilitos — y la cara amoratada. 

Entre unas palabras y otras _ cllacayó desmayada, 

o fueron para volvería icon vino ri con agua 

Sacan de su vientre un niño, _ parece un rollo de plata; 

a su padre sele llevan, — la bendición que le echara. 

La de na padre ya est, la de su madre le fala. 
Juntitos les enterraron alos tres cn una caja. 


Enviada la ESMP por e colector cn cctube de 1980 
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Verón de Farúo (23 Pues, San Vicente de a Barquera Cabría, España). 
Carta por Victorma Gómez Diaz, és. url de dante. Recogida por 
Fersando Gemas Gatado y Fersndo Pez Celada, SOMIZ1910. AMP, ve. or. 
ran. Mamerto (o) 52 hemos. 


Malo está el hijo delrey, _ malo está nose evama; 
ya vienen todos los médicos, _ todos les que habia en España. 
También vinoruntio suyo — el lunes por la mañana. 

— ¿Qué te parece a mi tio. deta enfermedad tan larga? 
— ¿Qué te parece, sobrio, de st cafermedad tan mala? 
res horas tenis de vida. la una ya va pasada, 

la tra pa que disponga dela cosa detu alma, 
lacra pa despedine — dela gent de casa 
—Nolo sento porla muerte que sehaya muy bien llegada. 
lo siento pora mi esposa ques joven y est embarazada. 
— Mirela por donde viene. tantste y desconsolada— 
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Fuellegando, fue llegando hasta donde él estaba. 
— ¿Dónde viene, la mi esposa, _ tan tiste y tan de mañana? 
— Vengo de Santo Domingo * der la misa temprana, 
derogar a Dios port, televantes de esa cama. 

— Ya me levantaré esposa, _ el lunes por la mañana, 

con los pies amarllitos y la cara amoratada. 

Entre estas palabras y otras ela cayó desmayada, 

o la fueron de volvez, _ ni convino nicon agas. 

Sacan desu vietre un niño, — parecía un rollo de plata, 

a su padre solo llevan — quela bendición le echara: 

— La bendición te doy, fijo, _ la de tu madre te falta, 

si eres para ete mundo, — serás principe de España. 

y Sieres para Dios irás en muestra compaña, 
Juntos los enterraron, — juntitos cn una caja; 
Juntos les emerraron, — el lunes por la mañana. 


gos: Como later, ue cin 1 CSMI por e olcior cn cubre de 1980. 
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Malo está el hijo del rey, — malo está y no se levanta; 
comun dolor de cabeza - y una calentura brava 

(0) ha venido unto sayo un lanes por la mañana, 

— ¿Qué te parece, mitío, — de mi enfermedad tan larga? 
— Mal me parece, sobrino, _ puedes excomendar tu alma 
tres horas tienes de vida — y hora y media ya pasada. 
— No lo siento por la muerte _lo siento por doña Juana 
ue ahora mo queda viuds — ni soltera, ni casada. 

— Mándale tú, mi sobrino, > mándale buena mandada, 
mándale tú, mi sobrino, a Trujillo y a Granada, 
que de condes y de duques _ ha de ser arrodceda— 
Estando nestas palabras — ha subido doña Juana. 

— ¿Dónde viene mi esposíta solita y tan de mañana? 
— Vengo de Santo Domingo _ de oisla misa dl alba 
de rogar a Dios porti,  quete saque de esa cama. 
[—J Deesta cama ya saldré. el lunes pora mañana, 
Gon los pies amarilitos y la cara amortajada — 
Ella, de que ha oído esto, — se ha cuido desmayada, 
L-hacen una cruz al viemtre y sacan de sus entrañas 
jun niño como una rosa. parece un rollo de plata, 

se le llevan su padre _ quela bendición le echara. 
TJ La bendición de Dios hijo, silamianotebast; 
site crías ene mundo, _ serás principe de España. 

y sino, irás a gozar > dela bienaventuranza — 
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¡Qué maño está don Juan, qué malo cá enla cama! 
Siete doctores le curan e los mejores de España, 
unos le curan con ino _y otros le curas con agua 

y otros, por mo darle pena. dicen que a mal no es nada. 
— ¿Dónde vienes. mi muje, tan sola ytande mañana? 
— Vengo del Santo Domingo decir la misa del alba, 
de rogar a Dios por, quete saque det cama. 

— De cata cama ya sidré y el lunes por la mañana 
conos pies smarlicos y la cara amorcajada — 

La esposa, de que eo oyó, cayó al suelo desmayada. 
La hacen una cruz al vientre y de sus eras sacan 
un niño como una rosa, parece us rol de pla, 

Le levan donde su padre que la bendición lo cchara. 
— La hendición de Dios. hijo, quela mía no le basta 
Sie cas para el mundo, serás principe de España. 
100, asa gras. delas henavmurazas 


2 Picos de Eurpa—2. 39.07015:00-2 


10-006 om 


— Villemseva, Villameva, _ ¿qué noticias tacs de España? 
— Noticias dl Rey don Juan que está malito co la cama; 
ves doctores le curaben de los mejores de España, 

unos le curan con vino otros le curan con agua, 

y sora fat por venir el Redentor delas almas — 
Vendrá y le tomará el pulso, y le drá cómo se hala, 

— Juanito, estás muy malo... tenes la muerte cercana. 
tves horas tienes de vida, la hora y media es ya pasada: 
media para despedir dela geme de tu casa. 

“ora para disponer de as comas deta alma. 

Padre, le queda misesposa, abi le queda embarazada, 
y de dote quete dí, padre, no le quise nada, 
tampoco el amálo de oro que la di de enamorada, 

— Situ sele diste deoro, yo sel daré de pla. 
Estando cn estas palabras. la esposa por la puerta catala. 


— Testmemos de Verzones Modernas 6 
1 Penbaalres: Pos de arepa 


— ¿De dónde viene la mi esposa, tan sola y tan de mañana? 


— Vengo de Santo Domingo de vir misa del alba, 
de rezar a Dios port te levante de la cama. 


Alrieon mu vientre y de u vientre sacaban 
vu io como las lores, parece un roll de plata. 
Le cogiera mu abuelo _y la bendición le ochaba. 

— Site cias para el mundo has de ser Rey en España, 
An 


(2 Pres de Eurepo-4). 39.07.096.00.06 


— Villamueva, Villameva, _ ¿qué se cuenta por España? 
— El hijo del Key don Juan está malito en España. 
Unos le curan con viso, otros le curan con agua, 
y otros porno darle pena. dicen que nu mal so es nada 
"Ha venido untio suyo un lunes por la mañana; 

Bien malito está don Juan, — malito y no se levanta; 

dos horas tene de vida, hora y media es ya pasada; 

la una es para que argo para que sregio mu alma, 

la ctra es para quese despida dela gone de su casa 
str cas palabras y otras — io ven la rosa blanca. 

— ¿De dde vienes, prenda mía, tan sola y tan de mañana” 
— Vengo de Santo Domingo. de reza la misa de ala, 
derogar a Dios por que te saque de esta cama. 

— De sta cama saldré yo el lunes por la mañana, 


delos dones que la, padre, mola quite mada, 
vu amlito de oro de cuando cra enamorada. 

— Tse lo díste de oro, _yo se lo he de dar de plata. — 
Entre estas palabras y otras, hu caído desmayada, 
quemo la son de volver micos vino, sí con agua, 

y laabrcron el au vientre. y del su vientre la sacan 

un miño que parecía. parece an ollo de plas 

Sele llevan 4su padre que la bendición le echara. 

— La bendición de Dios padre. _ a de Dios hijo e valga; 
Si eres pa servir al mundo, serás principe de España; 
sino te irás a gorar dela bicraventuranza — 

El uno murió las doce yl otro al iscar elas. 
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— Valdemoros, Valdemoros, — ¿qué se cuenta por España? 
— La vida del Rey don Juan que está malito enla cama— 
Cuatro doctores le asisten, delos mejores de España, 
unos le curan con vino. y otros le curan con agua, 
y otros por mo darle pena dicen que su mal no es nada; 
y ahora falta de venir. el Redemtos de las almas. 
Vendrá y le tomará el pulso y le dirá cómo se halla: 
—Muy malito está don Juan, — tiene la muerte cercana, 
tres horas tiene de vida, hora y media ya pasadas, 
media para despedirse — de la gente de su casa, 
y otra para disponer delas cosas de su alma. 
Mando venir asu esposa, y le dirá cómo se halla: 
malito está don Juan, — tiene la muerte cercana. 

[-l Vende justicia a la puerta — y te pedirá la alianza, 
y 10 habrá quien te consuele, | esposa mía del alma. 
"Al ole esto mu esposa — hu caído desmayada, 
o la pudieron volver ai con vino, ní con agua. 
Y la ham abierto su vientre y de sus entrañas sacan. 
un ño tam hermoso, _ parece un rollo de plata 
Y lle ha cogido su abuelo y la bendición le echaba: 

Si eses hijo para el mundo, serás príncipe de España, 
mo teirás a gozar dela terna venturanza — 
¡Válganos Nuestra Señora, — válganos la Madre Santa! 


Nc: (Eta pr el cbc la CS en ee de 1960) 
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— Villamueva, Villameva, ¿qué e cuenta pora España? 
— La vida del Rey don Juan. * que está malito enla cama. 
Siete médicos le curan, — los mejores de la España: 
unos le curan con vino otros le curar con agua 
y 008, poro dare pena, dicen que su mal no cs nada. 
Sólo le falta venir — al redentor delas almas 

para que le tome el pulso. y le diga cómo se halla 

— Tres horas enes de vida,_ hora y media ya pasadas. 
una para disponer — delos bienes de su alma, 


media para despedirse. dela familia de casa— 
— ¿Dónde viene la esposita — que vienes tan enlutada? 
— Vengo de rogar port, te levantes de esacama. 


Y estando en estas razones cayó al suelo desmayada. 
o la han podido volver m.con vino, ni con agua. 
La abrieron su vientrecito y de adentro la sacaban 
¡un miño como un lucero. y un pedacio de plata. 


Variantes la: y 0 dba: merino To yde aa. 


[340205400017 
10-006 01 
ona 


Malo está el hijo del rey. o” 
de una mala enfermedad, — de una enfermedad muy mala. 
Cuatro doctores le curan — los más priacapes de España; 
unos le curan coa vino y tros le curan con agas. 

y Otros, por no darle pena, — dicen que su malno es nada. 
En el medio está su padre — cargado de pena tanta. 

Ya so fala de venir, más el redentor de las almas, 

y siese viniera, — el pulso letomara. 

— Tres días tienes de vida, — uno y medio ya se pasa; 
el uno pa que recibas — salvación para tu alma; 

el otro quete despidas — dela pente de tu casa — 

Y estando en estas razowes — llegó la ross temprana: 
— ¿Dónde vienes la mi esposa, — tansola y tan de mañana? 
— Vengo de Santo Domingo, — de virla misa del alba 
de rogar a Dios porti,— televantes de esa cama. 

— Si me levantaré, sí. el lunes poca mañana. 

com los pies amarilitos, — lacabeza. 

y la justicia ala puerta pidiendo las flanzas. 

No encontrarás quiénte Ge, — volverás desconsolada. 
Ya te fará mi padre, — que a élte dejo encargada 
Padre. mire por mi esposa que es niña y encinta estaba. 
de los dotes que la di, padre, o Je quite nada, 
tampoco cl amo de oro — quela di de enamorada. 

— Si rá sele diste dora, yo sede dae de plata. — 
Y estando en estas razones Cayó al saclo desmayada, 
icon agua nicon vino — mo han sido de levantarla. 
Abren su hermoso vientre y de sus entrañas sacan, 
sacan un hermoso niño, — parece un ollo de plata. 
Se le entregana su padre__ quela bendición le echara. 
—HLa de Dios e venga, hijo. — la misnote basta. 
Si te crías para el muado, — seris principe de España, 
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Villanueva, Vilameva, - ¿qué se cuenta por España? 

2 Elreyprincipedon Jun. está malito cala cama. 

Siete médicos le curan, — delos mejores de España, 

unos le curan con vino y aros le curan con agua, 

y otros, por no darles pera, — dicen que esc mal no csnada. 

4 Y ahora fala porvenir. elredemor delas almas, 
para que le tome el pulso — y digacómo se halla 

z ¡Qué malito estás don Juan! tienes la muerte cercana. 
“Tres boras tenes de ida y hora y media ya pasadas. 

"9 La hora para disponer — lasalvación de tu alma, 
la media pa despedirte — dela gentedetu casa 

PY llamar aquí mí madre, — tan sola una palabra: 
Madre cuide de mi esposa, - que cs niña y queda preñada 

Y delos donesquele di, — madre, no la quiles mida, 
tampoco un amo de oro — queta dí de enamorada. 

1 —Sitiseledstedeoro, yo sele daré de plata — 
Ellos que estaban en esto, la esposa pora puerta entraba. 

— ¿Dónde vienes, la mi esposa, — tan triste y an de mañana? 

Vengo de Sano Domingo de rezar misa del alba, 

derogar a Dios porti, — televante de exacama. 

— Si me levantaré sí, — el viernes pora mañana, 

2 comlospies amarillos y lacara amoriajada, 

y tu cubra de luto, — te hallaás desconsolada, 

eicás para la iglesia, — te volverás atu casa, 


con a jasicia a 
Ellos que estaban en esto, — cayó en tierra desmayada. 
% mola fuercadevolver — mi convino, mi con agua. 
Luego la han abierto el vientre y de sus entrañas sacan. 
un siño como una rosa, parece un rollo de plata, 
seo cren a "que la bendición le echara. 
%  — Labendición de Dios Hijo, _ la de Dios Padre te vaya. 
Site crías para el mundo, serás priacipe de España; 
Y 3ino sas a goras delas bicnaventuramas 
¿Vatgame Nucxra Setra, volgame la Mac Sara! 
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Villanueva, Vilameva, _ ¿qué se cuenta por España? 
El rey principe don Juan ext malito en la cama. 

“Tres médicos le curan, — delos mejores de España, 

y unos le curan con viso. y otros le curan con agua, 
y otos, por no darle pena, — dicen que su mal no es mada. 
Y añora fala de venir. el Redentor de las almas 
para que le tome el pulso y diga cómo se halla 
—¡Qué malito estás don Juan! “tienes la muerte cercana. 
"Tres horas tenes de vida — y hora y media ya pasada. 
La una para disponer dela salvación de tu alama, 
la media pa despedirte dela gente detu casa, 

—kd a lamar a mi madre, — tan solita una palabra. 
Madre mire por m esposa, — que es miña y queda preñada 
Delos dones queladí,— madre, no la quite nada, 
tampoco wn all de oro — quela di de enamorada. 

— Sin sele diste oro, — yoscle daré de plata — 
"Estando en estas palabras. 

me levantaré, sí, el viernes pora mañana, 
¿com os pies amariitos yla cara amonajada. 

Y tu cubierta de hato — te hallarás descomsolada. 
Luego irás para la iglesia, — te volverás pa u casa — 
Estando en estas palabras, _ cayó al suelo desmayada. 
No la facron devolver — nicon vino icon aga. 
Largo la abricon el vientre y de sus entrañas sacan 
um niño como ma yosa, — que parecía un royo de plata 
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— Villanueva, Villamena, - ¿qué se cuenta por España? 
— La vida del rey don Juan, * quesestá malito enla cama. 
Cuatro doctores le curan, — delos mejores de España 
unos lecuran con vino y otros curan con agua. 
—May malito está, don Juan, — la muerte tienes cercana. 
“Tres horas tienes de vida. media y hora ya pasada; 
media para despedinte — de las gentes de tu casa 
media para despedirte — de las cosas de tu alma — 


— Padre, mire por mi esposa] — que esniña y queda pretada. 


— [De dónde vienes, la mi esposa], — tan sola y tan de mañana? 
Vengo de Santo Domingo * de oir la misa del alba, 

de rogar a Dios porti, — quelevantes de esa cama. 

— Sí levantaré, mi esposa, _ cllunes por la mañana, 

¿con los pies amarillos y la cara amotajada, 

Veras las calles muy tristes — y las tus puertas trancadas, 

y la justicia a tas puertas — pidiéndote as fanzas — 


(Se na caido desmayada), 


No la fueron difolver. icon vino, ni con agua. 
Luego le abrieron el vientre y de sus entrañas sacan 
un miño coma Mor, parece un ollo de plata 

See llevan a nu padre que la bendición le echara. 

— La bendición de Dios Padre, y si 0 la mía te salva. 
Si has de ser para ete mundo, _ serás principe de España, 
y sino irás a gozar dela Bienaventuranza. 
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Víllamueva, Villanueva, _ ¿qué se cuerta por España? 
La muerte delrey dos Juan, - que está malito en la cama 
Siete dozteres le curan, — delos mejores de España: 


— Tentimonos de Versones Modemas — n 
E Fentnadores: Picos de Pope 


unos le curan con vino, otros le curar con agua, 
os porno darle pena, dicen que su mal no es mada. 
€ Abora falta por venir el redemtor de las almas; 
lseletomara el pulso, y drá cómo se halla 
* — —Muy malito estás, don Juan, — la muerte tienes cercana: 
“Tres horas tenes de vida, hora y media ya pasada; 
19 ta media pa despedirte.— de la gente detu casa. 
la usa, pa disponer. delas coses det alma. 
:% Ahora llamen a mí padre, — tan solita una palabra: 
Padre, mire por mi esposa, que es iia y queda preñada. 
De los doses quela dí, padre, no la quie nada, 
tampoco lanilo de ro. que la di de namorada. 
1 — Sitúe le diste de oro, yo se le daré de plata — 
Entre estas palabras y otras, estra la rosa temprana. 
* — ¿Dónde vien, la mia esposa, — soli y an de mañana? 
— Vengo de Santo Domingo, _ de oir la misa del alba, 
de rogar a Dios porti, — te levante de esa cama. 
— Luego me levanto, esposa, el lunes por la mañana, 
2 comlos pies amarillitos y la cara amortajada,, 
te vestiás de lao, — Horando desconsolada, 
9% y teirás para la iglesia — y volverás a tu casa, 
hallarás las calles tristes y las tus puertas cerradas, 
y la justicia a la puerta pidiéndote las fanzas,, 
y 10 tendrás quien te fie, — esposa mia del alma, 
abi te Garán mus padres, — quea ellos te dejo encargada — 
En estas palabras y ovas, se ha cido desmayada. 
Nola han sido de volver. 15 con vino ni con agua. 
Luego la abrieron el vietre y de sus entrañas sacan 
un niño como una ross, parece un solo de plata; 
sele evan as padre que la bendición le echara. 
> — La bendición de Dios Padre, la deDios Hijo te caiga 
Si te crías para el mundo, serás principe de España, 
y simo, irás a gozar al Resemor de las almas. 
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— Villanueva, Villameva, _ ¿qué se cuenta por España? 
2 — Queelrey don Juan está malo, — muy malizo está enla cama — 
'Custro doctores le asisten, _ delos mejores de España; 

mos lecuran con vino, otros curan con agua, 
y otros, por no darle pena, — dicen que sa mal no es nada. 
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Tristes muevas tristes muevas, quese cuentan por España, 
que el caballero don Juan exá malo en la cama. 

Siete doctores e siten delos mejore de España; 

unos dicen que no emienden, — otros que su mal no es nada, 
sólo fala por venis redentor delas almas, 
hincándose de rodillas. (9) le dice estas palabras. 

— Tres horas tienes de vida, — hora y media ya paseda; 
media pa hacer testamento, media pa hacer por tu alma — 
Y entre estas palabras y otras vino la osa temprana. 

— ¿Dónde vice, la mi eposa?, _ ¿dónde viene, la mi esclava? 
— Vengo de San Salvador, desir la misa rezada, 

de pedi Dios de veras, — te levantes dee cama 

— Si me levartaré, esposa, _ si me levantaré, esclava, 


o la fueron de volver ni convino nicon agua. 
Luego la bricos e vientre y de sus entrañas sacan 

un o como amas es, passos un solo de plata; 
sele dieron a su padre - que la hendición le echara 

— La bendición de Dios Padre, la del Dios Hijo te caiga; 
si hs de se para ete mundo, — serás prinape de España, 
Y Si has de ser para cloro, los ángeles e acompañan. 
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— Villameva, Villameva, _ ¿qué se cuenta por España? 
— Que el principe don Juan. se halla malito en la cama — 
Mali está que se muere, — malito está que se acaba. 
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— estonio de Vermones Modernos » 
TIL Pentendarez. Pena de Fsropa 


Le curan cuatro doctores. de los mejores de España; 
unos le curan con vino, — otros Je curan con agua, 
tros, porno darle pena, — dicen que su mal no es mada. 
Ahora fata por venir. el Redentor dela almas 

si aquel estuviera aquí, 2 miel pulso me tomara. 
—Tres horas tienes de vida, — hora y media ya pasada: 
la una para disponer — delas cosas de tu alamo, 

la otra para despedirte — dela gente detu casa. 

— Ahora venga acá mi madre, — tan sota una palabra: 
madre, mire por mi esposa, > queesniña y queda preñada. 
De los dones quela di madre, no la quite nada; 
también un anillo de oro quele dí de enamorada. 

— Si nú se le distede.oro, — yo sele daré de plata — 


— (Si meievamaré, 5), ellunes porla mañana, 
on los pies amarilitos. yla cara amontajada. 

“Tú te vestivás de luto. y Morarás de mula gana, 

ute irás pa la iglesia, — te volverás para casa. 
Hallarás las calles vistes. y la tu puena cerrada. 

y lajusticia a la puerta — pidiéndote las fianzas, 

Y no tendrás quien te ampare, — te hallarás desconsolada. 
— Que la bendición de tu hijo, — también la mía 1e valga: 
has de vivir enel mundo, serás principe de España, 
y sino, irás a gozar dela Bienaventuranza. 
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Dicha por Crescencia Diez y Estimia González, Sla y 862, repo. Rocogién por 
Albero Aloma, Cru: Montero. Javier Cmos y Ángela Ramos, 09/07/1983. (SMP- 
li LEÓN, 1671-19) AMP. ver ar. tn. ASOR Gralución (tra) 4 hemis- 
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— Villanueva, Villanueva, _ ¿qué se cuenta por España? 
— Que el principe don Juan. está malito en la cama. 
Le curan cuatro doctores, — delos mejores de España, 
unos le curan con vino y otros le curan con agua. 
y otros, por no darle pena, — dicen que su mal no csnada. 
Sólo falta por venir. — el Redentor delas almas. 
—Si aquél estuviera aqui. él el pulso me tomara. 
¿Dónde vienes mi esposita solita y tan de mañana? 
Vengo de Santo Domingo de oir la misa temprana, 
de rogar Dios port, — quetelevantes de esa cama. 
— Si me levantaré, esposa, _ el lunes por la mañana. 
com los pies amarilitos yla cara amortajada. 
y tú cubierta de luto orando desesperada. 

irás para la iglesia y te volverás pa casa, 
verás las calles bien tristes puena cerrada 
y ala puertala justicia — pidiéndotela fianza. 
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—homencera de La muerte del Price Don uan — 15 


No tendrás quién te fic, — y te verás desconsolada 


Versión recogia cn El Vale delas Cas (ay. Ctanic, p.. Salugún Lct), Dit 
por Feliciano Campiño, 7 de Cerezos de Condado (ay, Vega del Condado. pj 
cba), Recogida por Alten Alonso, Cruz Montero, ver Olmos y Ángela Ramos. 
OOINDSS. (SM. ol LEONES, L67.2A/7) AMP ver or. mus. ASOR Gtación 
tene) 5 hemict. 


— Villanueva, Villamueva, _ ¿qué se cuema por España? 
— La vida del ey don Juan, * malito 5 halla cn a cama. 
Malo se hallados Juan, — malito se halla en la cama. 
res horas tienes de vida,  yuna hora ya pasada; 

una para disponer — delos biene de alma, 

y otra para disponer delos bienes de su casa 

— Venaga acá, má podre, venga, — tan solito dos palabras: 
que aqui le entrego a mi espera, — queeslinda y etá preñada. 
De los dotes quela di, padre, no la quite nada, 
tampoco el anillo de oro. que la di de enamorada. 

7 Si ti se le diste de oro, — yo se le daré de plata. 

Y en estas palabras y otras Illa rosa encarnada. 

— ¿De dónde viene, la rosa, — tantrist y tan de mañana? 
— Vengo de Santo Domingo, _ decir la mia del alba, 

de rogar a Dios porti,_ quete levantes de esa cama. 

— Si me levantare, esposa, — mañana por la mañana, 

«on os pies esporditos, * con la cara amortjada; 


para quede ta trafas salga 
su io como una ros, querelumbre conpolvada— 
Seo leva nu padre que la bendición le char 

La bendición de Dios Padre, — la de Dios Hijo te valga, 
sitecras parael mondo, — serás prinpe de España, 

y simo, irás gozar. delas bienaventurazas 


Var: MK ok cn cial fallo de tame 
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— Vidamueva, Vidameva, _ ¿qué se cuenta por España? 
— La vida del ey don Juan, * que está malito en la cama — 
Siete doctores e curan, — delos mejores de España, 
unos le curan con vino. y orrosle curan con agua, 


Testmomson de Versos edernes 7 
Y Pentasalres: Picos de Esrope. 


y otros, porno darle pena, — dicen quesu mal no es rada 
“Ahora fata por venir. el Redestor delas almas, 
para que le tome el pulso — y ledigacómo se halla 
—Malio está el rey don Juan, — malito y ctá cn la cama, 
tres horas tienes de vida. y hora y media ya pasada, 
media para disponer — delos bienes de su casa, 

y otra para disponer — de los bienes de su alma. 


r 
T —LLo que le encargo a usted, padre, 
! quecuidedela miesposa.— queesniña y queda embarazada; 
r delos dotes queladi, — padre, sola quit nada, 
Y tampococlanilo de oro — que la di de enamorada. 
— Sii sele diste de cro, yo sele daré de plata — 
F Entre estas palabras y otras — llegó la rosa temprana. 
— ¿De dnde viene la mi esposa, la mi esposta del alma? 
=> — Vengo de Sano Domingo, de or la misa del alba, 
r Da po cc 
— Luego me levanto, esposa, — y el lunes porla mañana 
«on los pies amarilltos y lacara amortajada — 
F Mo Y adorestas| pa tras calló desmayada. 
ola fueron icon vino i con aga. 
La hacen una cruz al vientre, — de sus entrañas la sacan 
r poc 
*%  Selosentregana su padre que la bendición lo echara. 
— La bendición de Dios Padre, _ la de Dios, hijo, e valga; 
F site cris para el mundo, — serás principe de España, 
y sino, irás a gozar — delas bienaventuranzas. 
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¡Siete dotores le asisten, — de los mejores de España. 

ñ * unos le.curan con vino — y otros le curan con agua, 
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DA 
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ll Este le ha tomado el pulso — y le dice qué malo estaba. 

—Qué malito estás, don Juan, — tienes la muerte cercana, 

F « tres horas tienes de vida, — una y media ya pasada; 
a 
IT 

—Ahora venga aquí, mi padre, — tan solito una palabra: 
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delos dones quela di, padre, noll quite nada, 
tampoco un alo de oro — quela di de enamorada. 
— Sii se le diste de oro, — yo sele daré de plata — 
Entre estas palabras y otras, entra la 1062 temprana. 
—¿Dónde vien, la miesposa, _ tantriste y desconsolada? 
— Vengo de Santo Domingo, derezar la misa larga, 
derogar a Dios porti, quelevantes desa cama. 

— Luego me levantaré, — el lunes pora mañana, 
com los pies amailiaos — y la cara amorajada, 
llorando irás ala iglesia. y te volverás a casa 
hallarás las calls oscuras.” y las us puertas ceradas 
y 10 hallarás quién te fic, — esposa mia del alma; 
ahí t Mara tu padre, aquien e dejo encargada. — 
Entre estas palabras y oras, — se ha caido desmayada; 
rola volvieron ensí__ nicon vino ni con agua. 

Ya la han abiento el viemtre, — de sus entrañas la sacan 
un nido como una rosa, — parece un rollo de plata; 
sele entregan su padre que a bendición le ochara. 
— ka bendición de Dios, hijo, y la mía luego vaya; 
site crias paa el mundo, serás príncipe de España, 
y sino, irás a gozar — del bicn.aventuranzas — 
¡Valgame Nuestra Señora, — Válgame la Virgen Santa! 


or tocado e mol ed 16 to 
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Versión de San Marin de Valde (7. Renado de Vat pj, sica, an. 
Riaño, León Espuña. Dicha por mando, unos Aa Recogida por 1. Antonio Cid. 


ram. y sr. imp. 6) ASOR Concón (ras) 4 hemisiqes 


Que el principe don Juan. — está malito cn la cama 
malito está que se muere, — malito está que seacaba. 
Llamaron cuatro doctores, _ delos mejores de España; 
unos le curan con vino y otros le curan con agua, 

y otros, por no darle pena, dicen que su mal no es nada. 
— ves horas tienes de vida. — hora y media ya pasada, 
media para disponer delas cosas de u alma. 

y otra para despedirte.— dela gente de tu casa — 
Llamaron allá 2 sus padres 

Padre, mire por miesposa, — quees miña y queda preñada: 
de los dones que la di, padre, — mola quite nada, 
mátampoco el anillo de oro — quela dí de enamorada. 

— Sii sele diste deoro, — yosele daré de plata — 


tampoco el amilo de oro — quela dí de enamorada. 
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— Sit sele distedeoro, — yo sele dare de plata — 
Entre estas palabras y otras, — ella cayó desmayada. 
Le han abierto su cuerpo y de sus entrañas sacan 
un siño como las flores, — relumbra como la plata. 


INCOL:-L4b tl vz sea acotación 17, 18d: mo hs rca peso di que e jo lo mamo que pu 
1 irmunar seccion ic que ela un pco in 
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—Nobardía, Nobardía, — ¿qué se cuenta por España? 
— Esla muerte de don Juan, — queesá malío en la cama. 
Malito está que se muere, — malito está que se acaba, 
malito está que no llega — alas dos dela mañana. 

"Unos le curan con viso, — otros le curan con agua, 

tros dicen... que su mal no es nada— 


'Van en busca * un confesor quele confiese sus pecados: 
— Maté a mi padre y a mi madre. 


— Si quieres meterte en un homo, — paja yO te daría 

— Enun horno no me meto, — queyo más, s, merecia. 

— ¿Si quieres meterte a una cueva — con una serpiente viva? 
“A una cueva, si, me voy, — queeso silo merecia — 

Le come de medio abajo, — leccome de medio arriba, 

y al llegara las entrañas, — el penitente moría. 

Las campanas de aquel pueblo — conel ire se ceñían. 

"Unos dicen: —¿Quién murió?— — Osos dicen: —¿Quién moria? 

El penitente don Juan, — que palos cielos camina. 


Var: da: Es lam delrey d;-2a: que el pobrecito d 1; la sna' lam; 6 y los doctores dicen, 


Alt com llave sto hr, Ma: om señor Sor. 


17a Pues bere do 180 elo 


aL. 2 Oir que quen mor. Da: y ra el pobrecind Jam. 
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Madrid”; es 1). Y entonces edo el cara. Eso, jo, ex cho pedo aha e vamos a mandar 1es 


cosas de 


es asa le mamá. pero que vam, que e quemara e un horno ardiendo de 
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203.128.000) 
AMO-U26-0136 —— Vemión de San Marin de Valdetéjar (ay. Renedo de Valugar. pj. Cima an 
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—Nobardía Noberdía, _ ¿quése cuesta por España? 
Y Aa vidadelreydonhuan,  queestá maltoenla cama. 
Cuatro doctores leasísten * delos mezores de España 
"Unos le curan con vio y otos le curan con agua, 

y otros porno dele pena” dicen que su mal no es nada, 
“bora falta porvenir. el Redentor delas almas. 

“res horas tienes de vida, — hora y media ya pasada, 
* una para disponer — delas cosas de tuzlma/ casa 
y otra para disponer delas cosas de tu casa/alma. 


[sigue con "El robo del sacramento” y “Penitencia de Rodrigo”/ 


1 —Señores, no mehagan mal, señores, no me hagan daño; 
tengo guardado el secreto, — yo diré quién lo ha robado. 
ER domFranciaco, el jugador, — que cn Granada está jugando. 
Cartas y requisitorias _ porel aire van volando, 
sn busca de un confesor”. que declare su pecado: 
— Maté a mi padre y a mi madre y a dos pequeños hermanos, 
"y una hermana quetenía — dela edad de caorce años, 
om ella tuve tres hijos, — de ella me gocé siete años. 
" —Noteabsuelvo, penitente, — queson muchos tus pecados. 
—Absuélveme, padre mío, — que no he empezado a contarlos, 
*  tambiénentrécnuna iglesia — y robéel caliz sagrado, 
le vaje por ocho días — de suela de mis zapatos, 
E y despuésletiré al fuego — a aquel Señor soberano, 
las cenizas que se hizon — alréo las he arrojado 
2 y elagua perdió el corriente. y se vació pa atro lado. 
— Tres penitencias te impongo, _ escoge la que quisieres: 
*%  siquieres volvente cera, — pabilo yo te daria. 
— Yo cera no me vuelvo porque más yo merecía. 
— Si quieres meterte en un horno, — paja yo tela daria. 
— Yo en un horno no me meto, — porque yo lo merecía— 
¡quieres irte a una cueva. — comuna serpiente viva? 
— Auna cueva, sí, me voy, porque yo lo merecía — 
% Al pobre del penitente. lo iban a vertodos los días. 
"Le comió de medio abajo — y ya va de medio arriba, 
y al comerle las entrañas, — cl penitente moría. 
Las campanas de aquel pueblo, elas solas se tañían, 
unos dicen: —¿Quién murió?— — Y ctros que quién moriria. 
El penitente, señores, que palos cielos subia. 
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Versión de Soto de Valdemueda (ay. Vldemecón, pj. Cstiema, am Rito, Lcón, 
España). Dicha por Pasa Diez Manzancda $4 Recogada por). Antomo Cid, Thomas 
Levis. Madeline Sañriad y Jane Yokorama, 14471977. (CSMP. ali NOKTL17, 
Soto Valmasino Al y 3) Publicada en EX. Lp. 17. AMP er or ms. y vr or 
e 004) ASOR Gsción (ran) 34 bemiquios. 


Elrey moro — quemalio sá enla cama, 

cuatro doctores le asisten de los mejores de España, 
nos le curan con vino, — tros curan con agus; 
tos, porno dale pexa, dicen que su mal no es mada. 
Sólo falta por venir — elredentor dels almas 

Este leha tomado el pulso; — le dice cómo se hall: 
—Muy malito esás, don Juan, — la muerto tenes cercana. 
cis horas tienes de vida, — how y media ya paaada, 
una para disponer — delas cosas de tu asa. 

y otra para disponer dels cosas detu alma — 

y aora venga acá, mi padre, tansoñito una palabra 
acre, mie pr miiesposa, ques niña y queda preñada. 
de los dones que la di, padre, nola quite nada, 
tampoco un anillo de oro — que la dí de enamorada. 
Sia sele distes de oro, — yo see daré deplata— 
Site cas para el mundo, serás principe de España, 

y. mo, ras agozar — dela bienavenmuraaza. 


2 Pios[2408 12040011 


Veni de Piro (1. Cite, ant Riaño, Ln, Espa), Dicha por laa pcia. 
unos a. Recogida por Dio Catatn, Thomas Lewis, Madeline Saheriand y Jane 
Yotoyama. 120071977, (CSMP, ole NORTE:77,Debesa-Proro, A), Publicado en 
AER po 16. AMP. ver e. am. y ver. or. emp. (o) ASOR Cbació (ran) 
MA mts. 


Villameva, Villanueva, _ ¿qué se cueata por España? 
-don Juan, * que malito está enla cama. 

Siete médicos le asisten, los mejores de la España; 

unos le curan con vino — y otros le curan con agua 

y otros, porno dere pena, — dicen que su mal no es nada; 

y ahora falta por venir. cl redentor delas almas. 


— Padre, mise por mi esposa, que es joven y está preñada, 
delos dones quele di, padre, no la quite nada, 
tampoco el arillo de oro — quela di de enamorada. 

—Si tl se la distes de oro, — yo sele daré de plata-— 

Y ellos que estaban en esto, se ha caido desmayada. 
¡No la fueron de volver — mí con vino mi con agua. 


ham de La me dl rip Dona — mi 


1 Sacandesu vientre niño, — parecen rollo de plata. 
Se lo llevan a su padre quelabendición le cehara. 

1% — Latendición de Dios Padre, la de Dios Hijote valga; 
que si has de ser para el mundo, serás reino de España 

'" — y,sino,irásagozar — delas bienaventuranzas. 


INCOL- Cantó os versos 8-11 on ig meta que La que ció pura Disco y Filomena. 
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(2. Picos le sopa — 14) (2403.060-00-04] 
AIO-026-0183 Versión de Crémenos (ay. Crómens, pj Cisterna Ria León, Espa. Dic 
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Pi, ver tran Manero (ot y copia) 74 Jemio 


Villa..mueva, Villa mueva, _ ¿qué se cuenta por España? 
2 La vidadelrey don Juan, que está mato cn la cama, 
cuatro doncellas le asisten, * delas mejores de España 
* Uno dice que no entiende y crro dice queno es mada, 
y uno le cura con vino — y otrolle cura.con agua. 
Ahora fala porvenir. el redentor de las almas. 
Llegara y le toma el pulso, — desta manera le habla 
Y Muy malito estás, dom Juan, — la muentetienes cercana 
Te doy tes horas de vida, — hora y media ya es pasada, 
19 una para disponer delas cosas detu alma, 
y media paa despedimie dela gente det casa — 
12 Luego lamasfía su padre, — desta manera le habla: 

— Padre, cuida de miesposa, — que es miña y queda preñada; 
del dote que yo lei, padre, no le quite nada, 
tampoco el anillo de oro quee di de enamorada. 

á 1 —Sitiselodistedeoro, — yose lo dare de plata — 
Ellos que extaban en esto, — vino la rosa encamada 

'E —¿Dedóndo vienes, mi esposa, — sola, tristey de mañana? 

a — Vengo de Santo Domingo, _ decir la misa del alba, 

2 deroga Diosport,  televane dela cama. 

— Yo sl me levanto, esposa, — cllunes pora mañana, 
Ñ * combos pies amaslltos — y la cara amorajada; 

tte vetas de luto, llorando lágrimas claras. 
*- y luegoirása la iglesia, — y volveras atu casa: 
hallarás las calles tristes, todas las puertas cerradas 
2 ylajusiciaa la puerta apoditelas fanzas, 
y tú no tendrás quién e Be, — querida esposa del alma. 
2 iefiarin mis padres, — que zelloste dejo fada — 
Ellos que estaban cn esto, cayó al suelo desmayada. 
o la pudieron volver sicon vino, ni con agua. 
r Luego la abrieron el viemtre y de sus entrañas sacan 
% inmnocomoumarosa, — pareceunrallo de plat, 
selolevan a su padre quelabendicón le echara 
r > — La bendición de Dios, Padre, la de Dios Hijo te caga; 
site crías para el mundo, . serás principe de España, 


Tentmomtos de VermonesMadermes — ” 
1. Penbuadores: Picos de Espa 

y, sino, irás a gozar dela bienaventuranza — 

¡Válgame la Nuestra Señora! — ¡Válgame la Virgen Santa! 


2 Picos [2403:000-0003) 
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INCOL: ras ves 15 comen alg de a así, 


Villameva, Villameva, _ quese cuenta por España, 

la vida del rey don Juan, que está malito cn la cama. 

Siete doctores le curan, de los mejores de España 

Unos le curan con vino y otros le ran con agua 

y otros porno dark pena dicen que ss mal no es nada. 
..- y eb redentor de las almas. 

Ellos que etalan cu esto. cuendo por la puerta entraba. 

— ¿Qué haces ahi, Don Juan, — quéhaces ahí en sa cama? 

— ¿Qué tengo que hacer señores — sien mi Dios asilo manda'— 

Taaofó) de tomarle el pulso, — dijo que muy malo estaba. 

— Tres horas tenes de vida, — hora y media ya pasada, 

una pasa que dispongas — las cosas dela tu alma, 

media para quetedespidas dela gente detu casa. 

— ¿Dónde viene, la mi esposa, — solita y tan de mañana? 

"Vengo de Santo Domingo, _ decir la misa de Alba, 

de rogar a Dios portú — quetelevane de esa cama. 

— Sí me levantaré, esposa, — el lane por la mañana, 

con los ple amarlletos. y lacara amortajada, 


— ¿Quién responderá por lla 
—¿Quién te fará por ella 
—Te farán mis padres. declos quedas encargada 


o la pueden devolver — ni convino nicon agua. 

(Solo) la abrieron el vientre y desu entraña sacan 

un niño como una rosa, — relumbra como la plata, 

Ya lo llevan a su padre — para que la bendición le echara. 
La bendición de Dios, Padre, la de Dios hijo te guarda; 

Que si leves en el mundo, _ serás principe de España. 

y. sino, irásagozar — ala Bienaventuranza. 


alone, Ate de comen eno. 
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¿Villanueva Villamueva, - qué se cuenta por España? 
—Ía vida dl rey Dos Juan que malto cayó ena cama. 
Cuatro médicos le asisten delos mejores de Fspaña, 
nos lecuran con vino. y otros le curan con agua 

y otros, por no dares pena. dicen que su mal no es nada. 
Y añora fala por venir. el redentor de las aleas. 

— Tres hos e doy de vida, — hora y media ya pasada 
"Una para que dispongas — delos bienes de mu casa, 

y otra para que hables con tu esposa una palabra 

— ¿Dónde viene, la mi esposa, — tan sola y tan de mañana? 
-— Vengo de Santo Domingo, decir misa de almas, 

de rogar Dios port teevames de esa cama. 


Le sacaron un fito. relumbró como una espada. 
— Si viviras, hijo mio, _ serás principe de España, 
no, irásagozar — ala bienaventuranza. 
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Siete médicosle curan, — ochoconel dela plaza, 
sólo faa por venir el redentor delas almas. 

Ya le tomaron el pulso, le preguntan cómo se halla 
—Muy malito est, don Juan, su muerte está ya cercana; 
tres horas tien de vida. hora y media ya pasada. 

sólo para disponer — delas cosas desu casa, 

y otra para despedirse — delos bienes desu alma — 

Y cando en sas razon. eo la rosa temprana. 

— Dónde vien, la mi esposa, tan solita y de mañana? 
— Vengo de Santo Domingo, que esla iglesia más cercana, 
de rogar a Dios porti,_ quete saque de eta cama. 

— De la cama yo sléré el lunes pora mañana, 
conos pies amariitos — y lacara amontajada. 


—Tentomorios de Versiemes Modernas — “w 
1. Poninmdares: Picas de ropa 


Tú te vesirás delo, — Morando desconsolada; 
solia vás ala iglesi, sola volverás casa, 

y verá las calls wites y las1us puertas cadas, 

y no tendrás quien te diga. esposa mia delalma, 
Solo tienes mi padre, — queen élte dejo amparada — 
Y estando en estas razones, se ha caido desmayada. 
Nola han podido volver. ni con agua ni con vino, 

Ya le aaron el vientre y Je sacaron un niño. 

Es blanco como la nieve. > parece un roll de plata 
Se lo llevan su padre, — quel bendición le echara. 
— La bendición de Dios ljo, la de Dios Padre te caiga 
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Qué se cuenta, qué se cuenta, — qué se cuenta por España? 
La muerte del rey don Juan que malito está en la cama. 
Castro médicos le asisten, delos mejores de España; 
unos le curan con vino y aros le curan con agua. 

y otros, porno darle pena, — dicen que su mal mo es nada 
Ellos que estaben en eto, — entró la rosa temprana. 
¿Dónde viene, la mi esposa tempranito yde mañana? 
- Vengo de Santo Domingo _ de oir la misa del alba, 

e pedirle a Dios por, televames de ca cama, 

— Va me levantaré esposa, — el lunesporla mañana. 
¡con los pies amarilitos y la cara amoratada. 

Padke, mire por mi esposa, _ que esjoven y está preñada; 
delos dones quela di, to'avia no la quie nada, 
tampoco el anillo de oro — quela dí de enamorada. 

— Sit solo distesdeoro, — yo sele daré de plata 
Ellos que estaban en esto, se ha caído desmayada. 
Sacan desu vientre un niño, — parece un rollo de plata 
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—Villamueva, Villameva, _ ¿qué se cuenta por España? 
—ALa vida del rey don Juan, * que está malito en la cama — 
¡Cuatro médicos le curan, — de los mejores de España, 
unos le curan con vino, — otros le curan con agua, 
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tros, porno darle pera, — dicen que su mal no es nada. 
“Ahora falta por veair. el redemor de las almas. 

Vino y le ha tomado el pulso, — y le ha dicho estas palabras. 
— ¡Qué malito estas, don Juan, _ la muerte tienes cercana! 
“Tires horas te doy de vida, — hora y media ya pasada: 
“una para disponer — delas cosas de tu alma, 
media para despedinte dela geme detu casa, 

y para que hables a solas — con tu esposa unas palabras. 
— Padre mio, padre mío, — padre mio de mi alma 

ab lo queda la mi esposa, — queesniña y está preñada; 
delos dotes que la di, — padre, no la quite nada, 
ampoco el amilo de oro — queía di de enamorada. 

— Si sí selo diste deoro, yo se lo daré de plata — 
Entre estas palabras y otras, > llegó la rosa temprana. 

— ¿Dónde viene la mi esposa — solita y tan de mañana? 
— Vengo de Santo Domingo, _ de oir la misa de alba, 
de rogar a Dios porti, te levame de esa cama. 

— Si me levantaré, esposa, | e lunes por la mañana, 
com los pies amarilitos — y la cara amortajada. 

iremos jumos a misa, — tste volverás pa casa. 

Las calls hallarás rites — y latu puerta cerrada, 

luego vendra la justicia — a peditelas fianzas. 

¡No encontrarás quiénte Mc, — esposa mía del alma. 

La niña de que esto oyó, — cayó al suelo desmayada. 
No la facron devolver. ni convino mi con agua 

Mas ya la abrieron el vientre, — sacaron de sus entrañas 
un niño que es como 'oro, — parece un rollo de plata 
Sele llevan a su padre — quela bendición le cchara. 

La bendición de Dios, Padre. la de Dios, hijo. te valga; 
te crías para el mundo, serás principe de España, 

y site crías para Dios, con la mi bendición e vayas, 
que yo me voy a gozar dela bicnavemuranza — 
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Villameva, Villanueva, _ ¿qué se cucata por España? 
La vida del rey don Juan, *que está malito en la cama. 

Cuatro docioresle asisten, _ de los mejores de España, 
unos le curancos vino — y ouos le curan conagua, 

y otros, por no darle pens, — dicen que su mal no es nada. 
“Ahora falta por venir ese doctor dela Parra, 

ese le tomará el pulso, y dirácómo se halla. 


Testo de Veronós Moras — se 
Ti. Penindrez. Picos de ropa. 


*  —Areshoras tenes devida, — hora y media ya pasadas; 
vna para despedirte.— de lascosas de tu casa, 

meda para despedirte delas cosas de tu ala — 

Ellos que estaban enesto, _ Nogóllerosa temprana. 

— ¿De dede vien, la mirosa  tantuist y tan de mañana? 

— Vengo de Santo Domingo, _ de oir la misa del alba, 

derogar a Dios port, televamesdecaa 

— Ya me levantaré esposa, _ el lunes pora mañana, 

15 comospies amasilitos — y lacara amontajada — 

Al oir esto, esposa, — al seño cae desmayada. 
1 mola fueronde volver miconvinonicon agua. 

Y yala abrieron el vientre, — y del vientre la sacaran 
un vio como un tesoro, — parece un rollo de plata 
Se le llevan su padre — quela bendición le hara. 
2 —Sitecrias para el muedo, serás principe de Espuña, 

y, Sino, rdsa gozar — delacelstal morada — 
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— Villamena, Villanueva, _ ¿qué se cuenta por España? 
2 —ka vida delrey don Juan, que está malito cn la cama — 
Cuatro oficiales le asisten, los mejores de la España, 

*  sinquepudieranlograr que rey don Juan mejorara. 
Unos le curan con vino, — otrosle curan con agua, 
* y otros están por decir deque su mal no es nada. 
La esposa de quelo supo, — ha marchado a ok la misa del alba 
— ¡De dónde viene mi esposa solita y tan de mañana? 
.- Vengo de Sano Dismingo__ deu la misa del alba, 
1" derogaraDiosporti,  televamtes dela cama, 
— Yo me levantaré esposa, — el lunes por la mañana 
% combos iesamarilitos — y lacara amortajada — 
La esposa de quelo supo. — hacaido desmayada 
' Nolla fuerondevolves”— miconvinonicon agua. 
y y la abrieron su vientre, — viendo que de ai sacaban 
un sido como ama rosa. y como un ollo de plata 
Se lo llevan a u padre — que la bendición le echara. 
1! —Sicses, ij, para cl mundo, scrás rey cuesta España; 
simo, irás a gozar delas biemavemuranzas. 


ñ Var: -6a y : le somo el pal,ñ6l: dicen q se mom e 5122: 6 la eme amarilla, 13, reia, 
NCOL en 7 Y ra ol vo 4. por pr ren pr RL 


Hammer de La muerde Prince Denton — ” 


[2 Pia de Banopa- 15) (2.0%. 020.006] CGR 0006 —¡¡ ATENCIÓN MIRAR EN EMP! 


2 
pe 


"Versión de Porta dela Reina (ay Poca de Hinérgmo,p Coti aut Riaño. León) 
Dicha y cantada La vez por Trmidad Macsvo Compadre y Doxole Rie, RUBIA. 
Recopa por Tess Catia Joss M_ Clay Paloma Moe, 11/071977.(CSM 
lim NORTE-TT, PLD, Ba) La 7" vez por Tindad Moesro Compadre sola Ra. 
Recogida por Mariano de La Campa. Jos" Manuel Fac. Nicolás Mifambres, Jul. 
Valemraca y ME Jos Zamaro. O7OT/SES (CSMP> od LEÓNSS, 327-1-A/10 
Pulcado en AJER. Lp 1460) AMP, ver or ms. y ver or. 1 impr. ASOR Graba 
ón (vans) 32 hemisaquios. 


— ¿Qué se cuenta, qué se cuenta, qué se cuema por Españ? 
— La muerte del rey don Juan,  quemalito esá enla cama — 
Siete médicos le asisten, _ los mejores dela España, 
unos le curan con vino — y otros le curan con agua 
y ou0s, por no darle pena, — dicen quesu mal m0 cs nada, 
y ahora falta por venir «l redentor delas almas, 
y ese letomará el palso y le dirá cómo se halla 
— ¡Qué malito esta don Juan, — qué malito está cn la cama! 
Cuatro horas lefaktan de vida, — una y media ya pasada; 
una para disponer — delas cosas de su alma, 
y otra para despedirse — dela gente desu casa — 
— ¿Dónde viene la mi esposa. tam sola y tan de maña? 
— Vengo de rogar porti, te levantes de csa cama. 

— Ya me levantará, esposa, el lunes pora mañana 
con los pies amarillos. — y la cara amoratada. 
Tú te isds para tu casa soft y desconsolada, 
hallarás las calls tristes — y las tus puertas cerradas, 
y ala puerta la justicia pidiéndotelafada. 

o tendrás quién tee, — esposa mía del alma — 
A) o estas paiabras se hu caido desmayada, 
o la fueron de volver ni convino nicon agua. 
¡Sacan de su vientre un ño, parece unrollo de plata. 
Sel llevan a su padre — quela bendicón le echara 

La bendición de Dios Padre, _ la de Dios Hijo te caiga; 
que si vives en el mundo, serás principe de España 
o, irás a gozar — delas bicnaventuranzas. 
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— Villanueva, Villanueva, _ ¿qué se cuenta por España? 


Que esa malito cn la cama. 
Siete doctores e curan, A 
Unos le curan con vino. y otros le iran con agua, 
tros, por o darle pena, dicen que su mal no e nada. 
“Solo aka por veni «redentor dels almas, 

Y ah viene el Redentor un lunes pora mañana — 


"Vengo de Santo Domingo, de cir la misa de alba; 
1% derogara Dios port, quetelevantes dela cama. 
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— Villameva, Villameva, _ ¿qué se cuota por España? 
— Es e rey don Juan, que está malito enla cama. — 
Siete doctreslo cura, * con sabiduria muy admirada. 
Unos le curan coa vino, — ros e curan on agua, 
y tros, por darles pena, — dicen que el u mal mo 6 nada 
+ Vabora falta por venir. lRedemor delas almas. 

Ya ha venido el Redentor — el domingo por la mañana. 
*  —Quémalitoesta don Juan, — quémalito está en la cama — 


— ¿Dénde viene, la mi esposa — tan sola y tan de mañana? 
10. — Vengo de Santo Domingo, de oir la misa de alba, 
de rogar a Dios port, te levantes de esa cama. 
> —Yamelevantaré sí ellunes pora mañana, 
com los pies amarilltos.— y la cara amoriajada — 
Var: Ts viniera. 
NCOL: 2 sello dice cn segun rección. 
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— Villanueva, Villamueva, _ ¿qué se cuenta por España? 
+ hijo del rey don Juan, que está malito en a cama 
Custo doctores le asisten, son los más listos de España. 
"Unos le curan con vino, — tros le curan con agua, 
tros, por o darles pena, — dicen que su mal no es ada, 
[Nos fala por veni], al Redentor delas almas. 

— Tres horas tienes de ida, — hora y medía van pasadas; 
una para disponer — delas cosas detualma, 
traes para disponer — dela gente de tu casa — 

Ya lo oyeraelrey don Juan enla cama donde estaba. 
Ahora venga aquí má padre). tan sobto una palabra. 
— Padke, mire por mi esposa, — ques riña y está preñada 
Delos dotes quele dí padre, no quita nada; 
tampoco el anillo de oro — que le dde enamorada 

— Sii sel dístes de oro, * yo selo daré de plata — 
Ya lo oyera el rey don Juan enla cama donde estaba. 
[Estando en estas palabras. entra... 

(clase enteró), 

— ¿Dónde vienes, (la mi esposa), _ solita y tan de mañana? 
— Vengo de Santo Domingo deir la misa del alba, 
derogar a Dies port te levantes de esa cama. 

— Ya me levantaré,espora, — el lunes pora mañana, 
«con los pies amarilitos — y la cara amoriajada — 


[Túse volverás...) 

Hallar las plazas rss y las tus puentas cerradas, 
ras dei ir la justicia — a ponente fanza. 

Si no tienes quién te fie. — esposa mia del alma. 

ya te faráa mi padre, — quea él quedas encargada — 
Estando en estas palabras. cay0 al suelo desmayada 
Nola fueron de volver nicon vino ai con agua. 

Le sacan del vientre un iño, — parece un rollo de plata de plata, 
elo entregan a su padre quela bendición le echara. 
— La bendición de Dios Padre, — la de Dios Hijo te caiga, 
¿que si vives en el mundo, _ serás príncipe de España 

Y. si mo, rs 2 gozar con Dios — 2la Gloria Sama — 
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— Villanueva, Villamena, _ ¿qué se cuenta por España? 
La vida delrey don Juan, quee malto en la cama. 
Cuatro doctores lo curan, delos mejore de España. 
Unos le curan con vino, otros lo curan con agua, 

y otros, le dicen que no sana. 
— ies horas tienes de vida, — hora y media va pasada, 
media paa despedite dela gene desu casa, 
media para disponer — delas cosas detu casa — 
Ellos que estaban en esto, Negó la rosa temprana. 
— ¿Dd vienes, la mi esposa, tamtriste y descomsolada? 
Vengo de Santo Domingo, — decirla misa larga, 
y de rezar por u bien, — te levamtes dela cama. 
— Yo me levantaé, cosa, — el lunes por la mañana, 
con los ojos amarillos — yla boca amorajada. 
¿Quién e ha de fa, esposa? ¿Quiénte ha de far, malvada? 
Yate faran ms padres, — que llos quedas encargada — 
Ellos que estaban en esto, cayó en tira desmuyada. 
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— Villamueva, Villameva, — ¿qué se cuenta por España? 
— La vida del rey don Juan, que está malito en la cama — 
Vienen los cuatro doctores, los más ricos dela España, 

y ya faltaba por venir. el Redemox delas almas. 

Viene y le ha tomado el pulso — y le dice estas palabras: 

— ¡Qué ha tezido usted. don Juan”, _ la muerte tiene cercana; 
res horas tiene de vida, — hora y media va pasada: 


— Hmancero de La muerte del Prince Dona — 9 


media para disponer — delas cosas de su alma 
y una para despedirse — dela gente de su casa— 
Estando en estas palabras, — viene la rosa temprana. 

— ¿De ónde vienes ta mi esposa, — esposa mia del alma? 
— Vengo de Santo Domingo, _ de oir lz misa del alba, 
derogar Dios porti, — quete levantes de csacama. 


5 —Simelevartaré si, — esposa mia del alma 
" las tres dela mañana, 
1 conlospies y la cara amortajada. 


— De los dones que le dí, padre, nole quite nada. 
 — tamsólocianillodeoro — quele di de enamorada. 
— Sit se lo diste de ora, * yoselo daré de plata — 
Y estando en estas palabras, — cayó entierra desmayada. 
No la fueron de volver — si con vino ni con agua. 
De su vientre le sacaron — — e 
un pio como una rosa, — parece un rollo de plata. 
+ Selollevana su padre — quelabendicón le echara. 
La bendición de Dios Padre, la de Dios, hijo te caiga; 
2% sivivesenente mundo, serás príncipe de España, 
y, si mueres, gozarás | delas bienaverturanzas. 
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— Villamuera, Vilameva, _ ¿qué se cuenta por España? 

— La vida delrey don Juan, que está malito cn la cama — 

Cuatro doctores le curan, de los más cos de España, 

sólo fala por venir. el Redentor de la almas — 

Ya viene y le toma el pulso — y le dicestas palabras: 

*  — Tres horastienes de vida, hora y media van pasadas; 

una para disponer delas cosas de tu alma, 

medi para despedirse — de las genes deta casa — 

Estando en estas palabras. — viene la osa temprana. 

— ¿Dénde viene, la mi esposa, | tan sola ytan de mañana? 

— Vengo de Santo Domingo, ' decir la misa del alta, 

derogar 2 Dios porti, — televantes decsa coma. 

— Si me lecastaré, sí. el lunes pora mañana, 

si me levantaré, sí esposa mía del alma, 

com los pies amarilltos — yla cara amortajada — 

'*— Estandoenestaspalabras, — cayó alsuelo desmayada, 
20 la fueson de volver ni convino ni con aga 

Ya la abrieron su vientre — y de sus entrañas sacan 

un miño como uma rosa, — parecia un rollo de plata. 
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*9 — Yalellevana supadre — quela bendición le echara. 
—La bendición de Dios Padre, — la de Dios, hijo, e caiga, 

> quesivivesenel mundo, serás principe de España, 
y, si mueres, gozarás — delas bienaventuranzas — 
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— Tristes nuevas, tristes nuevas, — se corrían por España, 
* quee principe don Juan, está malito en la cama. 
Sito doctors lo cuidan, delos mejores de Espuña. 
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La vida del rey don Juan. * que está malito enla cama. 
Ya ha llamado el señor cura — pa" que 
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Villameva,Villamueva, ¿qué se cuenta por España? 

— La vida del rey don Juan, * quest malito en la cama. 

Siete doctores l aísen. — delos mejores de España, 

unos le curan con vino, tros le curan con agua 

y ros, porno darle pena, — dicen que su mal no es ada; 

“Abora falta por venir el redentor delas almas, 

a que le tomen el pulso y le diráncómo se halla 

* May malito está, don Juan, la muenteiene cercana; 
tres horas tiene de vida, hora y media ya pasada, 

la una para disponer. delos bienes de su alma, 

la otra para disponer — delos bienes de su cm 

E — Abra vengaaci, mi padre, — tamsolito una palabra 


E 
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Padre, mire por mi esposa, — que esmiña y queda mala; 
delos dones queladi,_ padre, no le qui nada, 
tampoco elanllo de oro quela dí de enamorada. 
—Si16 seo distes de or, — yo selo daré de pla — 

Y estando en estas palabras, — llega la rosa temprana. 

— ¿Dónde viene, la mi esposa, tan sola y tan de mañana? 
— Vengo de Santo Domingo, * de oir la misa del aba, 

de rogar a Dios port, te levantes dela cama. 

— Si me levantaré esposa. el viernes por la mañana. 
com os pies ararlitos — pidiéndote la monta, 

y te vestir de luto, — vivirás desconsolada 

y te irás para laiesia.— y te volverás pa casa, 
hallarás la all rise y las tus puertas cerradas 

y no hallarás quién te fic, — esposa mía del alma, 


10 la fueron de volver — icon vio nicon agua. 
Lo hacen una cruz a vientre — y de sus entrañas sacan 
un mño como una rosa. parece un rollo de plata. 

se lo llevan a su padre quela bendición le echara 

— La bendición de Dios Hijo, — la de Dios Padre te caiga; 
site cias par el mundo, serás principe ca España, 

y, simo irás a gorar — dela biemaventuranzs. 

¡Válgame nuera Señora ue Señora nos valga! 


Des: do consta en cbc. NDC ¿Foo? deb se obre 1909. 


(2. Pos de Eorog 139 [24.03.106-00-01] 


00-26-07 


— Villameva, Villanueva, — ¿qué se cuenta por España? 
La vida del rey dos Juan, que está malito cala cama. 

Siete dotores le asisten, — delos mejores de España; 

unos le curan con vino, otros le curan con agua. 

y otros, por no darle penz, — dicen que el su mal no es mada. 

"Y hora falta por venir el redentor delas almas 

Vienen y le toma el pulso, — le dirás cómo te hallas. 

— Bien malito estás, don Juan, — la muertetienes cercana 

Tres horas tienes de vida, y una y media tan pasada, 

una para despedirte — delas genes de mu casa, 

y Otra para disponer delas cosas dem alma. 

— Albora Mamen a mis padres, — tan solito una palabra: 

Padres, miren por mi esposa, — que esniña y queda preñada; 

delos dones quele di, padre. no le quiten mada, 

tampoco el amo de oro — quela dí de enamorada. 

—Si ta se lo distedeoro, — yo sele dare de plata — 

Estando en estas pazones, — vino la rosa temprana. 

— ¿Dónde viene, la mi esposa, — solía y tan de mañana? 
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— Vengo de Santo Domingo, derezar la misa de alba, 
derogar a Dios port, televantes de esa cama. 

— Luego me levantaré, — el lunes por la mañana, 
«con los pies amarilitos — y lacara amortajada 
luego vendráa los deudores a pedir las fanzas, 


un io como wn clavel, — parece un rollo de plata, 
ya le llevan a su padre — que la bendición le echara. 

— La bendición de Dios Padre, _ la de Dios Hijo 1e valga, 

sie cas para el mundo, serás principal de España, 

y. si te crías en el cielo. irás a gozar de Dios las bienaventuranzas. 


(. Picos de Europa 19) [24.03.106-00-05] 
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Villanueva, Vilameva, — ¿qué se cuenta por España? 

La vida del rey don Juan, * que está malito cn la cama. 

Cuatro dotores le curan, de los mejores de España, 

unos le curancon vino, — otros le curan con agua, 

y otros, por no darle pena, _ dicen que su mal no es nada. 

Y ahora fa por venir. el redentor delas almas, 

ste tetomará el pulso y dirá cómo te halla 

— Muy malito estas don Juan, — la muerte enes cercana 

"Tres horas tienes de vida, — hora y media de pasada, 

la media pa disponer — delas cosas de tu alma, 

la otra pa despedirte— dela gente deu casa. 

Y abora llamen a mi padre, tan solía usa palabra: 

Padre, mire por mi esposa, que es riña y queda preñada; 

de losdotes quele di, padre, no le quite nada, 
anillo deoro — quele di de enamorada 

—Si rá selo diste de oro, yo seo daré de plata — 


— Vengo de Santo Domingo, . de cirla misa del albe, 
derogar a Dios port, televames de ca cama. 
— Luego me levanto, esposa, — ci lunes porla mañana, 

¿con los pics amarilitos — y la cara amotajada, 

y me irás acompañando lasta meterme en la caja, 
tú comla mantilla negra, — yO con mi mortaja blanca; 
deallite más a laiglesia, — y te volverás pa casa, 
hallarás las calles tristes y las tus puertas cerradas, 
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alli rá la justicia apedintelasflanzas, 

vall no habrá quién te ñe, — esposa mía del alma; 

ya te farán mis padres, - que aellos quedas encargada — 
Y estando en estas palabras, — cayó al suelo desmayada. 
Le acen una cruz al vietre— y sacan de sus entrañas 

un il como uma rosa, — parece un ollo de plata 

— Ahora lévenlo a su padre que la bendición le echara. 
— La bendición de Dios Padre, _ la de Dios Hijo 1e caiga; 
site crías para el mundo, serás principe de España, 

y. simo, irás a gozar — dela bienaventuranza — 


(Picos de Euroga 20) [24.03. 106— 00-05] 
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a ¿qué pasa? 
La vida delrey don Jan quest malo enla cama 
Siete médicos le curan, los principales de España. 
Solo falta por venir "el redentor de as almas, 
vende y te tomará el pulso — y te dirá cómo te hallas 
— Muy malito estás, don Juan, la mucrttienes cercana. 
Tres horas tenes de vida y lana está emperada, 
na pa que te acuerdes delascoms de tu alma, 

y otra pa despedrte — dela gente de tu casa 

y otra pa hablara solas — con tu esposa una palabra — 
Estando en estas razones, — cuando la esposa llegara. 

— ¿Dése viene, la mi posa, — ta ola y tan de mañana? 
— Vengo de Santo Domingo, _ dela misa del alba, 
de rogar a Dios port, te levantes desa cama. 


La esposa que d_estooyó. cayó al suelo desmayada; 
mo hubo de volverla ea 3 ni con vino ni con agua. 
La hechan maso al vientre. y de mu entrañas sacan 
un mo como una eel. parece us ollo de plata, 
slo lvan e mu padre quel bendición le clara. 

= fa bendición de Dios Padre, “la de Dios Hijo e caiga; 
site cras para el mundo. seras principe de España. 
y.3imo, irás agorar — delas bienaventuramzas — 


Var: Se gas, emendó Galés (colector o pista). 
OC po Vila 
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2. Picos (0006: zona cemro-oriental) 


10-02-0177 


Verón de Auseva Qarraqui de San Juan de Amicra, concejo de Anicra, Asturias, 
España), Dicha por Agus Gara 861 Regia por Js Sula López. 
FUI590, Publicada en Suez Lpor Romancero de serios, lp. 22. AMP, ver. 
es. o) 75 homisiquos 


— Villanueva, Villameva, — ¿qué se cuenta por España? 

— La vida delrey don Juan, questa malito enla cama. 

Cuatro médicos le curan, delos mejores de España, 

unos le curan con vino y otros le curan con agua, 

y otros porno dale pena > dicen que au mal no es nada. 
Sólo fata por venir — el redentor de ls almas, 

si él te tomara el pulso — sabía qué mal te hallas — 

— ¡Qué malito estás, don Juan, — la muerte tienes cecana!, 

ves horas mes de vida, — meda ya va pasada, 

hora y media pa despedir dela este de 1 casa. 

— Vengan acá los mis padres — a.ol' una sola palabra: 

padre mio, yo me muero, la muerte engo cerca, 

Curiará por mi esposita. que miña estará preñada, 

de las prendas que le ha dado, — padre no le quite nada, 

tampoco el anillo de oro. quel díde enamorada. 

— Tú si le diste de oro, — yo selo daría de plata — 

Estando em stas razoscs ES 
¿De ónde viene la mi esposa, — tantriste y tan de mañana? 
— Vengo de Saro Domingo, de vezar a misa de alba, 

de rogar Dios port quee aque dc cama. 

— Desa cama sai — el lunes pola mañana, 

con los pies amanillitos — y la cara amoricjada 

Tú te vistirás de luto — y vivirás desconsolada. 


¡No tendrás de quién te fex, — esposina mia del alma, 
faránte los mis padrex, — d'ellos quedes encargada — 
Estando n'estes razones — cayó ensuelo desmayada, 
ola son pa' recordas — mí convino nicon agua. 
Eclron mano a su vietre — y deu corazón sacaron 
un pio como una rosa, — parecia un rollo de plata, 

lo agarraron los abuelos _ yla bendición le echaron. 

— La bendición de Dios hijo, la dela Virgen Sagrada, 
e cras por el mundo seras principal de España, 

sino dirás a gozar — ala buenaventuranza — 
Estando en estas razones, vieno Vangel de la guarda 
Que se enierren los difuntos, y una señora lo manda, 
es la Virgen de Carmela, — Mariana eres de gracia — 


Var 2 el sl se dl Sc le ps, Fl cd tr el pls abi de que 
nal e hall, 2 hor y medi y pda, 10, pis hor y — 1 que co dá, a 


rente recon, 19 Sans Domingo; 19: reca' la mi, 3%: la de la inge se alga a y 


NE Vich mc IS dr remo e, 27. 8 a) 
COL. Agustin comenaó que aprendió ls roms e ios as padre 
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— Romances de La met del Principe DJ 7 
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"Versión de Amieva (paroquis de San Juan de Ameva, conejo de Amira, Asta, 
Espora). Dicha por Fróca, 7la. Recoáa pos Josis Sedrez Lápci, OOI1990 
bado en Suárez López, Rom Asturias IL. 23 AMÉ, vr or rms (o) 
oem 


— Villanueva, Villamena, _ ¿qué hay de muevo por España? 
— La vida del rey don Juan que está muy grave en la cama, 
muy malo está que se muere, muy malo está que no sana. — 
Cuatro dotores le curan, — de los mejores de España, 
nos lecuran con vino y otros le curan con agua, 

sel más entendido dijo: — — Muy grave está en esa cama. 
"res horas tenes de vida, — hora y media ya pasada, 

na para despedirte.— dela andas de tu casa, 

y Otra para despedinte — deu familia del alma. 
Estando en estas razones, — entrala rosa temprana. 

— ¿Deónde viene la mi esposa, — tansola y tan de mañana? 
— Vengo de Santo Domingo, “de rezar a misa de albe, 

de rogar a Dios porti — quete saque d'esa cama. 

— D'esa cama safiré el lunes por la maña, 

com os pies amarilitos — y la cara amortajeda. 

Ya to vistirás de lato — Norarás descorsolada, 
yateirás a misa, — yate volverás a casa, 

a hallarás las calles tristes — y lastus puertas cerradas, 
“andarán los alguaciles — pidiéndote las fianzas, 

ya no habrá quién te fl, — esposa mia del alma — 

Y estando en estas razones. cayó ensuclo desmayada, 
que no son pa' recordarla — icon vino ni con agua, 
echaron mano a su vientre — y de sus entrañas sacan, 

un niño como una rosa, — parece un rollo de pla, [.] 
vinieron los sus abuelos y la bendición les echaban. 

— La bendición de Dios, hijo, — ladea Virgen te valga. 
te crías para el musdo serás principe de España, 

sino dirás a gozar — dela bienaventurada — 


NEON. —28a: irás (uo “2. 6 ay, laica cuendo vamente ceci de a 
Via de e, pero solo puede recordar el verso sigut: 5 le te de oo pose lo daré depot 
nal cometa que apreció el romance des ocios. 


(Picos de Europa 21 [3301.01507.02)) 
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Versión de Besame (pura de Sobrecasalo, y. de Cao, Asturias España) Dicha 
Do Serna Jam, En Recogida por Auro de Llamo. Bor de Arpada, 
EHI922 AM. vez. rana Manco (06 y opa) 56 hemos 


Villa.mueva, Villa-mueva, ¿qué sc cuenta por España? 
La vida del rey don Juan — que está malito enla cama. 
Cuatro doctores le asisten, — losmejores de la España; 
unos le curanicon viro, — «tros lo curan conagua, 
“otros, por o darle pena, — dicen que su mal no es nada. 


— Vestimonio de Veratones Modernos — > 
Ti Penbamdares Picos de Esrope 


Y eldoctor que más entiende: — 
— Muy malitostá don Juan, _ la muerte tien cercana 
"res horas tene de vida, — hora y medi ya pasada, 
una para despedirte — dela gente de exa casa, 
media para disponer _ delas cosas de alma — 
Estando enestas palabras, — vino lareina temprana. 

— ¿Dónde vienes, esposa mia, — tansola y tan de mañana? 
Vengo de Santo Domingo, ' de oí 2 misa del alba, 
derezar a Dios porti, — televantesde esa cama. 

— De esta cama, esposa mía, 

pronto me levamtaré, — lunes porla mañana, 

«com os pies amarilicos — y la cara amortajada, 

y teivás para la iglesia — muy sola y desconsolada, 

y hallarás ls calles tristes Ml 

y la justicia ala puerta — pidiéndote la fianza; 

y 00 hallaás quién tee, 

yate farán mis padres, — que als e dejo excargada — 
La reina que tal oyó, - cayó entierra desmayada, 

con agua nicon vino — no fueron palevantarla. 
chan mano asus entrañas — yde sus entrañas sacan 
un niño que escomo el sol, | parece un rollo de plata; 
y le llevan a su padre quele eche la bendición. 

La bendición de Dios, Hijo, — la de Dios Padre te valga; 
sitecrías para el mundo, serás principe de España, 
site mueres gozarás — dela bienaventuranza. — 


(2. Picos de ropa - 22) 
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— Villanueva, Villanueva, ¿qué se cuenta por España? 
— La vida del rey don Juan, — que está malito en la cama 
Cuatro dotores lu curan, — los mejores de la España; 
unos lecuran con vino, — y otros lu curan con agua 
tras, por no darle pena. dicen que su mal no es nada. 
Ahora fala por venir. el redetor de las almas, 

ese le tomara el pulso — le dirácómo ss halla. 

— Muy malito está, don Juan, — la muerte tienes cercana 
Tres horas ienes de vida, . hora y media ya pasada, 
la una para desponer delas cosas detualma, 
media para despecirte — delas gentes de tu casa. 

— Ahora lamen a mis padres — patan solo una palabra: 
Padres, miren por miesposa, — que es miña y queda preñada; 
de los dones queledí, — padre, no le quite nada, 
tampoco cl amillo de oro. — quee di de enamorada. 

— Ta se lu diste de oro, yo se lu dare de plata — 

Y ellos que estaban en esto, — entró larosa temprana 


a 


Romana de a muera del Price Den juan — 
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*  — ¿Dónde viene, la mi esposa, _ tan sole y tan de mañana? 

— Vengo de Santo Domingo, ' dei misa de alba, 

derezar a Dios porti— quee saquedela cama. 

— Luego me levanto, esposa, — el lunes pora mañana, 

22 conos pieramarilitos y la cara amertjada. 
kise visiás de luto, — orando descorsolada, 

2 y ted irás pala iglesia, — Norando desconsolada, 
hallará las calls tristes 

Juega vendia a justicia 

y non habrá quién e Be, — esposa mía del alma; 

33 yate farán más padres, — que aells te dejo encargada — 
Ellos que estaban en sto, _ cayó en suelu desmayada; 

o la fueron de volver níncos vino rin on agua. 

Y leabricron el vientre y de sus entraña sacan 

un riño como na rosa, — parece un ollo de plata; 

la levaron asu padre *_quela bendición le echara 

> — La bendición de Dios, Padre, — la de Dios Hijo te caga; 
site cas para el mundo, _ serás principe de España, 

1 ysimo,teiásgoca — dela bienaventaranza — 
¡Válgame Nuestra Setora!— ¡Válgame la Madre Santa! 


Vanantes Sy el más chquaino de ells, 4%: y mu bendición te caga ¿lectura confusa 
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— Testimonios de Versiones Modemos — 100 
TL. Peniendrez: Picos de Europe 


183-185- Independiente 


U imependiene 2: 2405.1060909 (000620) 


10-03-01 
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Versión de Soto de Sajembec (ay. Osja de Sjambre.p. de Cisticna, a. Riaño, 
com. Sajuntr, León España), Dia por Segunda Dia» 70n. Recogita por Ramón 
Mentédes Pidal, OIII909, cop de Masía Goyn. Publicada cn Catan e al Rom 
zin. Lp. 42 AMP, ver or trans Manco (ori y copia, vr or imp. ol) 
Sei 


Tristes nuevas trstes muevas, _ que secuenan por España, 
+l señor principe don Juan está malo en Salamanca, 
que cayó dela su mula — a puertas dela su amada, 

por conarun verde ramo. y ponero en u ventana. 
“odos los duques y condes,” todos los grandes de España, 
todos lo iban a ver, E 

todos dicen a una voz que su mal que po era nada. 

Sólo un dolor viejo, — quesu mano letomaba: 

— Ordena, priacipe, ordena, — ordena pa la tualma, 

que tres horas tienes de vida y hora y median sn habla — 
Estando en estas razones, — su madre ala puerta lama. 

— ¿Tú qué tienes, hijo mio, — que malo estás en la cama? 
Unas calenturas, madre, — que me han de arrancar el alma. 
Los dones que dí micsposa, _ madre, no lo quiten nada; 
sólo unanillo de oro, _ quee di de enamorada, 

ese mando que le quiten — y le dena doña Juana. 

— Bastante le dejas, hijo, > para tan poco gorarla 

— Bastante la gocé, madre, — que de mí queda preñada — 
Estando en estas razones, su esposa a la puerta lama. 

— ¡Dónde vienes, Silvanita, — dónde ha sido tu tardanza? 
— Ala vengo de una ermita quela laman Santa Clara, 
de rogar a Dios porti, — televantes desa cama 

— Yo si me levantará, — mas[] sino me levantara, 
mañana al medio día — iremos a Santa Clara; 

tí iás vestida de luto, _ como mujer desdichada, 

yo iné vestido de blanco, conla cruz sobre la cara 
Diente puedes llamar viuda, — sin haber sido casada — 
Un murió ala media noche y otro scbre la mañana, 
veis aquí dos cuerpos muertos — y una criatura ea sin alma. 


Varios. ¿lectora conf 
INR ss ln ona ametaciones en fotocopia revisar oiga 14. 
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(A. nependinte—2; 24.03.1060) 
“AlO- 056-0186 Fngmento de Osea a: Sjano (ay. Osea de Sajeme, pj. de Cisicma a. Ria, 
0187 co Sajamtre, León, Españ), Antodo pora Ramón Menéndez Piu, 00001909. 
ME, ver or tras Mamscro (ei y copa) 10 hemitiquos. 


"Tristes muevas tristes muevas, _. quese corren por España; 
señor púncipe don Juan — cayómalito cn la cama, 
Sicte médicos le curan, — delos mejores de España, 
unos le curan con vino, — oxsosle curan con agua, 
¿tros le siguen diciendo — que su mal ro era ada. 


— Romancero de La muere del Princspe don Ju — 102. 


MONTAÑA ASTUR -LEONESA 
—-188-277- Astur —Leonés Central 


(5. Leonés central 1 ; 24.04,222-00-08) 


A 10-02-0188 
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Versión de Villaquilambre (p,, de León, com. León, España). Dicha por Petronila 
García Pérez, unos 702. Recogida por Josefina Sea, cn Puente de Alba en el verano de 
1917, 00/00/1917, Publicada cn Romances Tradicionales Históricos 1, pp.40-41. AMP, 
ver. or. trans. manuscrito (orig, y copa); ve, or. impr. (01) 58 hemistiquos. 


Cosas buenas, cosas buenas, _ que se cuentan por España: 
Se cuenta que el rey don Juan — está muy malo en la cama. 
Tres médicos le vesitan, — solo falta el de Granada, 

no hay quien le vaya a buscar, — no hay quien a buscarle vaya. 
Estando en estas razones, — cuando porla puerta entraba. 

— ¿Qué haces ahi tú, don Juan, — qué haces ahí en esa cama? 
— ¡Qué tengo de hacer, don Pedro, — supuesto que Dios lo manda! — 
Le echara la mano al pulso, — de esta manera le hablaba: 

— Tres horas tienes de vida, — la media ya va pasada — 
Estando en estas razones, cuando el rey su padre entraba. 

— ¿Qué haces ahi, mi don Juan, — qué haces ahi en esa cama? 
— ¡Qué tengo de hacer, mi padre, — supuesto que Dios lo menda! — 
Tres horas tengo de vida, — la media ya va pasada. 

Esa esposa que ahi dejo a vos la dejo encargada; 

de las joyas que le dí, padre, no le quiten nada, 

si no esun anillo de oro — quele di de inamorada 

y ese mando que le den — auna de mis hermanas 

si quiere ir para su tierra, echármela acompañada 

que no digan sus parientes — que queda desamparada — 
Estando en estas razones, cuando la su esposa entraba. 

— ¿Dónde vienes, queridina, — regalo de la mi alma? 

— Vengo de aquella ermitina — quele llaman Santa Clara, 
vengo de pedir a Dios, — que te saque de esa cama. 

— Sí me sacará, mi vida, — símesacará, mi alma, 

juntos hemos de ira misa — mañana por la mañana, 

tú dirás de luto negro, — yo.conla mortaja blanca — 

Mas no quiso el rey del cielo — dejarla desamparada, 

uno murió a media noche — y elotroal rayar cl alba, 

y aquella esposa querida — al lao derecho la llevaba. 


— Testimonios de Versiones Modernas — 103 
Zu Peninelares: Monlaña Astur leonesa 


(5. Leonés central- 2; 24.04.061-00-06) 
AJO-026-0191 Versión de La Seca de Alba (ay. Cusdros, pj, de León, León, España), Dicha por 
on Pasalisa Llamas Rodriguez, 34a. Recogida por Josefina Sela, en el verano de 1916. 
AMP, ver or trans manuscrito (orig, y copia) 66 hemistiquios. 


¿Qué se cuenta por Sevilla, — quese cuenta por Granada? 

¿Qué se cuenta or Sevilla? — Que don Juan está en la cama. 

Cuatro médicos le asisten, — alos mejores de España; 

uno dice que se muere — y otro que su mal no es nada. 

Sólo falta por venir. aquel dotor de la Parra 

Estando en estas razones, — entra el dotor pora sala 

— ¿Qué haces ahi, don Juan, — qué haces en esa cama? 

— Qué haga lo que Dios quiera, _ lo que Dios quiera que haga. 

— Tres horas tienes de vida, — y hora y media va pasada — 

Estando en estas razones, entra el padre por la sala. 

— ¿Qué haces ahi, don Juan, — qué haces en esa cama? 

12 — Tres horastengo de vida, — padre mío de mi alma, 
tres horas tengo de vida. y hora y media va pasada. 

MY esa nifia que abi queda, — padre, queda embarazada, 
de todo lo que le di, — padre, no le quitéis nada, 

1% sólo unanillo deoro, _ selo dí de inamorada, 

aquel anillo, sin lapiedra, — cien doblines me costara; 

sila invias para sutiera, — no la enviéis en sin compaña, 

porque dirá la su gente — que quedó desamparada — 

Y estando en stas razones, — entra ella por la sala, 

con el cabello tendido. y la cara turbia en agua 

— ¿Dónde viene la mi esposa, — regalo de la mi alma? 

— Vengo de aquella ermitica que le llaman Santa Clara, 

de pedirle y de rogarle, — queto saque de esa cama. 

— Si me sacará, mi vida, — de aqui para las andas, 

mañana iremos los dos ' a er misa a la iglesia Santa Clara, 

"irás con tu lutito, — y yo.con mi mortaja blanca, 

verás las puertas de luto — y ls llaves enturbiadas, 

y tu comer y beber y para tino haber nada 

No lo querrá Dios del cielo — nila Virgen Soberana, 

o lo querrá Dios del cielo — que quede desamparada— 

Él murió ala media noche — y ella al romper el alba; 

y el niño a las diez del día... Todala gente lloraba. 


Var, de 0193-0196 con omisión de ls versos 18, 19,28 3, y repetición del 8: 3: yu L maLEs -4. y anos. / 
y atras; 6: entró; Te. no sales de ec; 109; entró; 11: ¿Q. h_ a. jo mio/ jo mío de mi alma?; 12 
hupevs 8 OALGDA> LODGgA; 13. chtdo/ yhymo ps 15: dicuanto Ld./ punt. quiten 16: nl 
Tampoco una srta / que le di de enamorado; —17: que ese anillo sin la piedra, cen doblones me costra; - 
1, omite versos, pasa a Y ee.e7/enró epls//cect/yletea; 21: vdaermiina/ qa 1 SC: 23 
om 3, mi esposa) dende a p La: 24; ome de 261 Iglesia, -25.£ dirás cil. /yc. tu mb; -26 omite Jos 
Correspondientes vs 28 y 29. y 30D, 31a: No lo querá Dios del celo / que quede desomperada; 29%: y. 
rayarea; 


— Romancero de La muere de Dvipe don Jun — 104 


(5. Leonés central- 3 ; 24.04061-00-03) 


10-006 0193 Versión de La Seca de Alba (y. Cuadros, p, de León, León, España). Dicha por Irene 
19. Fernández Machin, 194. Recogida por Eduardo Maninez. Tome OOW0/1916, AMP, 
0195 ver. or trans, Mic resrada. Manuscrito (orig y copla) 56 hemistiqios. 


¿Qué se cuenta por Sevilla, — que se cuenta por Granada? 
¿Qué se cuenta por Sevilla? Que don Juan está enla cama. 
“Cuatro médicos le asisten, — ya los mejores de España; 

y unos dicen que se muere y otros que su mal no es nada. 
Sólo falta por venir — aquel dotor de la Parra, 

*  Estando.enestas razones, — entró el dotor pora sala: 

— ¿Qué haces ahi, don Juan, — queno sales de csa cama? 
— Que haga lo que Dios quiera, — lo que Dios quiera que haga. 
— Tres horas tienes de vida, — y hora y media va pasada — 
Estando en estas razones, entró el padre por la sala. 

— ¿Qué haces ahi, hijo mio, — hijo mío de mi alma? 

1 — Que haga lo que Dios quiera, — lo que Dios quiera que haga; 
tres horas tengo de vida, — y hora y media va pasada, 

Y esa niña que ahí queda, - padre, queda embarazada; 

de todo lo que le di, padre, no le quite nada, 

ni tampoco una sortija — quele dí de enamorada, 

que ese anillo, sin la piedra, — cien doblones me costara — 
Estando en estas razones, ' entró ella por la sala, 

con el cabello tendido "yla cara turbia en agua. 

— ¿D'ónde vienes, la mi esposa, — regalo dela mi alma? 

— Vengo de aquella ermitina que la llaman Santa Clara, 
de pedirle y de rogarle, — quete saque de esa cama. 

— Si me sacará, mi esposa, — dende aquí para las andas; 
mañana iremos los dos — a oyer misa a Santa Clara: 

tú dirás con mi lutito, — yo. con tu mortja blanca 

— No lo querrá Dios del cielo — que quede desamparada — 
Él murió ala media noche — y ella alrayarel alba, 

y el niño a las diez del día. — Todala gente lloraba. 


'NRL: es la misma que la anterior con algunas variantes y la omisión de los versos 18, 19, 28 
y2, y repetición del 8. 
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Zu. Peninedoves: Montaña Astur-leonesa 


(Leonés central-4 ; 24.08.134-00-08) 
A1O-026-0196 — — VersióndeLa Robla (pj. La Vecll, León, España). Dicha por Encarnación Suárez 
0197 González, de unos 40a residente habitual de Riaño. Recogida por Josefina Sel, en cl 
verano de 1916. AMP, ver, or. rms, Manuscrito (og y copia) 74 hemistiquio. 


Tristes nuevas, tristes nuevas, — quese corren por Granada, 

ese principe don Juan — que está malito en la cama; 

está malo de calentura, — que otro mal no se le halla. 

*  Sietedomtoresle curan, — los mejores de Granada; 

unos dicen: “Muere, muere”; — otros dicen: “Sana, sana”, 

unos le quitan el vino — y otrosle vedan el agua. 

Sólo falta por venir. aquel dozior de la Parra. 

* Velo, velo, velo viene, — una estrella lo guiaba. 

Estando en estas razones, — entraba él porla sala 

— ¿Cómo te va ahi, don Juan, — cómote va en esa cama? 

— Váyame como Dios quiera, — como Dios quiera me vaya. 

2 —Dispón, don Juan, de tu vida, — dispón, don Juan, de tu alma: 
“res horas tienes de vida, — hora y media va pasada — 

M Estando enestasrazones, . entrael padre porla sala. 

— ¿Cómo te va ahí, el mi hijo, — hijo de las mis entrañas? 

—Váyame como Dios quiera, _ como Dios quiera me vaya. 

“res horas tengo de vida, — hora y media va pasada— 

1% Esaprenda que ahí queda bien 6 que en cinta quedaba; 

padre, delo que me ha dado, _ mire no le quite nada, 

que el anillo sin la piedra cinco mil doblas costara; 

sila cha pa su tierra, — mela echa acompañada, 

porque no diga la gente. que queda desamparada, 

porque no diga la gente. que entierra ajena se hallaba. — 

Estando en estas razones, — entra ella pora sala, 

«con el cabello tendido, — surosro bañado en agua. 

— ¿D'ónde vienes, la mi prenda, — prenda delas mis entrañas? 

— Yo vengo de aquella ermita — quela llaman Santa Clara, 

de pedirle y de rogarle, — que levantes de esa cama. 

— Si levantaré, mi vida, si levantaré, mi alma; 

silevantaré, mi vida, — de la cama pa las andas; 

mañana iremos juntos — a oír misa a Santa Clara, 

tú dirás de luto negro, — y yO de mi mortaja blanca. — 

Él murió a la media noche — y ella al romper del alba, 

que no quiso Dios del cielo. dejarla desamparada, 

que no quiso Dios del cielo, | porque en tierra ajena estaba. 

MY de ella sale una oliva — y de él unrico olivar, 
cuando el aire les menea — juntos se van a abrazar 


"NDC: seguía más pero le recitadora no lo recuerda (sigue Conde niño) 
NR: o: (sc) vel, velo por do viene] 


—Romencero de La sra del Principe den Jun — 106 


(5. Leonés central-5; 24.08. 134-00-08) 0006.18 


AIO-105-0198 —— VenióndeLaRobla (pj La Verla León Espuña) Dicha cn dos ocasiones por Juas 
Bid “González Álvarez, con Ta. y 722 Recogida por Josefina Sela [00/00/1915] y Eduardo. 
0050 Manto Tor [SOMANIIC) Publicada po Catalán e al Rom. León 7OL 1 (191), 
O! pp 390. Pte 2000, 69, AMP ve or. ms Mamscros (oi y cop), 
2 nemisiquios [Conde No 049 conta 


"Tústes nuevas, tristes nuevas, _ quese corren por la España: 
ese principe don Juan está muy malo en su cama. 
Siete dotores le asisten, los mejores que hay n”España; 
* wnos le vedamel vino y otros le vedan el agua; 
* Sólo falta por venir. aquel dotor de la Parra. 
Velo, velo, velo viene y una estrella lo guiaba. 
*  Desque llegójumo a él, de esta manera le habla: 
—Dispón, don Juan de tu vida, _ dispón, don Juan, de tu alma; 
1% tres horastienesdevida, hora y media va pasada — 
Estando en estas razones, la niña entra por la sala, 
'3 conloscabellos tendidos, los ojos bañados n'agua. 
—¿Dónde vienes, perla mia, _ perla delas mis entrañas? 
—¿Dónde quieres que yo venga? De rezara Santa Clara, 
de pedirle yde rogarte — que levantes de esa cama. 
1 —Silevantaré, mi vida, si levantaré, mi alma, 
silevantaré, mi vida, de la cama pa” las andas; 
res horas tengo de vida, — hora y media va pasada — 
Estando en estas razones, entra el padre por la sala. 
%  —(¿Cómotevaahi, mi hijo, hijo de las mis entrañas? 
—Váyame como Dios quiera, _ como Dios quiera me vaya, 
2 tres horastengoddevida, hora y media va pasada 
Esa niña, que ahí queda, bien sé que en cinta quedaba; 
28 padre, de lo que le di, — usted no le quite nada; 
menos un anillo de oro que le di de enamorada, 
2% elanillo, sin piedra, ciento y dos doblas costara. 
Padre, si se quier casar, usted no le diga nada; 
3 sisequiereirpasutierra, mándemela acompañada, 
porque no diga su gente * que quedó desamparada — 
*  Elmorióala media noche, la niña al romper del alba, 
ue no quiso Dios del cielo. dejara desamparada. 
Var, 1983 col. Sea: «1: que se cuentan E; -D: que emme.xc; Y: cuatro; <S: Sevi; Ador, 16 
Zas olla, enel ms; 170: de por La: 208: Clv.a. elmh: -21b: e events dec: -257: los omite 


Var, 200-1 [col EM. Tomer:-Sb: de la Españ, 4 lo omite por 5: amos dicen: muere, muere? tros dicen 
sana, sana; 18. Estando en estas rezones/ entra el padre por la sola. -19 —¿C1vamh/ hijo de las mis 
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14. Peninsalaves: Montaña Astr-lomesa 


16637 _0006:12 CGR 0006:108. 
FS O 285. MP Q4.04040-00-00) BI 071 
A10-026-0208 "Versión de Santiago delas Vilas (ay. Carracedo, León, Españ). Dicha por Delfina 
0208 Ávárez,83a Recogida por Elena Aparicio, Javier Fuerte, Gerardo Gonzalo y Suzanne. 
Peterson, 29/06/1985 (SM: olim LEÓN-K5; 4 29-62/4-08), Publicada por Catan e 
al, Rom León, p. 33; Petersen-Web 2000, 2367. AM, ver. or. impr. (aL) 
“ASOR gratción (vans ) 060 hemisiquios 


— ¿Qué se cuenta de don Juan, _. quése cuenta por Granada? 
2 [EJ¿Qué se cuenta de don Juan”, * qué está malito en la cama. 
Siete médicos lo curan, — los mejores de Granada; 
Y Unoslequitanel vino,  otroslle vedan el agua. 
Faltaba por vistarle el mejor doctor de Granada. 
Estando en estas razones. lo vio venir por la sala 
— ¿Qué me manda usted, señor, — pa' esta enfermedad tan larga? 
* — —¡Quétetengo de mandarl, que dispongas de tu alma: 
tres horas tienes de vida, — launa va principiada, 
— Venga acá, mi padre, venga, — y escúcheme una palabra: 
que la niña que ahí queda, — que queda desamparada, 
*=  detodolo quele din, — d'elxono le quíte nada, 
tampoco el anillo de'oro — quele di de enamorad 
14 elanilo,sínta piedra doce doblones costara, 
lla echa pa! su tierra, — ¿chela usté acompañada, 
1 sus padres que le quedó desamparada.— 
Estando en estas razones, — la vio venir por la sala, 
!E conelcabello tendido y el rostro cubierto de agua 
¿Dónde viene, la mi esposa, — regalo de la mí alma? 
» — —Vengodeolrmisa — dela ermita Santa Clara, 
vengo de pedira Dios — televantes de esa cama. 
2 —Silevantaré, mi vida, — sílevantaré, mi alma, 
*nunas andas de madera. será la mi levantada, 
2 Mafanasiremosa misa. todos juntos en compaña; 
tú llevarás ropa negra — y yo una mortaja blanca 
2% Túste vendrás para casa — acompañada de tus gentes, 
y yo me quedaré allí. condos luces solamente, 
— ¡No lo querrá Dios del cielo — que quede desamparada!— 
El murió ala media noche — yellaal venir cl alba, 
10 yelniñoalamanecer, — todos eran a lorarla. 


"Var; muay malo Va: cuatro; 3: Sevill; Ab: 11 quin /dan; 2 e levantes dec 
ac: ¿dónde cae? 


horda ct del Pica — 108 


3 Leonés cenrab. 04081340009) 003! 


20-006 -09s 
200 


Nomión de Pueme de Alba (xy La Robla, at la Vecila. como La Robla. León. 
España), Dicha por lora Aller Flecha, unos 402 Recogida por Josefina Sa en 
vero de 1917.0007/1917. Publicada en Peterses-W 200), 2329. 

AMO ver ox tune Marascrto (sg y copia, 5 hemstiqios 


Juande Trunfa está muy malo — de una enfermedad muy larga, 
siete dotores le cuidan, los mejores de Granada. 
Sólo fala por venir. el grande doctor de Para. 
Estando en estas razones, — entra el dotor por la sala, 
trincó la rodilla ea iera, — muy atento le miraba. 
— ¿Qué me dice usted, buen hombre, de esta enfermedad tan larga? 
— Lo quele voy a decir. — que disponga de su alma; 
sieto horas tiene de ida — yla una ya va pasada. 
— Vengaacá, mi padre, el rey, — quele quiero una palabra: 
esa niña que ahí queda de mí queda embarazada; 
de joyas que yo le he dado, - padre nole quité nada, 
el amilosin lapiedra, — cinco mil doblas costara 
Estando en estas razones, — cotrala su inamorada, 
¿com el cabello tendido y elrostro abierto en agua. 
— ¿Dónde viene, la mi esposa, _. donde viene la mi esclava? 
— De pedira Dios del celo. y ala Virgen soberana 
y alos ángeles bencitos — quelevantes de ca cama. 

me levantaré, sí, — de aquí para unas andas; 
mañana iremos a misa los dos juntos en compaña, 
6 llevarás vestido negro. y yo la mortaja blanca; 
yo me quedaré all, túte vendrás para casa, 
hallarás las puertas negras y ls llaves enturbiadas. 
No lo querrá Dios del ciclo, — milla Virgen Soberana — 
Él murió ala media noche yellaalrayar lala, 
elniño alrayar el día... Toda la gente lloraba; 
las campanas de los cielos. — de alegría retocaban 
y también las dela terra. sinque nadiclas tocara 


A A A A 


Testimonios de Versiones Modernas — 109 
LL Peninlares: Momia Astarloa 


(2108 13400:6) (0060013 Be 07072000639 


A 10-026-000 
pra 


Él murió ala media noche, - cllaalrayarclalba, 
el niño al rayar eldía, — toda la gente lloraba. 

lie las campanas repicaban 
y los ángeles del cielo... mE 


Var: Ta de eta joyas, 
'NCOL.cn 207: La aprendieron desu madre 


5 Lembscenra (240% 134-00-09) 000643 


0-00 aa 
e 


Tristes nuevas, tristes nuevas, — que se cuenta por España, 
qué se cuenta de don Juan que está muy malo ea la cama. 
Siete dotores le asisten, _ delos mejores de España; 

unos dicen: “Muere, muere”, y otros dicen su mal no es nada; 
unos le vedan el vino. y otros le vedan el 

Sólo falta por venire — aquel dotor dela Sela 
Nestando en estas razones, — entracl dotar por la sala 

— ¿Cómo te va ahí, don Juan, — cómote va n'ese cama? 

— Vame como Dios quisiere, — como Dios quiere me vaya, 
— Tres horastienes de vida, — media ya va arrematada — 


=_ 


AAA AA 


—Romencer de La mur del Pre nn — 10 


Encstando en estas razones, — entra el padre porla sala 
— ¿Cómote ve, hijo mio, * cómote va ces cama? 

— Tres horas tengo de vida, — media ya va arrematada. 
— Tres horas tienes de vida, — don Juan, dispón portu alma. 
“También uide de la esposa que queda desemparada, 
— De las joyas que le dí, — padre, no le quite nata, 
tampoco el nilo de oro quee di de inamorada, 

¿que el anillo, en sin lapiedra, | doscientas doblas costara; 
sila invian pa'sutierra, — no la echen sin compaña. 
que dirán los de su terra que quedó desamparada — 
Nstando en esta razones, — entra ella pora sala, 

on el cabello tendido, los rostros bañados en agua. 
¿Dónde vienes, la mi esposa, — regalo de mis entrañas? 
— Vengo de aquella ecita — quela laman Santa Clara, 
de pedie y de rogarle — quete saque de esa cama. 

— Si me sacará, querida, — mañana por la mañana, 

si me sacará, queida, — dela cama pa las andas, 
diremos juntos a misa, — a misa del alba, 

tú con'ha mantilla negra, _ yo.conmi mortja blanca; 
yO me quedaré alli — y tte vendrás pa casa; 

verás las puertas de luto, — ls llaves todas torbiadas; 
verás comer y beber y para ino habrá nada. — 

Ya lo quiso Dios del cielo — yla Virgen soberana, 

Él morió ala media noche — y ella al romper el ba, 
¡Valgame Nuestra Señora! ¡Nuestra Señora me valga! 


Vit: 6 a Jolls, en cl; 211 levntes dc 


5 Leonés central. (24.0. 114:00-1010006:0. 


AO 000-001 
an 


"Tristes muevas, tristes muevas, — que secorrea por España, 
y aquel principe don Juan queestá muy melo en la cama. 
Siete dostores lo curan, _ delos mejores de España; 
unos dicen que se muere. y otros que su mal no es nada. 
Sólo alta por ver aquel doztor de la Parra. 
Nestando en estas razones, — el domtoralí llegara. 

— Tres horas tienes de vida, — la media ya va pasada — 
— Esa niña que ahi queda — de mi queda embarazada, 
dejoyas que yo le he dado, padres no le quiten nada. 
Ai tampoco un anillo quele dí de inamorada, 

¿que el anio, en sin lapiedra, — doce mil doblas costara — 
El galán murió ala noche — laniña al romper del alba, 
as campanas de los cielos — de alegría se tocaban. 

por l'anima delos dos — que para allá caminaban, 


CAI 


— Testimonios d Vermones Modernas — m 
In Peninndares: Montana Jour Sena 


21009900.) omo, 


A10-026000 
PA 


Versión de Orson (a. Motatra de Torio, León, España) Dicha por Greta García 
Diez. ba Rcongid por Jemio Antonio Ci. Cra Montera, ever Olmos y Mara José 


Zamaro, 2070/1983 EMP: ola LEONES, 139-62/8.18 y 20, VAL y 12942. 
Bey 16 y 2A/L) Prblicada en Poteren- Web 2009, 1: 2383. AMP, ver or trans 
ASOR grabacion (vana) 04 homisaquios 


— ¿Qué se sabe de donJuan, — quése sabe portodo España? 
¿qué se sabe de don Juan? — — Que está malito enla cama. 
Siete doctores le asister, _ delos mejores de España, 
sólo falta por venir el redentor delas almas 

Unos dicen que se muere — y otros dicen que no es nada. 
y otros dicen que no llega. alasdos dela mañana, 

— ¿Cómo teva, hijo mio, — cómotevaenesa cama? 

— Váyame como Dios quiera, — como Dios quiera me vaya 
— ¿De dónde vienes, mujer, — de dónde vienes. , 
— Vengo de pedir a Dios — queto saque de eta cama, 
¿de pedirle y de rogarle — quete aque de esa cama. 

— Sime sacar, mujer, _ dela cama palas andas. 
Fuéramos los dos a misa. — arezara Sarta Clare, 

tí con tu mantilla negra. yO.on mi morajablance. 

Tú te quedarás all, yome volveré pa.casa, 

verás las puertas de luto, — las llaves todas turbadas, 
verás comer y beber, y para mino habrá nada. 

No lo quiso el Dios delcielo, — dejaria desconsolada, 

él murió la media noche. y ela sobrela maana, 

y el niño alas dez del día, toda la gente Mloraba. 


NCOL.:elromanex et recado má de veces. la, sin embero, (sc) numerosas variante, La versión ex 
may confusa pues ene varias rectcres. Tras menercsos intentos. finalmente se consigue (si) como de 


Var: So: es: 8: —Viyume como Ito quiera como Dios quiera me vay: «1 aquella Virgen /a Pedra 
Sin Antonio / de pedrie y de rogark LM: que Mamen de Santa Clara / (Vengo de cquela eri) 


24041750009) 
0-05 


Gonzáler. 752 Recogida por Jos Manuel Fall Almudsa Jumeno, Joscuín 
Elena Tirado, 299/1985. (SMP- lim LEONAS, 729.6 1-18), AMP, er. r. ran 
ASOR grabación ran) 4 hemistquios. 


— ¿Qué se cuenta por España”, ¿qué se cuenta de don Juan”, 
— Que está malito enla cama. levantar. 

Siete mancebos le asisten, — los mejores dela España; 

sólo fat por venir — aquel que lo desengaña- 

[Estando en estas razones] = 
Entra el médico ala sala — derecho pa la cama. 

Le toma el pulso y le dice. —Don Juan dispón de tu alma, 


— Romancero de La men el Principe de Ja — m 


*  treshorastienesde vida, — la media ya pasada — 


»  —Cómotevaahi mihijo, tiradito co esa cama? 
— Váyame como Dios quiera, — como Dies quiera me vaya; 
7 E treshorastengode vida, — la media ya va pasada 


sa [padre, mire por mi espose] que queda desamparada; 
de lasjoyas que edi, padre, no le quíte nada, 
an sólo el anillo de oro — quele dí de enamorada. 

M4 FL anillo sinlas piedras, — ciento dos reales costara. 


E ld para que no digan sus padres — quela echam malcasada.— 
[Estando en estas razones] — entro [ella] por la sala, 
*  — ¡Dónde viene la mi sierva, — querida de mis entrañas” 
1 2 — Vengo deaquela crmina — derezar aquella sant, 
que por Dios y pora Virgen televantes de esa cama 
E evartar, querida, — dela coma pa las andas. 
] 2 Treshorsiengodevia, la modi ya vapesada — 


El murió a la media noche — y ella romper el alba. 
ADC: alas “BOÑAN” ¿Diego? 
r 2408 /14.0004 (0704001. 1 07072, 0006 
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Tristes nuevas tristes muevas, — que se cuentan por España, 
quese cuenta de don Juan "que eá malito la cama. 
Site doctores e asisten — delos mejores de España; 
unos dicen que se muere, — otros dicen que no es nada, 
y yo digo que no llega alastres de la mañana. 
. s Faltaba por venir aquel doctor de la Parra. 
Y estardo en estas razones, — entra el docior pora sala: 
% — —¿Quétal leva ahí, don Juan, — quétal le va en esa cama? 
E ¡Me va como Dios quisier, — como Dios quiere me vaya 
1%. — Tres horastienes de vda, — ¡ay! Juan, dispón de tu alma; 
¡ves horas fees de ida, la media ya va pasada. — 
has Estando en estas razones, — entra el padre por la sala. 
r — ¿Qué tal teva, hijo mio, — quétalte va en esacama? 
: » — Me va como Dios quisiere, — como Dios quiere me vaya, 
res horas tengo de vida, — la media ya va pesada. 
1% Delos dones quele dí, — padre, no le quiten nada, 
quel ani, sn la piedra, — dos mil doblones costara, 
ME que la acompañen. 
| 2» PSqueno digan sas padres. que queda desamparada — 
Estando cn ctas razones, — entra cla porla ala: 
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— ¿Dónde viene, la miespose, — regalo de mis entrañas? 
2 — Vengo de aquella crmitica — de pedie s Santa Clara, 
de pedir y de rogarie — quete saque de ca cama. 

% — Simesacará bien mio, — mañana por ha mañana; 
irás vestida de luto, — yocon mi mortaj blanca, 

*  Biencomerybienbeber,  paratino ha de sernada— 
Quiso Dios que ..........— DO quede desamparada, 

%  dimuróala medianoche — yella alromperclalba 


Fa lb ds ormatim que ma 3 ¿Sa las puras de lu sempre tndrs comas sio 
ia dea ciación, 280 y manco ab 


NCOL; Timo dicta la vesón las dos camas las hermanos Maruja y Avia Álvarez El romanoo fue 
recondado con dificulta cn res itmts. Primer intento: 13. 12-16, "e tampoco mn sé qué, queno sé qué; que 
mo sé qué”, 170, 20, — ¿Qué tal de va, mi marsdo?, 13, 14, 23-26. Sepundo Ínemto. 13, 17, que la 
inomptca 1928, 6-11 fucton dichosa poerion desde 3, N CA caro donde Se San 9-5, 

Ea el primer neto Tea ica ls versos y Mana y Avcima los canta a vecs sin eperar. 1-3 cantan, 4 o- 
5 cta Ten y caman 12-13 dc Ten y llas cantan pero quieren decir 7 cn ve de 12-14 dicta Tea cla 
«atan ay. 1 5a diia Te ells cama y 16 iia Tes y o cantan. 
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"Tristes muevas, tristes muevas, _ quese cuenta por España, 
que se cuenta de don Juan queestá malito enla cama. 
Siete doctores lo asisten delos mejores de España; 

* sólo falta porvenir aquel doctor dela Parra. 
Estando en estas razones, — entra el docior por la sal: 
¿Cómo le va ahi, don Juan, — cómo le va en esa cama? 
— Vayame como Dios quiera, como Dios quiere me vaya 
*  —Treshorastiencsdevida, — la media ya va pasada — 
Estando en estas razones, entra su padre enla sala: 

1 — ¿Qué aces ah, hijo mio, — qué haces ahi, en esa cama? 

— Viyame como Dios quiera, — como Dios quiere me vaya. 
*  Treshorastengodevida, — la media ya va pasada, 

Lo que yo le encargo, padre, — padre delas mis entrañas, 
¿que me miren por mi esposa, — que queda desamparada, 
Sialguna vez vaa su tierra, mindemela acompañada, 
1 queno diga su familia. que quedó desamparada — 

Estando en estas razones, — catró ella por la sala, 
conel cabcilo tendido, muy siste y desesperada. 

— ¿Dónie viene, la mi esposa, — tantriste y tan destrozada? 
— Vengo de aquella ermica quee laman Santa Clara, 
2 pedirle y demgarle. quete saque de esa cama. 
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— Amisi mesacan,sí, — mañana porla mañana 
Iremos juntos a misa, mañana por la mañana; 

ste quedarás alí y yo me vendré pa casa. 

"Tú irás vestida de lato, yocon mi mortaja blanca. 
Pondrás las llaves de luto — y las Navetas turbadas, 
comerán y beberan, — para no ha de ser nada— 
No quiso Dios de los cielos. quedase desamparada, 
él murió ala mecia noche — y ellaal romper el alba. 


No Ls vasos 13-15 y 2-27 rn rectos desp 


NL veraces de ZO e pos de puntas, om quier 2 


das 


Ac mo ln Jn odo / Jl md por a. 26% LL bas 


(5. Leonds central: 12 [24. 08. 114-0004] ) 0064 


0-06 ca 
an 


"rístes muevas, tsstes muevas, quese cuenta por España, 
que se cuenta de don Juan que está malito en la cama. 
Siete dotore le asisten delos mejores de Granada; 
unos dicen que se muere y otros que su mal no es nada. 
¡Sólo falta por venir — aquel doztor de la Para. 
Esando en etasrazones, — dontor ala puerta lama, 
manda que letome el pulso, — dicen que de muerte estaba. 
— Don Juan. dispón de tu vida. _ don Juan. dispón de tu alma; 
tres horastienes de vida. hora y media va pasada. 

— Tres horas tengo de vida, — padre mio de mi alma, 
Ares horas tengo de vida, — hora y media va pasada. 
Esa niña que ahí queda bien s6 que encinta quedaba; 
detodo lo quelledejo, padre, no le qui nada. 

mo le quite usté un anillo. quele dí de iramorada, 
que el anill, en sn la piedra, — catorce doblas me costara; 
Sila invía pa su tera, — mola envie en sin compaña, 
que dirá toda su gente — que quedó desamparada — 
Estando en etasrazones, — entra lla por la sala, 

¿con los cabellos tendidos _ y el rostro bañado en agua. 
— ¿Dónde vienes, mi querida. — regalo dela mialma? 
— Vengo de aquella ermitina— que le llaman Santa Clara, 
de pedir y derogar quete saque de concama. 

— Si saldré, mi querida, si.__ mañana poc la mañana 
verás mi cuerpo tendido. pidiéndote una mortaja 

y los curas ala puerta. para sacarme de casa; 

ambos iremos juntitos — aoir misa a Santa Clara, 

tú concl tu luto negro — y yo con mi mortaja blanca; 
yo me quedaré ali?) ytíte vendras para casa; 

us ojos serán dos fuentes — que manarán agua cara, 
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para regar campos verdes — desde Sevilla a Gramáa, 
detustiosy parientes — serás la más desgraciada, 

yate quitarán las laves como a una rúín criada — 

La niña, desque esto oyó, — entierra cae desmayada, 

al punto acudió su sucgro, | luego acudió alevamtaría. 

— ¡Arrba, ariba, mi querida, ama, arriba, mi esclava! — 4 
"No quiso Dios de loscielos * dejarla desamperada, 

¿que él murió a la media noche — yla niñaal romper del alba. 

¡Válgame Nuestra Señora y la Virgen Soberana! 
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León, Espate), Dicha por Mara Suez Álvaro mos 40a. Recogida por Josira Seta, 
VO/T21916. Publicada en Catan erat. Romances Tradicomals de León OL, 1 
DL) Pp 8-3, Pest 2000, 1; 6 AM, er, or, an Manco (ori y 
capi) ver o. ipe. (o) 72 homistiquios 


¡Que se cuenta por Sevilla, — qué se cuenta por Granada? 
¿Qué se cuenta de don Juan? Que está muy mulo en la coma, 
Siete dotore le asisten, — los mejores de Granada; 
unos dicen que está bueno. y otros que su mal no es nada. 
Sólo alta por venir aquel dotr de la Parra 
"Estando en estas razones, — el dotor extra por la sala; 
— ¿Cómo te va, don Juan, — cómo to va en sa cama! 
— Váyme como Dios quiera, como Dios quiere me vaya — 
Luego que letomó el pulso, * dice que de muert estaba 
— Don Juan, despón de u vida, — don Juan, despón de tu alma; 
siete horas tenes de vida, — hora y media va pasada 
— Site horas tengo de vida, _ padres mios de mi alma, 
siete horas tengo de vida, horny media va pasada 
Esa niña que ahí queda — bien sé que encinta quedaba, 
detodo lo queledi, — padre, noe quitenada, 
ole quiten un anillo. quee di de enamorada, 
que el nilo, sin lapiedra, catorce doblas costara — 
Estando en ctas razones, «lla etraba pora sala, 
«on el cabello tendido y derramando agua clara 
— ¿Dónde vienes mi querida, — regalo dela mialma? 
— Vengo de aquella ermitina quee llaman Senta Cara, 
de pedirle y de rogarle — quete saque de esacama. 

saldré, querida, si, mañana por la mañana, 
verás mi cuerpo tendido. pidiéndote una mortaja; 
los dos iremos juntitos — a. oyer misa a Sata Clara, 
con tu vestido negro, yO con mi moraja blanca, 
yo me quedaré alí, tú te vendras para casa, 
tus ojos serán dos fuentes — que manarán agua clara, 
para regar campos verdes — desde Sevilla a Granada. 
“e tus ls y parientes — serás la más despreciada, 
yate quitarán ls llaves. como auna ruin criada — 
La nia, que estooyO, — cac.en suelo desmayada; 
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al punto cstaba su suegro, luego acudió a levantaria. 
— ¡Arriba ariba, mi querida, — arriba, arriba, mi esclava! — 
No quiso el rey de los cielos * quedase desamparada, 

que el murió a la media noche. yla niña al romper del alba. 
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¿Qué se cuenta de don Juan, — qué so cuenta por España? 
¿Qué se cuenta de don Juan? Que está muy malo en la cama. 
Siete médicos le asisten, — delos mejores de España. 

Solo falta por venir aquel que le desengaña. 
Estando en estas razones, — aquela la puerta llama. 

“sube a la escalera arriba — y a la cama searrimaba. 

— Don Juan, dispón de tu vida, — don Juan, dispón de tu alma; 
Aros horastienes de vida, — la media ya va acabada — 
Tistando en estasazonex, nu padrepor la puerta eraba, 
sube ala escalera ariba y ala cama searimaba. 

— ¿Qué haces ahi, hijo mio, — qué haces ahí en esa cama? 
— Padre, ¿qué tengo de hacer? * El mi Dios asilo manda, 
110 horastengo de vida, — lameda ya ve acabada. 

La mis esposa que ahi queda, — padre, no le quit ada; 
tampoco el alo deoro — quele di de eramorata, 

que el anillo, sin las piedras, cuatro mil reales costara — 
Estando en estas razones, — ella por la puerta entraba, 
faigada de corre, surosro cubierto en agua. 

— ¿Dónde vienes, la miluna, — regalo de la mi alma? 

— Vengo de aquel ermitna — de rezara aquel Sata, 
que por Dios y porla Virgen. televants de cs cama. 

— Si me levantaré, si mañana por la mañana. 

los os iremos a miz juntos. buena compalña, 

iia deu negro — y yO con mi monja blanca. — 
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Él murió ala media noche, — laniñizal salirel alba 
y otro día de mañana — juntoslos ven a enterrar 
¡Válgame Nuestra Señora! ¡Válganos la Virgen Serna! 
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"Tristes nuevas, tristes muevas, — que se corren por España, 
de aquel dotor de don Juan que.esá muy malo ea la cama. 
Siete dotores le asisten, — los mejores de Granada, 

unos dicen: “Muere, muere;” — y otros dicen "Sana, sana”. 
Sólo falta por venir aquel dotor de la Parr, 
Estando en estas razones, — dotora la puerta estaba. 

y lo fue atomar el pulso, dijo que de muerte estaba. 

— Juza, Juan, dispón de tu vida, — Juan, Juan, dispón de tu alma; 
tres horastionesde vida — y una ya va comenzada. 

Padre, la niña que ahí queda bien sabéis que encinta estaba; 
si se quiere casaa la niñla, — casármela bien casada, 

y si quiere ir po su tira, mandármela acompañada, 
porque no digan los suyos que queda desamparada— 
Estando en stasrazones, _ la niña ala puerta estaba. 

— ¿Dónde vienes, mi querida, — regalo dela mialma? 

— Vengo de San Salvador de ir la misa del alba, 

de pedir y derogar” quelevantes de esacama. 

—Si levantar, querida, — mañana por la mañana; 

verás los mios la puerta. para sacarme de casa, 

verás mi cuerpo tendido. pidiéndote una mortaja; 

y d'ambos hemos deir — a. oírmisa a Santa Clara, 

tú has de ir vestida de negro — y yo con mortaja blanca — 
La nina desque esto oyó, — enticrra cae desmmyada. 
—¡Redordara, Jesucristo, — Jesucristo, recordarla! — 

1No lo quiso Dios del cielo. nila Virgen Soberana, 

que él murió a la media noche — y ella al romperelalba. 
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"Tristes muevas, tstes muevas, quese corren por España, 
de aquél principe don Juan — está muy malo enla cama. 
Doce dotores lo cuidan, los mejores de Granada; 
unos dicen que se Muere, — tros que su mal no es mada; 
tros que están aguardando. el médico de la Pura 
Estando en estas razones, — llega el médico “ela Parra 
— ¿Qué haces ahi, don Juan, qué haces ahi n'esa cama? 
— Estoy aquí. porque Dios sí lo manda. 
Lo quete pido y te ruego, que dispongas de tu alma 
dos horastienes de vida, — la una ya ve pasado. 
—¿Dénde vienes, mi quiridina, — tan luego y tan de mañana? 
— Vengo de ahi de ea ermita — que le llaman Santa Clara, 
de pedire y de rogaie — televantes de ca cama. 

— Si levantar, querida, — dla cama pa la iglesia; 
dos horastengo ce vida, — launa ya va pasada — 

La niña, quetalcyó, _ entierra cae desmayada 
Desque via que o recuerda, — au padre luego llama. 
— Esa niña que ahi queda, — padre, nolaquic nada, 
sino es un anillo de oro quele di de enamorada, 

ue elanill, sin la piedra, — doce mil doblas costara; 
si Vinvian pa su ierra, — inviamela acompañada, 

que no diga la mu gente. que quedó desamparada — 
No lo querá Dios del ciel, — ni la Virgen Soberana, 
que él murió ala media noche — yla miñzal romper alba. 
¡Válgame Nuestra Señora! ¡Válgurme la Virgen Santa! 


Var. Petersen 70: ga eneso e; Il Dv. queria; 215 Premian p/somiemela a; 234: NL 
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Recogida para Js Se? Jer iia? 


Siete dotores lo curan, _ los mejores de Granada, 
unos dicen que se muere — y otros dicen que sí sana. 

Sólo falta por venir. aquel dororde la Parra. 

— Don Juan, dispón de tu vide, — don Juan, dispón de tu alma: 
res horas tienes de vida, — una ya va comenzada. 


— estos de Version cds — no 


— ¿De ónde vienes, mi mujer, — oros y tan de mañana? 
— Vengo de ahí de una ermita. que llaman Santa Clara, 
de pedirle y de rogare  televamtes dee cama. 

— Síme levanté, sí mañana por la mañana; 
verás mi cuerpo tendido. * por el medio de csa sala 

y los curas ala puerta para sacarme de casa; 
lcondl tu luto megro, yo con mi mortaja blanca; 

yo me quederé en la iglesia, — tte vendas para casa, 

y te quitarán las aves como a una rúín criada — 
Lanina, que estooyó, . enel suelo cae desmayada; 

ya estaba allí su megyo — y echó mano aJevantara, 

2 Arriba, atiba, mi muera, arriba, aria, mi escaval 
¡ariba ariba, mí mera, no quedas desamporada! 
pelas joyas que led. padre, nola quite nada, 
sinocsur anillo de oro. quele di de enamorada, 

que el anillo, sin la piedra, — cinco mil doblas costara — 
No lo quiso Dios del cielo. nila Virgen Soberana, 
quien murió a la media noche, — la niña al romper del alba. 
¡Válgame Nuestra Señora. — yla Virgen Soberana! 
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Verón de Vestosilla de la Tera (ay. Villmanin, at Rodiczmo, an. La Vecil, 
come. Lor Argeles León, Españ) Dicha por Tom Gonzalez Diez, unos 19n. 
Hecogada por Join Sel, em cl verano de 1919, OMOT/IDI) (Coke: 


"Tristes muevas, tristes muevas, se corren por España. 
que el principe don Juan — está muy malo en la cama 

Cuatro doctores le asisten, — los mejores de Granada; 

unos dicen que se muere, 010S que su mal no es nada. 

Sólo lefata venic— el gran doctor dela Parra 
Estando en estasrazones, — eldoctor ala puerta llama. 

— ¿Cómo teva a ti, don Juan, — cómo teva en esa cama? 

— Me va como Dios quiere, - como Dios quiere que mo vaya. 
— Tres horas tienes de vida, una ya va encomenzada — 

Ya viniera la su esposa, — Morosa y muy de mañana. 

— ¿De dénde vienes, la mi esposa, _ tan!lorosay tan de mañana? 
— Vengo de San Salvador, — decirla misa del alba, 

de pedira Dios del celo te levante de esa cama. 

— Si levamtaré, queiéa, — mañara por la mañana, 

verás mi cuerpo tendido — dentro dela moriaja, 

y los curas a la puerta parassacarme de casa; 

de mis primos y parientes, — tú serás la más tirada, 

te han de quitar as aves — como una mn crieda— 
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— Arriba, arriba, mi muera, — arriba, arriba, esclava, 
arriba mi puera, no quedes desamparada! 

— De ls joyas quel dí, — padre, mola quite nada, 
sino.esun anillo de oro, — quele di de eramorada. 

que el anillo, sin lapiedra, cinco mil reales costara, 

Si quiere ir para la su tierra, — échela bien acompañada, 
mo digan las sus gentes | que quedó desamparada — 

No lo quiso Dios del cielo — nila Virgen Soberana, 

que él murió ala media noche — yla niñaal romper del alba. 
¡Valgamo Nuestra Señora, y la Virgen Soberana! 
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Tristes uevas, tristes muevas, — quese corren por España, 
que aquel principe don Juan "está muy malo en la cama, 
Siete doctores lo asisten, — los mejores de Granada. 
Sólo falta por venie— aquel doctor dela Parra 

Y estando en ext razooes, — el doctoral llegaba. 

— Don Juan, dispón de u vida, — don Juan, dispón de tu alma; 
tres horasticnes de vida, — y una está encomenzada. 

— Padre mio, padre mio, padre mio de mi alma, 

la niña que ahi os queda bien séque encinta quedaba; 
de todo cuanto ella tene, padre, no le quite nada, 
sino esunanillode oro, . quele di deinamorada, 
elanillo, sin la piedra, * dos mil doblones costara; 

si se quiere casar, padre, — cásemela bien casada, 

si se quiere ir pa su tera, — echármela acompañada, 
por que no digan os suyos quela ccháis desamparada — 
Estando en estas razones, — la miña al llegaba. 

— ¿Dónde viene, la mi niña, — dónde viene la mi esclava? 
— Vengo de aquella ermitina — que le leman Santa Clara 
derogar a Dios porti — televantes de ese cama. 

—Si levantar, querida, — mañana por la mañana, 
verás mi cuerpo tendido — pidiéndote una mortaja, 

y los curas ala puerta — para sacarme de casa; 

ús com tu utito negro, — yo conmi mortaja blanca. 
¡remos juntos a misa” donde llaman Sarta Clara; 

yo me quedaré enla iglesia, — tsto vendrás para casa; 
“de mis parientes y amigos, — serás la más dispreciada, 
ya te pedirán las llaves como una rúín criada, 

us ojos serán dos fuentes — que manarán agua clara 

y regarán campos verdes | deme Sevilla y Granada — 
Lamina, quetal oyó, — alsuelo cayó esmayada, 
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que bien la veía su suegro — que presente alli estaba. 
— ¡Arrba, ariba, mi niña, — ariba, arriba mi esclava!; 
que no querrá Dios del cielo. dejate desumparada — 
Y él morió al media noche — y elíaal romper del alba. 


Var238:10% pnl quien «11: 42d. invamorada: +: casdemeía he Sa: tcs con 
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Caras van, catas vienen. — ¿quése corre por España? 

Juan de Dios y de Maria. que está muy malo enla cama. 

Doce dotores lo curan, — os mejores de Granada, 

doce doctores lo curan, — mingunole entiende nada. 

¡Solo fala por venir. aquel dosor dela Pera. 

Nestando en estos palabras, — dotor la puera llama. 

— Don Juan, dipón de tu vida, — don Juan. dispón de tu alma; 

tres horas ¡jenes de vida, lnuna va encomenzada, 

— Tres horas tego de vida, — padre mio, de mialma, 

tres horasengo de vida, la na va escomenzada 

Esa niña que abi queda ya sabéis que ca cinta estaba; 

detodolo que led, padre no lequiis nada, 

sinoesun anillo de oro. quele d de enamorada, 

¿ue el anillo, en sin lapiedra, doce dobinas costara; 

si se quier dir pasu tera, dí parents, a leva, 

por que no diganlos suyos que queda desemperada 

N'estando en stas palabras, a if la puerta lama. 

¿Dónde vienes, mi querida, — regalo dela mia alma? 

— Vengo de aquella crmitica.— quee lamáis Santa Clara, 

de pedie y rogale — televantes de esa cama. 

— Si levantar, cuesida, — mañana por la mañana; 

verás mi cuerpo tendido. pidiéndoteuna mortaja, 

y los curas ala puerta. para sacarme de cas; 

Juntos diremos a misa. a la ermita de Santa Clara, 

hiscomel u ut negro, — yOcon mi mortaja blanca, 

yo me quedaré a, — 161 vendrás para casa, 

Tus ojos serán dos fuentes que manarán agua cara 

que regarin campos verdes. de entre Sevilla y Granada — 

La nia desque eto. oyó, _ entieracayó desmeyada, 

el suegro, que a punto estaba, luegoacadió a levantara 

¡Arba, querida mía, regalo dela mi ale, 

porque no digan los tuyos. que quedas desamparada— 

¡No lo quiso Dios del celo. — nila Virges Scbeciaz 
'uela niñ et allegara, 

yla niña al romper alba 
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¡Válgame Nuestra Señora! ¡Válgame la Soberana! 
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Versión de San Mania de la Tera. Vilma. a. Rodicamo, ant La Vecia 
come Los Argos, León, Espa), Dicha per Maria Gulrez González, (Sa. 
Flecogia por Joer Sel: nl verano de 1520, DAV/1720 (Coke. Joso 
Sel Publican Poseen 2000, 2331. AMP, vero tr. msc 
(ci y copla) 38 emuntquios. 


"Tristes mueva, rte muevas, — quese comen por Españ. 
de aquel médico don Juan, — que está malito en la cama. 
Siete dotores lo curan, — los mejores de Granada. 
unos dicen que se muere — y Otros que su mal noes nada, 
aguardando están que venga — el médico de la Parra, 
Estando en estas razones, — llega el médico de la Parra. 
— Juan, dispone de tu vida, — Juan, dispone de tu alma, 
ive horas ines de vida, hora y media va pasada — 
Landa que aquooyó, — entra cc desmuyada 
— Sila volvél casar, castrmela bien casada, 
sil vis para su tera,  enviderela acompañada. 
porque o digan los uy que quedo desamparada, 
de las joyas que le dí, — padre, no le quiten nada, 

0 esunanilo deoro ” quee dí de enamorada, 
que el anillo, sin la piedra, — doscientas doblas costara. — 
Tuvo fortuna la ña, so quedó dserparada 

que él morió a la media noche yella sobre la mañana, 
¿live moraja neg y ela laca la evada. 
¿Vélzame Nuesra Sea! ¡Valgave la Madre Sama! 


¿pl quen; 19: 
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AO-s06 02d 


Dic por Marí Proa de La Par Gone. 2a cogida por Femando Gomurín 
Roberto Hei, Marga Mercy Mu José Sella Navarro. 03/07/1980 (SMP 
li NORTE: 237.1/A-0) Publicada e Petersen. 20001 2365. AMP, 
Ser or ta ASOR prbación (an) 4) emisor 


“Tristes muevas, tistes muevas, — que se coren porla España, 
que ese príncipe don Juan, — que está maiito en la cama. 
Siete doctores le curan, los mejores de Granada. 

Unas dicen que se muere — y Otros que su mal mo es ada, 
aguardando estár que venga. el médico dela Parra. 

— Dispón, don Juan, de tu vida; — dispón, don Juan, detualma; 
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tres horas tienes de vida. y hora y media va pasada — 
1 emtonces era cuendo ella venía de la iglesia) 


*  — ¡Dedóade vienes, quericioa, san llorosay de mañana? 
— Vengo de ah de css ermita” quele aman Santa Clara, 
1% depedira Dios del cielo te levantes de css cama 
De la cama s, querida. — mañana por la mañana, 
12. verás micuerpoiendido — padiendote una mora, 
y los curas a puerta — par sacarme de casa 
1 Laniñaquetaloyó, — entiemacar desmeyada 
— Recordar. padre mio. — pudremic, recordara; 
16 delasjoyasqueled, padre, nole quiten nada 
sino esunanillo decro. * quele di de ensmorada; 
1 anillo, sinlapera, — cinco il dobla costra — 
Él murió ala media noche — y ella sobre la mañana; 
19 dlllevamortajanegra — y ella la Nevaba blanca, 
¡Válgame la Virgen para. — válgame la Madre Soma! 
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"Tristes nuevas, tristes muevas, — que se corten por España, 
3 seprincipia por donJuar, — queestá muy malo en la cama. 
Lo curan siete doctores, - los mejores de Granada: 
“unos dicen que se muere y otros que su mal no es nada. 
Faltaba por venir aquel dotordela Parra. 

%  Lemandan tomarle el pulso — y al partoselo tomara 

— Tires horas tienes de vida, — la media ya va pasada — 
* Estando enestasrazones, cuando su padre llegara. 

— ¿Qué haces abi, el mi hijo, hijo de as is entrañas? 


desmelenando elcabello la cara ubiera de agua. 
14 — ¿Dónde vienes, Crisalina, — regalo de la mi alma? 

— Vengo de aquella ermita — quele llaman Santa Clara, 
16 depedir y derogar — quelevartes de esacama 

—Si levantare yo, sí, — mañana por la mañana; 
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tengo tres horas de vida — la media ya va pasada, 
vu dirás con JatO negro, yw con mi mortja blanca — 
Estando en esas razones, ” cuando su padre llegara. 
—Esta niña que aqui está ams 

cuando la echen pa” sutierra, — nola cchen sin compaña, 
por. que dirán los suyos que quedó desamparada, 
elanillo que le dí, — doscientas doblas comare— 

"No quiso Dios del cielo vila Virgen soberana, 

don Juan murió a la media noche, — la mia al riscar el alba; 
las campanas de los cielos. setocaban a alegría 

por don Juan y la su esposa — que palos cielos camina, 
y las de laticrra también — sin que nacio las tada. 
¡Válgame Nuestra Señora), — ¡núlgame Santa Maria! 


Var Petescrewet: a: / mando Le po Ad me. sn imermgación? 100: esay 0.6; «13 tdo 
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Vernon de Caseres d Asta ¿May Vilamanin, Rocco, at La Veslla, come 
Los Arguets, Lada, Papa), Dicha por Rega Álvarez. amper de media cd 
fune 18-50 | Focogida por Josefa Sea rs de 1919 ¿SP/. en el verano de 1919- 
RI (Colc .Sehl Publica en Petersen Nc 2009, 1 2135, AMP, vr. trans 
Mamerto (on. y copia) 026 hemesiquos 


"Tristes muevas, tristes nuevas, — que se corren por España, 
ese principe don Juan — que está muy malo en la cama. 
Siete dotoreslo curan, — los mejores de Granada. 

Sólo falta por venir. ese dotor dela Parr 
Estando en estas razones, — ese dotor ya Tegaba. 

— ¿Dónde vienes, doncellina, — tan hermosa y tan bizarra? 
— Vengo de aquella ermita * quele aman Santa Clara, 
de pedir yde rogar que levantes de esacama. 

— Si me levantaé. si, — mañana porla mañana, 

¿con los pies amasillinos.— y la cara amortajada.— 

Don Juan se muere a la media noche, — la niña al romper el alba; 
las campanas de los cielos — setocaban a alogria 
porY'anima de los dos — que pa" los ciclos camina 
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Versión de Quistmila de Babia ay: Celos. pj León, ont. Murias de Paredes. 
omo Dalia Led, España) Dicha y camada por María Alvarez Día. 222 Recogida 
or Eduard Marine Former. COMUYIDIG. Publicada ca Posesen-Web 2000, 1: 2340, 
PAIR. xor or tm ams (orig y cepa) Música trans 9) eristiuos. 


Don Juan de Trubia está malo, — de una cafermedad muy larga, 
uso médicos lo asisten. — los mejores de la Nava. 

Sólo falsa por venir ese dotordela Parra, 
Estando en stas palabras, _ entra el dotos porla sala. 

— ¿Cómo le va austé, don Juan, _ cómole va.en esa cama? 
—Viyame como Dios quiera, — como Dos quiera me vaya. 
— Lo quele vengo a decir, — disponga ustod de su alma 
"ros horas tiene de vida, — la una ya va pasada — 
Estando en estas palabras, entra la niña enla sola 

— ¿D'ónde viene, la mi niña, d'onde viene, la mi esclava? 
— Vengo de oir una misa. al convento Sana Ciara, 
para bien o para mal quete saque de ca cama. 

— Sacar, dl me sacará, — mañana porla mañana, 

ñ vestida de negro ya mi con montaja blanca — 

El galán murió a/auna, — la niña a la madrugada. 
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Versión de Vilma (a Quinto dl Castillo.) Astoga, León, España), Dicho 
por Rea Sure: Pemán. 73a Recogida per Raquel Calvo, Marino del Cumpa, 
go Cotalón y Asus Valenciano, 2212/1984 ¿70/1/1984 (CSMP. slim LEÓN 4; 
13:12 VA y RUN Publicada e Petersen 2008, 245. AM. vr. Or. tua. 
Grabación tras) 018 emisiios. 


está malito en a cama 
y llaman a un cirujano, " 

Cuatro doctores le asisten delos mejores de España, 
unos le miran el pulso — otros le miran la cara, 

ttos le miran la vista como la leva torvada. 

Sólo falta por venir el doctor 

[E] Tres horas tenes de vida, — hora y media va pesada. 
— ¿Dónde viene, la mi esposa, tantrise y, 

—Vengo de Santo Domingo, - derezar a Santa Clara, 
sá que te saque de esa cama. 
TK mi dime sacará, — el lunes por la mañana — 


Var. Ju médicos: Taste 
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ds. Leonés cestral27) 0006183 
AMARGAS) Versos (¡Sobrscobo, Atras, España) Revia por Maria Victoria Conde 
Skiz 0UO/1975 Publicada en Conde St 40. Arce XXV, 19, 214215; 
Puse 2000, 1 2467, AMP. ver. or Pimp (Ft) 7 hemistiuie. 


Tristes muevas. tristes muevas, — las que corren por España 

2 del señordon Juan Carrera que está muy malo en la cama. 
Cinco doctores le asisten, _ los mejores de Granada, 

* unos dicen “no lo entiendo”, — otros dicen que no cs nada. 
Sélo falta por venis. aquel doctor de gran fama. 

Estando en estas razooes estro el doctor enla sala, 

— ¿Cómote va, Juan Carrera, cómo va en sia cama? 

*  —Vame bien porque Dios quiere, _ porque Dios quiere me vaya. 
Dispón, Juan, dela tu vida, — dispo Juan, de lau alma, 

19 tienes treshoras de vida, — launa ya cncomenzada. 
Estando en estas razones, tró la niña en la sala. 

5 conloscabellos tendidos. losojos bañados agua. 
[1 ¿Dónde vienes, perla mía, — regalo de mis entrañas? 

1 — Vengo de aquella capilla. quel llaman Santa Clara, 
de rogar a Dios por quete saque de estacama. 

De esta cama yo sal, — mañana por la mañana 


— ¿Cómo te va, esposo mio”, — ¿tómoteva en esta cama? 
"Vame como Dios quisiera... como Dios quiera me vaya 
“Tengo tres horas de vida — y launa encomenzada 
Estando en estas razones cnt so padre en la ala 
— ¿Cómo teva, hijo mío, — cómoteva ca csa cama? 
—Vame como Dios quisiera. como Dios quiera me vaya — 


Va Peersenwee lr VB o. queiro (uc: 12: 1 em yt ic de esto 1 Vat a 
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Tristes nueves, tristes muevas, que se corren por Fspaña, 

2 queelhijo de Juan Carreas — está malito enla cama. 
Doce doctores lo asisten, — los mejores de Granada, 

“amos dicen queesá grave. y cuOs dicen que no es nada, 
solo falta por venir — aqueldoctor dela Carba. 

% Estando cn estas palabras, — entrú.el doctor poría sala 

— ¿Cómo te va ahi, don Juan. cómote va en esa cama? 

— ¡Ay. váme como Dios quiera, — como Dios quiera me vaya! 

— Dispón. don Juan, de ru vida, dispón, don Juan, de tu alma, 

10 pres horas de vidatienes, — la una va comenzada — 
Estando cn cotas palabras, — entró lla por la sala, 

1 conloscabellos tendidos, la cara bañada en agua. 
— ¿Dónde vienes, perla mía, — tan triste y desconsolada? 

1 — Vengodde aquella ermitina — dela iglesia Sarta Clara, 
derogar a Dios del cielo — quete saque d'esta cama ¿? 

1 — Destacama sacaránme, — mañana por la mañana, 
tres horas de vida tengo — la una va comenzada; 

1% iremosa misajurtos, — a la iglesia Santa Clara, 

tiirás vesida de negro, yo.con la mortaja blanca, 

yo me quedaré enla iglesia y rte volverás a casa 

2 comuna mala criada, 

2 Detodocunntoledejo, — padre, nole quie nada, 
'hasta el anillo del dedo quele dí de enamorada. 

2 Asesodelamanecer — —¡Adiós, querido del alma!— 
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Trstes muevas, vistes meras, — quese corren por España, 
2 elhijodeJaan Carrera — que stá malito co la cama, 
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Dios le dé lo que convenga — yla salvación para el alma 
Cinco doctores lo asisten, _ losmejores de Granada. 

sólo falta por venir aquel doctor dela fama. 
Estando en estas palabras — entro el doctor por la sala: 

— ¿Cómo te va ahi, dom Juan, — cómo teva en csa coma? 
— Vaigame como Dios quiera, — como Dios quiera me vaiga. 
— Dispone, Juan, de wu vida, — dispone, Juan, deu lima 
tres horas de vida tienes, — la una está encomenzada— 
Estando en estas palabras, — entra su padre en la sala: 
¿Cómo teva, hijo mio, _ hijo delas mis entrañas? 
“Viigame como Dios quiera. como Dios quiera me vaiga, 
trex horas tengo de vida, — la una está encomenzada — 
Estando en estas palabras, — entra novia en la sala 

— ¿Cómote va, prenda mia, — prenda delas mis erañas? 
— Vaigame como Dios quiera, — como Dios quiera mo vaiga, 
res horas engo de vida, — la wn está encomenzada. 
Túsllevas vestido negro, _ yo llevo moraja blanca, 

yo me quedaré en la iglesia — ti te vendrás para casa, 


"stes muevas, tristes muevas, — serecorten por España, 
el hijo de Juan Carrera muy malíto está en la cama, 
¿cuatro doctores le asisten, — los mejores de Granada, 
unos dicen que no entienden — y otros dicen que no es nada, 
sólo falta por venir. el mejor doctor de Granada 
*Tando en esas palabras entra eldoctor pora sala 

— ¿Qué ta le va ahí, don Juan, — quétal le va en esa cama? 
—Vyame como Dios quiera, como Dios quiera me vaya. 
— Tres horas ienes de vida, — Inuna 14 comenzada — 
“Tando en esas palabras, — entra su novia en la sala, 

con el cabello tendido — y el rostro bañado en agua. 

— ¿Donde vienes. perla fina, dónde vienes, perla humana? 
— Vengo de rogar a Dios. quete saque d'esa cama. 

— D'esta cama ya me sacan — mañana por la mañana — 
Ún muere ala medianoche — y elotro al esclarar clalba. 
y a eso del amanecer, — ¡Adiós, amantes del alma! 
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AMAS Versión Magezmaría de Fechoss (pura de San Félis del Pie, conc de Aller 
Asturias España), Dicho por Maia Alonso, unos Sa. Resopia por Jos 
Lápez. US0S/1990, Publicada cn Subs Lópca. Rom aaa, lp. 25, AMP, OL, 0. 
trans) 19 miss. 


Tristes nuevas tristes nuevas. _ que se corren por España, 
2 el hijo de Juan Carrera. que está malito en la cama. 
doce doctores lo asisten, — los mejores de Granada, 
. ——... Otros dicen que no csnada, 
sólo falta por llamar. — esc doctor dela Carta 
* Estando. enesas palabras entra eldoctor pora sala: 
— ¿Cómo le va a usted, don Juan, _ cómo le varen esa cama? 
% — —Mevacomo Dios quiera, — como Dios quiera me vaya, 
doce doctores me asisten, — los mejores de Granada, 
19 —Treshorastienes de vida, — ln una va encomenzada — 
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AIOAMA-0058 Veni de Pele (umaqa de Sun Felt del mo, conajo de Aller. st 
España), Dicha por Mía Fernández Castañón. de 758. natural (3 
por Joés Sales López, 1909/1990. Publicada ca Suárez Lope, 

sara Mp 25. AMP, vz. 0% mia. (o) 20 his 


"Tristes uevas, tristes muevas, quese cuentan por España, 
2 que elseñordon Juan Carrera. esta malkto en la cama. 
Cuatro doctores le atienden, — Jos mejores de Granada, 
Y unos dicen: “no e entiendo”, — otros dicen que noes nada, 
¡otros dicen que no llega — 2lastres dela mañana. 


% Estando en estaspalabras — entra il por la sala 
— ¿Dónde vienes, prenda mía, — regalito de mi alma? 
* Vengo de rogar a Dios — quetesaqued'eca cama. 
— D'esta cama, prenda mía, — ya me sacarán mañana, 
1" taconel vestido negro, — yO conla mortaja blanca — 
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Fragmento de Flechosa (paroquíade San Flix dl Pin, canoso de Alle, Asturias. 
España), Dicho por Mara Ton Alowo, Sa, . 
030/10. Pubicado cs Seve Lopez. 
AMP, ero trans. (64) 16 demiguOs. 
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"Tristes muevas, tristes nuevas, — que se carren por España, 
el hijo de Juan Carreras — que está malito en la cama 
Cinco doctores le asisten, los mejores de Granada, 
¡unos dicen: “no Vintiendo”, — «tros dicen “no eres nada": 
sólo falta por venir. aquel doctor de la fema 
Estando en csas palabras — salió el doctor por la sala 

— ¿Cómo te va "hi, don Juan, — cómo te va en esa cama? 
— Váme como Dios quisiera, — como Dios quiera me vaya. 


— revisar la identidad del 254 al 259, sino... FALTAN— 


AlO:006 00 


AO 00-06 


np de Fech (puqui de San Flix del Pino, consjo de All, Asturias, 
pala), Dicho por Aaa. Ea Recogida por Jesús Suárez López. 00/1990 Pblicada 
en Suárez pes. Hom Astra Up. 24, AMP. ver 0 tran. (0) 6 hemiiuis 


"Trstes muevas, tots muevas, quese corren por España, 
el hijo de Juan Carrera — que “tá malito en lacana, 
Dios le sane, Dios le aguarde, — Dios le recoja en su alma 


Veni de Rio Allc/Futoyer (paroqus de Son Huamán de Casona, concejo de 
Alt Asa. España), Camada por Dolo Ordo Caca, Recogia por Jois 
Suda ape (60190, Publicada en Suárez Lapez. Rom. ut. 1. 
A 
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"Túistes muevas, tristes muevas, quese cuentan por España, 
sólo el don Juan Carreras — que está enfermo ena su cama, 
Llaman los cuatro doctores, - Jos mejores de la España, 
unos dicen “no lo esticado”, — y otros dicen que no esnada, 
sólo falta por vesir el dociordela gran fama 
Estando en estas palabras — estra eldoctor pora sala: 

— ¿Cómo te va, Juan Carreras, — cómo te va enesa cama? 
— Vame como Dios quisiera, como Dios quiera me vaiga. 
— Dispóo. Juan de la tu vida, — dispón. Juan, dela tu alma, 
tres horas tienes de vids, — y una ya está encomenzada — 
Estando cn estas palabras — entra el padre por la sala: 
—¿Cómo te va, hijo mio, — querido de mis entrañas? 
—Vame como Dios quisiera, — como Dios quiera me vaiga, 
tres horas tengo de vida — y una ya está encomenzada. 


la glsia mos iremos, — —— q 

1 sacomel vestido ego, yO com la mortaja blanca 
Yo me quedaré allá — y 10te vendrás paracasa, 

39 yteentregarán las llaves — como auna mala criada — 
se murió porla noche — y ella murió ala mañana 


Tristes nuevas, tristes muevas, — que secorren por España, 
el señor don Juan Contreras que esta malito na cama. 
"Tres dotores le asisten, — lor mejores de Granada. 

Sólo falta por venir. aquel dotor de la Carda. 

Estando 1'estas palabras, — estra el dotor por la sala 

— ¿Cómo teva ahi, don Juan, — cómo le van'csa cama? 
— Vame como Dios quisiera, como Dios quisiera me vaya. 
— res horas tienes de vida, la una esta encomenzada — 


A A A 


Estando n'estas palabras, — entra ela pora sala 
10. — Padre, delo queledi_— por Dios, no le quite nada, 
tampoco el anillo de oro _ quele di de enamorada 
12 ¿Donde vienes, prenda mía, — regalito de mialma? 
Vengo de aquella ermita, 
de rogar a Dios porti — quete saque de esa cama 
be esta cama ya saldré, — mañana porla mañana, 
1 mucontu vestido ego, — y0con mi mortaja blanca 
Yu eso del amarecer a Dios entregada cl alma. 


NDC;0n67.9.11,12.121 y 16 aparece acta * Leo! 
Var. Peters —11: o omic tastocasdo arden dl esa, 


Verd -I5u dos ya SP 72610907 
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—Rmanceno de La muere del Principe do Jn — 152 


33050020502 
"Versión de Casomera ay. Alle, Lena, sata, España), Dicha por Cesica Gon 
ás Receta por Ramán Mcnómdes Pal sde 1909, Publicada cx Pers 
eo 2000. 239] AMP. ver or ras Mars (ny copia) 46 hemisiquos. 


Tristes nuevas, tristes viejas. que se cuentan por España, 
que el glorioso San Juanín — está malo enla su cama. 
Siete dotores le asisten, — los mejores de Granada. 

Sólo fala por venir — el redentor delas almas. 

¿Qué le mandas a tu esposa? —-No le puedo mandar nuda; 
mientres vivan los mis padres. no le puedo dejar nada — 
El padre lo estaba oyendo _ al pegollu dela cama: 

— Mándale, hijo, lo que quieras, — que yo no le quito nada. 
— Mándole un anillo de oro — quele di de enamorada 
—Si tá le das uno de ora, — yolle doy otro de plata. — 
Estando en estas razones, — la su esposa alli llegaba. 

— ¿Onde viene, la mi esposa, — donde viene, la mi esclava? 
— Vengo de San Salvador, * deoirla misa rezada, 

de pidirn Dios del cielo. te levantes de esa cama — 

—- Sí levantaré yo, triste, sí levantaré, cuidada, 

que, antes de las dos del día, ames deromper el alba, 
verás mi cuerpo difumo — pidiendo 1ú la mortaja, 

y los curas u la puerta, — os cofrades con las hachas, 
verisme coger en peso, — verásme salir de casa, 
verásme entrar enla iglesia — donde cl cristiano arremala, 
Tú te vendrás pa' tu casa. — muy trie y desconsolada, 
verás tu casa de lat, _ tus puertas odas cerradas, 

la hacienda, pa' la justicia, — pa' ti y pa" tos hijos, nada. 


Piaf d rl pat 


AO 106060 


Venión Pupmentara de Cosomera (y. de Aller, p 4 Laa Asturias Españ), Dia 
por Catalina Hueria Ka, rmac de Vegara, León Nicogida por Jesús Sulrz 
pez, 3109/1990. Publicada en Susrz Lopez, om. sara Up. 30. AMP, 


Sie dorso cuidan, los mejores médicos de Espa, 
sólo falta por llegar aquel que lo desengaña. 
— Dos horas de vida tienes. — la media ya va pasada — 


y entonces lega la mujer 


— ¿Dónde vie la mi mujer. tan triste y desconsolada? 
— Vengo de aquella crmitina, . derezas a Sants Clara, 
de rezarle y de pairle — quete saque dela cama. 
Sacar si me sacará, — temprano po" la mañana, 

ts irás vestida de nero, yO comi mortaja blanca, 


— 


ANA AA o o o Bs 


— estu de Versiones Modernas — 1 
 Penires Mena Ashes 


yO me quedaré all, 1ú1e vendrás para casa, 
IU veráscomer y beber, — Paratino lia de sernada— 


35.07.0403 5. Lcoks conta 2400061, 
A t0-425-0268 — Versónde Carcems (por Linares ay. San Mani del Rey Aura, pá Lina, 
0369 sara Españ Dia oe Tess Fermndes Cocañin a Recogida por món 
Menéndez Pal 0078/1909. Publicada en Petersce Mc 2000, 246K AMP, 
0 a. Manuscrito (9, y copa) 26 homistquios. 


*ristes muevas tristes muevas, _ quese cuenten por España, 

2 quesoaquín dela Ribera está malito nia su cama; 
Siete doores le asisten, — de los mejore de España 

4 Yano faltaba másqueuno, — (quecra)el médico dela Parra 
Si muy aprisa le laman, — másal punto llegara. 

5 — ¿Qué hacesaqui, Joaquín. — regalo dea mí alma, 


* — —Freahorastengo de vida _ y la modia ya pasada 
Esa via que al temgo — pienso que et 

19 sita mandenpa" suena, — mola manden sincompaña, 

+ ue ir us parientes que quedó desamparada— 

Asilo quiso el Redemor y a Vingen Soberana, 
«galán murió ala noche, — lana porla mañana. 


For: de Granada 
MR art or esos Dl 1, acid DC“ Leo 
Va Pescando 12 y 13: os mt 


(8.012.035-07-00) 6 (33.012.035-08-00) (4. Imdeperadierue - 6) 0006168 
ANAR6-I9O  Versiónde Llanera (pj Oviedo, srt Espuña), Dicha por Vicent Saez, nos 
pr) da. mural de Lanza que viv en Salims (97 cogi e Salinas (ar. Salinas, 
Co Cari) pr Jescma cl, en 1914 jas de 1920] (Colo: Slo) Publica 
Pac Nc 200,1 2452. AMP, ver or Unas. Mamerto (gy copia) 
6 hemos. 


Muy malo está Juande Amores, muy malo está o la su cama. 

3 Llamara cuatro doctores, delos mejores de España: 
unos dice: "10 lo entiendo”, _ otros dicen que noes nada, 

Y ed misertendido de elos — d'esta manera le habla: 
SConfisate, Jean de Amores. y despones de tu alma 

%  Trechorastenesde vida y la mediaya va acabada — 
Cuando estas palabras dichas, _ lega la u enamorada. 

+ EDO vienen bien de mi vida?, ¿do vienes, biende mi alma? 
— Vengo de pedira Dios, —_ quete saque de cucama 

12 — Tengo de salí si Dios quere, mañana pora mañana, 
treshorastengo de vida, la meda ya está acabada — 

13 Lamiña,quetaloyo, — delsuelose desmayara, 
Estando en estos momentos, — una voz del ico llama: 

1 —Notengas pena, querida, — no lengas pena por nada, 


— Ramencero de La mute dl Price den uz 


sino era poc unnifo.— quelevas en tus enrañas. 
1% queélmuerea la media noche — yt perarayar el alba, 
tu dirás toda de luto. y él en una blanca mortaja — 
1% ¡Válgame el señor San Pedro y la Virgen Soberana! 


NC. pro clado 


ea 
e empre e ón de Slip pe tal de Lan Sa e sa tom 
pe 


bei cer tds. Fa nn ec cdo 
Var Pucon: da FAL por 0D. 1 q Em alo 0: 


[308.098.010] (5 Lwnés cena! 29/0065 183 Panic musical 


ANOARG-COT2 Versión de Rios (9) Lena Arias, España), Recogida en 1914, (<NDC: no crol 
a Did por Mame Mii. [Co EsumdoMartnce Torer), Publicada cn Penn. Web 
Pal 2000, 246, 0273: Viene de Capeu- Masia de Romancos] AMP. VE" or 18. 


Manuscrito (ong. y copia) Maca (ans) 44 emisiquis 


Tristes mueva tristes muevas. que se corea por España, 
2 inviónde Juan Carrelo — que se halla enfermo en la cama. 
Siete doctores le curan, _ los mejores de la España; 
* unos dicen: —Nolo entiendo.— — Otros dicen que no es nada 
Sólo fala porvenir aquel docor dela Caba. 
% Estado en estas palabras, — entralocior pora sala 
— ¿Cómo teva, el don Juan, — cómote ya mesa cama? 
sl 'Vamo como Dios quisiera, — como Dios quiere me vaya, 
— Dispón, don Juan, de vida, — dispón. don Juan de tu alma. 
1 treshorastienesde vida, — la unaextá crcomenzada — 
Estando en estas palabras, — emtraella por la sala 
13 — ¿Dónde vienes, perta mia, — regalito de mi alma? 
— Vengo de aquella ermetiña, — derezara Santa Clara 
1 y pedirle muy deveras — quete saque deesa cama 
Ya mesacarás, mujer, — mañana por la mañas, 
16 sicontuvesidonegro, _ yOcon mi moriaja blanca; 
yo me quedaré en la iglesia, — tte vendrás paracasa; 
$ yate pedirán las llaves — comorra malacriada 
“Tus ojos serán dos fuentes — que manarás agua clara; 
29 tambien regarán los campos — por Sevilla y por Granada — 
Él murió ula media noche — y ella al riscarelaba, 
3 adamanecerdeldía — los dos amantes del alma. 


NU: jano los verios7.3.9.11,12,0,1521 ha inicación Leo 


Vda roms pie): -22 2 amanecior dd. 


Vas, Peresenovet ls To meras sc: 


AAA o o os 


ADS 075 


— estem de VersemesMiodemas — ms 
JU Penrarer: Montano As eones 


Fragmento de Llamo (puroquia de Sota Marí de Rios, conejo de Risa. p. Lem 
Dosaa. Espora, Dicho por Augondiva 6%: Racogdo por Joss Suárez Lóper 
DN. Puta en Ses Lp Rome Asis Lp 3. AMP. vr, O INS 
o) 10 remiiqos 


"riges muevas, tristes muevas, _ quese corren po" la España, 
la hija de Juan Carrelo.— quese halla enfermo en la cama, 
llamaron siete dotores, _ los mejores dela España, 

unos dicen: “no locentiendo” — y otros dicen que no es nada. 


— Frienes ies horas de vida, — la una está comenzada — 


oa COL: 2 ha Arge comenta que aro ste ome de a pie y que tna ños cando lomos, 


a 


A I060 


Vers fragiertara de Llanes (purequía de Sana Maia de Llamas onaro de 
Quiros, Asta Espa) Dicha por Voneanto Áhares Menéndez, 778 Recogida por 
Sinn Sabes Lapez. DO/A/108. Publicada en Suárez López. Roo Asturias, N.p.3 
Macano registrada. AMP, ver or tran (o) IN hemstuios 


“Tristes muevas, tristes muevas, — que se cuentan por España, 
la vida 'don Juan Carrela que sehalla cafermo en la cama. 
Siete doctores curan, — los mejores de Granada, 

sólo falta por venir... aquel doctor de la Carba. 
Estando en estas palabras, — entra el dotor por la sala: 

— ¿Cómo le va, don Juan, — cómo le va en esa cama? 

— Vame como Dios quiere, — como Dios quiere me vaya.— 


Él mamo al amanecer y lla al rayar lla, 
los dos amantes murieron, — los dos amantes delalma. 


Noa COL: mena comen: “Va um copla mala, pero ora moy vio prue al yo a má med. yn en de 
sp rs Ju o e o reo peris fp e FO, la ue nro gi 
Fanta del primer 


En o o 


—Momamceo de Lee del Principe do Juan — 136 


¿4 Mona Aster Leuneza? 


Alas 


"Versión de Lismoso (paros de Saa Marí de Llanos, conejo d Belmonte de 
inma. Asturas. España, Dia por Maris Menindcz y Menéndez, 80u Rosogidn 
or Jess Srs López 2709/19). Publicada cn Sas Lópe, Ham. Asteias l p. 
DE Música mo registrada AMP, or ana fo) 24 homo 


— ¿Dónde viene tanta gente, _ tama como se alcontraba? 
— be vera don Juan de Amores — queesa enfermo eo la su cama, 
cho docteres lo curan, — delos mejores de España, 

unos dicen “muere, muere” y otros dicen que no es nada— 
Y el más chiquitito Sellos — d'esta manera le hablaba 

— Confiézate bien, don Juan, y dispón en de tu alma, 

tres horas de vida tienes — ya una ya va acabada — 

Y estando en estas palabras, — la mujeclo llamara, 


[quese levantara, que mañana ¡ba juntos a misa 
y al convento Santa Clara”) 


Otro día por la mañana — el cadáver na puerta estaba, 
iba vestida de luto — enuna blanca mortaja 

[Nino lleva pena ninguna, — pena ninguna llevaba, 
o siendo una chiquítlla.— que ela en el vientre llevaba 


Finn 3 ndo hom espa. ad ero. tdo emu in de", 7. des 
E doo pr mm, e a e ld. pc o Mat por la mara o 
Sen Yesa 1 love Cura — an pon 1-12 era dados noo de 1992 


13 Versión de La Robla (pj. La Vell, León, España). 

2 Dichaen dos ocasiones por Juana González Álvarez, con 71a, y 720. 
Recogida por Josctina Sela [00/00/1915] y Eduardo Marinez Tomer 

[0000/1916]. 

Publicada por Catalán er. al, Rom. León, TOL, 11991), pp. 39-40; 

Reeditada por Petersen=web 2000, 1 669. 


58-62 hemistiquios. [Conde Niño 0049 contam.] 


AMP, ver, or, trans. Manuscritos (orig. y copia). 


18 ab on 14 LAA] an a 


"Versión de San Mastin dela Tercia (ay. Rodiezmo, p.j. La Vecilla, León, España) 
Dicha por María Francisca de la Paz González, 82a. 

Recogida por Fernando Gomarin, Roberto Het, Margarita Morton y Mara José 
Setefilla Navarro, 03/07/1980 (SMP: olim NORTE-80; 23-7.1/A-09) 

Publicada en Petersen-Web 2000, 1. 2363. 42 hemistiquio, 

AMP, ver or. trans. ASOR grabación (trans) 


estmonsos de Versiones Modernas — 17 
Ta. Peninalores: Mons Astrea 


MONTAÑA ASTUR -LEONESA 
-278-359- Gallego Astur 


AJOG26-0I78  VersióndeRebledo de Vifoa, Tebonga, Cangas del Narea (Asturias, España), 
ich por Jus Marinez Gonza $22, tual d Robledo de ilu, Recogida por 
Per Fe, Jn Jun, Sandra Robertson y Flor Salazar, 0247/1980 (SMP. ol 
NORTISSO, 52-72/A(-13), Publicada en Petersen 2000, 1 2476 [CONT.: 
PE. prog de Amante del pr mulócid 0259) 62 Demistqulos 
AMP, ver os tan. ASOR, grabación (a) 


En la ciudad de Madrid, — una viudina habitaba, 
2 sólo tenia una hija, — Teresina se llamaba. 

El rey se enamora de ella y ella de él se enamorada; 

* vino tiempo y pasó tiempo, — y ella cayó embarazada; 

'su madre desque lo supo — mala maldición le echaba 
% ¿Fuego te queme, Teresa, — enimal fuego sens quemada, 

que por causa de tus amores, — dejaste de ser [estar] casada! 
py Bien la oyera el rey don Pedro — de altos balcones que'staba. 

— Calle, calle la viudina — que “o con ela me casara. 

Site has de casar coa ella antes hoy que no mañara — 

Y der de pocos días — cayó muy alo enla cama, 

*  Tlamaron cuntro doctores — delos mejores de España. 

Unos le tientan el pulso — y otros le miran la cara, 

* unos dicen: “muere, muere”, — y.otros dicen que no es nada, 

Y el más chiquitino de ellos” aquel lo miraba y calla. 

Y — ¿Quédice el señor doctor — quetamto me mira y calla? 
lío que le digo al buen rey. que disponga de vu alma. 

YE Tres horastienede vida, — cuatro con la encomenzada. 
Estando en estas palabras, — va Teresa por la sala, 

% coma barriga en la boca, que llega muy sofocada 

22 — ¿Dónde vienes, Teresina, * que vienes tan sofocada? 

— Vengo dela romería, la romería “e Santa Clara, 
ae YepediralbuenJesús - quete saque desa cama. 

— Sacarme, si, Teresina, — antes hoy que no mañana, 
en caja de cristal fino — y envuelto en sábanas de Holanda. 
— Aqui te traigo dos peras, — dos peras y una manzana. 
silas comieras, don Pedro, — delas de buena gana. 

— Comerls, si, Teresina, sólo por quien me las daba — 
"No corrió la mitad dera ya Cristo etregó su ala 
Don Pedro murió ala noche, — Teresa porla mañana, 
Y as se acabó la historia. de dos amamos el alma. 


Var: No enamorar: sabe; TO: dentro: yo, 19, ene T.; 31: Y aquí 
A A A 


INR: Comtaminado con varentes de principio de Delgodin (ercana)-Amant del Ppe.maldecida. 
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— Romero de La mue del Price Don Juan — 138 


Por las calles de Madrid, _ junto alos catos del agua, 
allí había una viudita — muy rica y acaudalada. 
Esa taltiono una hija — que Tivisita se llama. 

Por all ino don Pedro 

— Tirista Tirisita — ha de ser mi enamorada. 

— No lo quiera Dios del cielo Virgen Soberana. — 
Don Pedro con el pesar — malo'se echara en la cama. 
Llaman siete dotores delos mejores de España. 

Unos letentan el pulso, — otrosle miran la cara; 

nos dicer: “muere, muere” y otros dicen: “noes nada”. 
sino el dotor más viejo _ que mucho lo mira y calla 

— ¿Qué me dice el buendotor, — que(a]'sí me mira de gana? 
— Lo quee digo, don Pedro: ' quedisponga de u alma. 
"res horas tiene de vida, — cuarto dellas va pasada. 
Estando en estas razones, — Tirisita all llegara, 

con la barriga en la boca, — queera un horor el mirarla 
— ¿Dónde vienes, Tirisita, — quelaJ'i vienes sofocada? 
— Vengo de una romería y vengo de Santa Clara, 

a pidira Dios delcielo — quete saque desa cama. 

Aquí te traigo tres peras, — tres peras y ua manzana. 
Site atreves a comerías — telas doy de buena gana. 

— Sí las comeré, por cierto, por darme quien me las daba; 
sl me sacarán, porcierto, — el jueves poría mañana, 
“enuna caja de pino — y:unas sábanas de Holanda. 

Don Pedro murió de noche, — Tiriita.en la mañana. 

Y aquíse acaba esta hestoria.— de dos amantes del alma. 


Los versos 3.6, 12... en general odos los paramenos von entre comillas en el manuscrito de Josefina Sea 


(ode Forme 


Var Pesos web: 29: mui y condado (seda: Llar; 1: pedira D. dc que le: Ma: en 


unacdos 
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—Tentimonian de Vertames Modernos — 139 
1 Pennsalres Montaña Astur keneso 


AlO-026-0081 — Vimibnde Carlngasooguía de Sun Sotasián de Barcia ay. Valdés pj de Luarca. 
Astoria Espuña, Dicha por Auca Rahio Parado, 578 Rocogia por Jsis Suárez 
López, US0S/1990 Cale Suez López). Publicada cn Suárez Lápcz, Ram Asturias 
A A 


El rey tenía una hija. que Teresa se llamaba, 

2 moy pretendida de condes. y de reis de mucha fama. 
y el que más la pretendia — era don Pedro Cuivraba. 

*  Sumadre desquelo supo. de queestaba embaranzada: 
— Más te quisiera ve, hija, — cn el fuego quemada, 

% queno verte de don Pedro, — de don Pedro emmbaranzada! — 
Don Pedro desque lo supo — se cayó enfermo enla cama, 

* y ha llamo siete doctores delos mejores de España. 
Unos le miran el pulso, — otrosle miran la cara, 

'" otrosdicen: “muere, muere”, otros dicen que no €s nada; 
el más anciano detodos — seu miraba y callaba. 

— ¿Qué me mirausted, doctor, — quetano me mira y cala? 

— Lo quete digo, don Pedro, que dispongas de tu alma, 

M4 tienes reshoras do vida, — cuatro con la encomenzada — 
Estando en estas palabras, — Teresina ya Nlcgaba, 

on la barriga enla boca, | quecra dolor cl mirala 

— ¡Dénde vienes, Teresna, — dónde vienes tan cansada? 

— Vengo de la romería, — la que le llaman Santa Clara, 

de pedir a Dios porti quee saque d'esa cama. 

— Si me sacar, Teresa, enuna sábana de holanda, 

enuna cuba de vino — delas mejores de España. 

— Aquí trigo tres pertas, tres peras y una maazana, 

si las comieras, Don Pedro, — de buena gana telas daba. 

— De tu mano, Teresina, — yo cualquier cosa tomara — 

Y estando comiendo una — a Diosentregó su alma, 

¿don Pedro murió ala noche, — Teresa pora mañana, 

y ahíse acabo la storia dedos amantes del alma. 

que, por quererse y amarse, — entregaron a Dios su alma. 


COLD: los veras 4567, y el emitiqo ta fra añado ura sega rección, e lo que 
demós novo os ips sorted. 19d coma, 28 4 Ds entrar al. [5 
ción po) Tecna al aga, En Jrs menda el romeros os sera sens 
don e tna una hp. / as o que dl ms quer. / qu e o la Gabba e sal ssl Y ln 
der ten dr mir rd codo el cp pomo par ee 


prócticamente es una variante de la versión anterior 
AIOIN6-1282 Versión Carlngas(puroquí de San etain de Marcia, ay. Vals p de Luarca, 
Asturias, España), Dicha por Marceiaa Artur, la Recogida por Jets Sulrez López, 
PANIVISOD (Coles: Sudeez Lp. Publicada en Sur López, Rom Asturias IL p. 
5%. CONT PPE_+ peslopo Delia Thamur y Amoda] $ hemistiqus 
AMD, ver oc Tas 00) 


mono de La muerte del Pine Lon o — 


El buen rey tenía una hija. que Teresa se llamaba, 
muy pretendida de condes — y de reis de mucha fama; 
el que más a pretendia — era don Pedro Cuivraba. 

Su madre desque lo supo. de quecstaba enamorada: 

— ¡Más te quisiea ver, hija, — verte cn el fuego queimada, 
que no vent, vida mia, de don Pedro enamorada! — 
Don Pedro desque lo supo cayó cnfermo cn la cama, 
llamando siete doctores — delos mejores de España. 
"Unos le miran el pulso, — otrosle miran lacara, 

unos dicen: “muere, muere”, otros dicen que no es nada; 
el más anciano de todos — Se lu meraba y callada. 

— ¿Qué me dice usted, doctor, — quetanto me mira y calla? 
Lo quete digo, don Pedro, '. que dispongas de tu alma, 
tienes tres horas de vida, — custrocon la encomenzada 
Estando en estas palabras, — Teresinaallegaba, 

con la barriga enla boca, — queer un dolor el mirarla. 
— ¿Dónde vienes, Teresina, — regalo de mis entrañas? 
— Vengo de la romería, — la que le llaman Santa Ana, 
de pedira Dios porti_ quete saque d'esa cama. 

— Si me sacas, Teresa, eee 

a una cuba de vino — y entre sábanas de holanda. 
— Aquí tigo tres peritas, — tres peras y una manzana, 
si las comieras, Don Pedro, — de buena gana te las daba 
— De tu mano, Teresina, ' cualquier cosa tomara. — 
Estando comiendo una — a Dios entregó su alma, 
don Pedro murió a la noche, — Teresa porla mañana. 
Y abi se acaba la storia.— de dos amantes del alía, 
que por quererse y amarse — a Dios entregaron su alma. 
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NCOLb: en ana segunda reiación comeciva dj los veros 20 y 21 del nodo sant: Si mo sacara. 
“Teresa una cub devino / entr sitemas de Holanda / una cuba devino / de as mejores de España, esto 
dlelromonce Je retado de manera ¡cnt 

NL. do colectores confirman que aprimiemdo les 6 da misma sein ue la unter con apenas 
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Por las calles de Madrid[.] junto alos caños del agua[] 
sc pasca una señora — muy rca y acaudalada, 

muy pretendida de condes, _ dereyes de mucha fama; 
¡el que más la presencía era Don Pedro que obraba. 
Desque su madre lo supo. de que estaba embarazada. 
— Más te quisiera ver hija, — veteenel fuego quemada, 
que no verte, vida mía. dedon Pedro esamorada!— 
Don Pedro desque lo supo, — que estaba en una ventana, 


— antena de Versenes Modernas — 141 
TI. Peninerez Montaña atar decena 


Don Pedro desque lo supo, cayera enfermo enla cama. 
Llamaron set dores - delos mejores de España. 

unos le mican el pulso. y otrosle miran la cara: 

unos dice. “muere, muere” y oxos dicen que noes nada. 

El más anciano de todos — ¡e miraba y secallaba. 

— ¿Qué me mira usté, dotor, — que tanto me mira y calla? 

— Lo quere digo, den Pedro, — que dispongas de tu alma: 

tres horastienes de vida, — Cuatro con la comenzada — 
Estando ca etas palabras. — Teresina ya egaba. 

on la barriga enla boca, — daba dolor el mirala 

— ¿Dónde vienes, Tereina, _ regalo de mis entrañas? 
—Vengo de una romería, - deuna que llaman San" Ana, 

de rogar a Dios porti_ quete aque de cxacama. 

— mo scarás, Teresa. "auna sábana de holanda, "una ¿mejor? 
o en unas andas de pino — delas mejores de España 


— Aqui traigo tres peritas, — tres peras y una manzana, 
si las comieras, Don Pedro, — buena gana telas daba. 

— De tu mano, Teresina, — cualesquiera cosa tomaba — 
Estando comiendo una — a Dios entrega su alma: 

Don Pedro por lanoche, — Teresa por la mañana 

Y aquí se acaba la historia. de dos amantes del alma 
que por quererso y amarse — a Dios entregan su alma. 


Var de 264 1: dere; la: a ropraDpL, 
Var Petersersweh: -376 culcaquier 1; -3a Llamar 19 pedira Dd </ que (9): 24: en ma cap: 
NL: mel vero 24 ice el amtador descomcido que prece faltar alo. Sen las vestonesantrlres no 1 


kl Atención el colector aparece ena ficha dl Cuilgo Analio!1 
Versión de Seandins (y. Boal, pj. Castwopes, nt Luna, Asus España), Dic. 
pos even Cora?) Recopa por Denda Acero y Huctvas, OAK I9, 
Publican en Paersn-Mícb 2000. 2473 ICONT. PE. + prlogo Delgcina 02534 
Conde Nit 0049]. 55hemisiquis. 

AMP, ver o. un. 


esa villa de Madrid, junto los caños del agua, 
“al haviababa ura viuda 

y ltaltenia una hija, Teresita se lamabs, 

y latalsccnamoró — del hijo del rey de España. 

La maére, desque lo supo, — una maldición le echara 

— ¡Permita Dios delos cielos. queen e fuego seas quemada! 
— Call, la mi mude, calle; ¿"eso no Giga usted nada 
quesi Don Carlos lo sabe caerá malito enla cama. 

Y Don Carlos, que lo supo, muy malo cayúsc cn cama 
Vinieran siete doctores — delos mejores de España: 
miran unos para otros atodostemblala barba, 

sino fuera un docto viejo. que desta manera hablaba: 
—Lo quele digo, Don Carlos, — que disponga de su alma. 
—Lo que digo yo a mi padre: Teresita está embarazada; 


tamano dela mec devicipeDetn— 1a2 


sitraeun iso varón quesca priocipe en España 
y Sitagese una infanta que no quiera se casada 
¿ue la estudió para monje. al convento Santa Clera. 
Estando ca etas razones, — Teresa entró pala sala, 
con la barriga ala boca — que es alabanza mirarla 
— ¿Donde fuste, Teresita, — quetanta fue tardanza? 
— Vengo de pedir al cielo. quee saque de csa cama. 
—Sacarme, si, Teresita, — en angarlls de plata 
— ¿Qué comieras, mi Don Carlos, _ quete dera de mi mano? 
¿Te comieras una pera ouna manzanita asada? 
Vo comer, bien la comiera — cebáncol quien me la daba — 
2 Alos postreros bocados — ya Diosle arrmcaba cl alma. 
Don Carlos murió la noche, — Teresa por la mañana; 
28 ahora véase aquílahistoia delos dos amantes del alma: 
uno enticran enel coro y el oo al piedel atar, 
de ellanaciera una oliva y de él naci un olivas, 
«exndo elaire era muy fuente, — ambos se ban a juntar, 
la reina como traidora ambos mandara corr, 
della nació una paloma, — él fueun palomín galán, 
la ventana de lareina ambos faéronse posar, 
la reina, que ra traidora, — ambos mandara matar, 
dé decllanaciera ura fuente — y de dun io caudal 
“quien tenga mal de amores, — all sevaya a lavar”. 
3% Tenialos también la reina. y all so fue alavar 
Cuando se estaba lavando, la fuente comenzó hablar 
— Cuando yo era una oliva, _ mandame usted cortar, 
y cuando era paloma, smandárame usted matar, 
ahora soy fuente lara. y no me puede hacer mal. 
os ciegos he de dar vista, — alos mancos he de sanar, 
para todos he de comer y para usted me he de secar; 
si viniese con gran mal. mucho más ha de llevar 


2: e) 17 (o) 
ed gue con Conde Niño. 


INM: em el. 0 aparece la amtcón “En la capa de El soldado yla menj” seguido de un pagrento de 
ue romano, seguido de la anotación “val” con el comieron delos primeros vernos fachadas hasta el ta 
(Neal. Don-Carlor o mb) 1 modo de ndo «pareco De don Caro, hijo de Felipe 2". El 
de El soldo yla monja dice. “Y también perdono la monja / que mo me ha agraviado en nada. / lá la 
cria soto / cuando de ee mundo vaya / cua señora mo valga / la bend soberana” eccgid 
lic on. bear 
ln los versos -T, 218,23, "ut" parece escrito en abvenicara “Von el verso 170: “$ Cira! y el 
pura sio, dl 108.7 en mámero. 

porece aquí ana continuación con Jo metamorfosis de los amcrtes que se ansforman en olva.palona y 
ie cmo loma de emos cnn má a ela mari e nj de la Blc corp come lr 
romances de Tis o, Conde Nito 
Ver contaminación con el Don Pedro de La rms ccutada, lavada embarcada que tiene que cr al jo 
sol ye nal popa ¡Válgano la Vigca Santa! Válgaeme Santa Macia? 


Var. Petersen: 6 si admiracion: 76: deco; 86: Eme: -115: al embla LD; 126: q dect 
La 4 dí pon 


— Taste de Versiones Modernos — ma 


—Teresna, Tersina. — en mal fuego seas quemada, 
poruna noche de gusto — dejaste de estar casada. 

— Calle, uegra, no digacso, — no diga esa palabra, 
que Teresina es mía. y de mí está embarazada — 
Pasan días, pasannoches, — y Manolo cayó en cama, 
lama los siete doctores de los mejores de España, 
unos dicen que no entienden. y otros dicen que no huy nada, 
mun siendo el doctor más viejo ” quelo miraba y caba. 
— ¿Qué me dice, doctor viejo, — quetamo me mira y calla? 
— Solo te digo, Manolo, — quetuvida csá acabada, 
tres horas tienes de vida, — cuatro con la comenzada — 
Estando en estas palabras, _ Teresina ya legara. 

— ¿De ónde vienes, Teresina, — tantristey tan sofocada? 
— Vengo de la romería, — queje llaman Santa Clara, 
de pedira Dios del ciclo — quete saque S'csa cama 

— Pedlste bien, Teresina, — pediste bien, prenda amada, 
tres horas tengo de vida, cuatro con la comenzada — 
Se puso a comer las peras, — las peras y la manzana. 
esque comió lastres peras al momento ya finara 
Uno murió porlamocho y otro murió la mañana, 

y aquí termina la historia. dela niña enamorada. 


INCOL: Teresa cant los cuatro primeros versos por enseñarme lo melcdia. 


¡040 + 0353 + 0006) 


ANG 057 


Vena de Robledo de Taidc/Robén(paroqua d San stan de Tainás, conejo de 
Cumgas del Narsea Astoria, España), Dicha por Josefa Pel. 60m. que lo aprendió 
su made cuado era ma “haraliza. Recogida por Jsis Sufre López, O0I9/1990 
(Cole Suárez López. Pubicad en Suez López, om. Asturias, 1. 2 [CONT. 
La infanta pra + La mart del prsip, midocia] 58 hemistiquos. 

AMD, ver or tens (64) 


Enel campo hay una hierba, dicen que está envenenada, 
que la dama que la pise — ¿'ella queda embaranzada 

O por suerte o por desgracia — Teresina la pisara, 

y un dís comiendo en la mesa — su mamáselo notara 

— ¡Maldita seas tú, hija, — mal fuegote haga quemada, 
por una triste noche — perdiste de "tar casada! 

— ¡Calle, la mi suegra, calle, que yo con ella me casara! 
— Si fiera verdad, don Pedro, — ¡antes hoy que no mañana! — 


» 


— omencero de La muere e Prison Ju — 148 


que Teresina es mía y de mí está embarazada — 
Y estando en estas palabras cayó enfermito en la cama, 
llamaron siete doctores — delos mejores de España, 
unos a mirarle el pulso, otros escucharle el habla, 
menos el másjovend'ellos, — queaquél miraba y callaba. 
— ¿Qué me mira usted, doctor,  quetarto me mira y calla? 
—Lo quete digo, don Pedro, * que dispongas de tu alma, 
res horas tienes de vida, — cuatro con la encomenzada — 
Y estando en estas palabras, — la Terexina llegaba 

con la barrigacnla boca — quecra una pena el mirarla. 

— ¿Dónde vienes, Teresina, — dónde vienes, amor del alma? 
— De pedir a Dios del cielo. quete saque d'esa cama. 

— Sacarme sí, Teresina, — sacarme si, amor del alma. 
enuna caja de pino, — enuna sábana de holanda 

—No me digas eso, Pedro, — mira que me partes alma. 
Aqui tetraigo, den Pedro, - dos peras y una marzana, 
site las quieres comer — telas doy de buena gana. 

— Comerlas si, Teresina, — de mano de quién las daba. — 
Cuando iba al medio d'una. don Pedro entregó "alma. 
Pedro murió pola noche, — Teresa po'la mañana, 

cuatro mozos los llevaron — a darles tierra sagrada. 


Var2* «1 don Carlos, Ia: su movia Hat; 178. mo mb 20m de pad Dic por 20: que te 
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006 + 0259 + 00e 


0-00 08 


Llamaron siete doctores delos mejores de España, 
unos decian; “nun él qué tiens”, otros que mun ticos nada, 


— Lo que encargo a mi padre, — lo que mucho le encargara, 
que la pobre Teresina — demi queda embaranzada, 
sctracun hijo varón — aca principe de España, 

se trae una niña hembra — que se llame Santa Clara — 
Estando en estas palabras, — Teresina all llegara. 

— ¿Dónde vas, Teresina, — que vas tan preparada? 

— Vengo de unaromería — que sellama Sant Clara, 

de pedir a Dios del cielo. quete saque d'esta cama. 

— Sacarme si, Teresina, _ cuando dios le dea la gana, 
sacarme sí Teresna, 1" una sibana dorada 
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— Tastmomia de Verstones Moderne — 1as 
TI. Pornenires Meaño Aatar leonesa 


— Aqui te traigo dos peras, — dos peras y una manzana, 
silas quieres comer — telas doy de buena gana. 

— Comerlas si, Teresina, — de mano de quién vienen dadas — 
Estando en estas palabras — él sele fueelalma. 


(8306148) CAR 0021 05000678 
AODGz0289 Versión e Bimoda (Bimeda, concejo Cangas del Narcea, Asturias Espafa), Dicta por 


Mali staba don Juan, — malito estaba en la cama. 

Vinieron site doctores — delos mejores de España, 

unos der: “muere, muere”, otrosqueno es mada, 

pero el más viejo de ellos sólo le miraba y alla 

— ¿Qué me dice usted, doctor, — quetamo mira y calla? 

* Lo queledigo, don Pedro, — que disponga de su alma: 
tien tes horas de via, — cuatro con la comenzada. 


Estando en estas palabras, — Teresina all llegaba. 
1% conlabarigaenlaboca — daba lástima el mirarla. 
— ¿Dónde vienes, Teresina, — regalo de la mi alma? 
— Vengo de veral ermitaño — de pedira Santa Clara, 
que te saque de esa cama. 
— De esta cama salgo pronto. en unas andas de Holanda, 
de Holanda del verde pino — del mejor que hay en España. 
— Aqui te traigo dos peras, dos peras y una manzana, 
site atreves a comerlas de buena gana to las daba 
— Comerlas, sí las comiera, _ por dásmelas quién me las daba.— 
Estando comiendo el uno. ya se le ha arrancado el alma. 
Don Pedro murió ala uma, — Teresina a la mañana, 
y aqui se acaba la historia. de dos amantes del alma. 


ao 
Variante: 2a amaron set doctores Añadió l guiente lit ama madre /l ño padre mo ene / 
que din que un ho loa en cosa de una solera Y Solera desgracado slo me sucedió al / porn 
Enf vans (7) má fai pardí 


ÍA. aparece ta bado 59 er mos de Diego — ene Lo ptr neo qee 
Vin Peon: 3:04 que semuend Oquendo y Eo qa mem yes dp 05; 
Eco amo (de) yshaca: 
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A A 146 


[Fl reytesia una hija]. que Teresa le llamaban 


con la barriga enla boca — que daba horror el mirarla. 
— ¿Dónde vienes, Teresina, — Teresina de mi alma? 
— De pedir Dios del cielo. quete seque d'csa cama. 
Estando en etas palabras — see arrancara el alma, 
don Pedro murió ala noche, — Teresina ala mañana, 
y aqui se acaba la historia > d'estos amantes del alma. 


HCL: a: mpeido po el coecor y aceptado por lo mformante. 


A1O-026-0091 


En la fuerte de Madrid, — junta los caños del agua, 
se paseaba una visdina — muy rica y acaudalada, 
ién tenía ua hija, — Teresina se llaraba, 


Pasan tiempos, vienen tiempos, — cayó muy malito en cama, 
llamaron sieti doctores — de los mejores de España. 

unos dci: "ma lo entiendo” y aros dicen que no hay nada, 
solo eldoctor más viejo. mucho meraba y allaba. 

— ¿Qué tene, dctor viejo, — quetamto me mira y calla? 
— Tres horas tienes de vida. cuatrocon la encomenzada — 
'Su padre que taba oyendo — n'alta ventara que estaba: 

— Poco tas durado mi hijo. pa serprencpio de España 
— ¿Qué quiere usted, padre mio, — al asina Dios lu mandaba? 
Lo quee encargo, mi padre, — que atienda bien a Teresa — 
Y estando en estas palabras, — Teresina alli lligara. 
on la barriga la boca — que daba horror el mirarla 

— ¿Dónde vienes, Teresina, — Teresina de mi alma? 

— De pedira Dios delcielo.— quete saque de cs cama. 


A == 1 O Ml A O A A a A 
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— Tesmonicn de Versiones Modernas — 17 
1. Penendre= Montaña Hut looneza 


— Cuando yo salga de aquí... 
unas sábanas de pino — y unas colchas de holanda. 

— Aqui tetaigo tres peras, _ tresperas 8 una manzana, 
site atreves a comerlas — dótelas de buena gana. 

— Yo comer, bien la comiera — por dármelas quien as daba — 
Estando comiendo una — sele arrancara el alma. 

Don Pedro murió ala noche, — Teresina a la mañana, 

y aqui se acaba ls'storia — de dos amantes del alma— 


Faltan notas cortadas en la fotocopia 
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Publicado en ulrez López, Rom Asturias IL. 49. ICONT:: + prolopo Delgadima] 0 
rus 
AMP, ver or. tran (bt) 


Por las calles de Madrid, — junto aos caños del agua, 
o paseaba una viadina "muy rica y acaudalada. 

y tamibén tenía una Fija, — Teresina le llamaban, 
veinticinco la pretenden y el que era de mucha fama. 

y el que más la pretendía — craJan dela Jarana. 

Pasan tiempos, vienen tiempos, — Terosira embalanzada, 
su madre desque lo oyó — sellamaba 'esventurada. 

— ¡Calle call, la viudina, — munse llame 'esventurada 
«esa hija que usted tiene. "comigo la ha ver casada!— 
Pasan tiempos, vienen tiempos, _ cayó muy malito en cama, 
amaron siete dostores — delos mejores de España: 

unos dicen: “malo entiendo” y aros dicen queno es nada, 
solo eldoctor más viejo — lemiraba y calada. 

— ¿Qué tiene, eldoctor más viejo, — quetanto me mira y calla? 
— Tres horas tienes de vida, cuatro conla encomenzada — 
Su padre desquelo oyó delta ventana que estaba. 

— Poco has durado mi hijo _ pa ser prencipio de España, 

— ¿Qué quiere usted, padre mio, — siasiDios lo mandaba 
Lo que le encargo, mi padre, 

atienda bien a Teresina, — demi queda embarazada — 
Estando cn estas palabras, — Tercsna all llegara, 

«om la baniga ala boca. que daba horror el mirarla 

— ¿Dónde vienes, Teresina, — Teresina de mi alma? 

— De pedira Dios del cielo. quete saque de a cama. 

— Cuando yo salga de aquí 

unas sábanas de pino y cn unas colchas de ablana. 

— Aqui te taigotres peras, _ tresperas y una manzana, 
site atreves a comerlas — elas doy de buena gana. — 

— Yo comer bien las comiera — por dármelas quien las daba — 


4002608 


omancro de Lamar del ici Dun — 148 


Y estando comiendo ura — ya sele arrascara clalma. 
Don Pedro murió ala noche, — Teresinaa la mañana, 
y aquí seacaba la'storia — dedos amantes dol alma— 


med tros dicen que no es nada, 
[nun siendo el doctor más viejo] — que sólo miraba y calla 
— Dos horas tieni de vida. y una ca'na encomenzada — 


COL: a, sugerido por el colector y acupado por la nformante 
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dr at dl más plo Recoge Sas Nat de o Es ue e 
San Jun de Vga de Rengo, onco de Cangas dl Narea), or ets Sd, Ls 
US! (Cul Ses Lip) Pablcdo e Sure pos, Rom Ainas 


— Teeresin, Teresina, — n'el fuego has de ser quemada. 
— Calle, call, a mi suegra, — 105 ponga encomodada, 
que la doña Teresina — comigo ha de sor casada — 
Estando n etas razones don Pedro cayó en lacama, 
amaron site dores — delos mejores de 

unos dicen: “o lo entiendo” — y otros dicen: “no tien nada", 
Y ol más vejecito d'ellos — mucholo mire y callada: 

— ¿Qué me amir,dotor viejo, — quetarto me ama y calla? 
Lo quele digo, don Pedro, — que responda de su alma, 
tiene tres horas de vida, — cuatro con la excomenzada — 
Estando en ets palabras, > Teresina all llegara, 

«con l barriga enla boca que elalma sele arrancada: 

— ¿Dénde viene, Tercia, — que vienes tan sefoceda? 

— Vengo de pedira Dios, — quete saquen de'esta cama. 
—Desta cama ya MORAN 
«nunas sábanas finas. y enunas andas Ce holanda. 
Teresina, Tersina, — Teresinade mi alma, 

se ris un niño varón será príncipe de España, 

se tai ra hija hembra. será monja en Santa Clara — 


"NED: Acotacione de larciador: después del verso 2: “Responde ere don Pdo" 
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Var Peterses-ueb: doy de má có cararada; Sa. y cm veo Se. 


A0-c06=006 


Vesión de San Mana de Los Elrs (paroquía de San Juan de Vega de Rengos. 
comeejo de Cangas dl Narcea, Asus, España). Dicha por Rosa, 0%, que la aprendió 
xando ra pequeña de una La sua muy anciana, natural del mismo pueblo, Recogida 
or Joe Suárez López, 02/10/90 ¡Calec: Suárez López) Publicado en Suez 
López, Rom Asurias Lp. 67. Másica regstrda. 6 hemistiquis. 

ANP vos ce tras ot) 


— Teresina, Teresina, — 0'el fuego has de ser quemada, 
que por ura mala noche — dejaste de ser casada. 

—No diga eso, mi padre, — nodigallatal palabra, 

que su hija Teresina comio ha de er casada. — 

Dela noche ala mañana cayó muy enfermo en lacama, 
médicos vienen a verlo — delos mejores de España, 
unos dicen que si muere, — otros dicen que si sana, 

"un siendo uno muy vejín que mucho o mira y calla 
— ¿Pues qué me dice el vejín — que tanto me amiray calla? 
— Lo quete digo, don Pedro, — despongas bien de tualma, 
tienes tres hora de vida, — custrocon la encomenzada — 
Estando en estas palebras, — Teresina all llegara, 

con la barriga enla boca que daba duelo el mirare. 

— ¿Dónde vienes, Teresa, — Teresina de mi alma? 

— Vengo de una romería > quele llamaban Santa Ana 
de pedira aquella Virgen — quetesaque d'esa cama. 

— Sacarme si, Teresina, . sacarmes, Teresina, 
enuunas ardas de pino. n'una sábana de holanda — 
Estando en estas palebras — su padre alí llegara. 

Lo que digo, padre mio, — Teresina embaranzada, 

si me ra hijo varón será principe de España 

y si metrai mujer hembra sea reina encoronada. 

— Aqui te taigo tres peras, tres peras y una manzana, 
site ueves a comentas telas doy de buena gana. 

— Comertas sí Teresins, — por darlas quien me las daba— 
Estando comiendo una se learrancara el alma, 

y aquí acaba el romance _ de dos amantes del alma, 
Don Pedro murió ala noche, — Teresina a la mañana. 


Fusgeato de Pousada de Rengos (paroqu de Sata Mara de Posa, concejo de 
¡amen del Narz, Astris, Españ), Diche por Mercedes, a. Recogido por Jess 
Suárez López, LANAVI9)! (Cole: Suez López). Publicado cu Suber Lóper, om. 
start. 46.2 emita. 

AMP, ver or mas (60) 


unos dicen: “muere, muere” y ctros dicen: “sana, sana” 


manco de La mer dl rice Don Ju 150 


ICON vi a e ms 
e 


Por las cales de Madrid] una viuda pascaba. 
«com una hija pora mano, — Teresina se llamaba 

— Teresina, Teresina, ¿con quién has de ser casada? 
— Yo casada sí, señora, * conel principe de España. 
Don Pedro estaba en la torre. y todolos escuchaba: 
— De casarnos, Teresna, ¡antes hoy que no mañana! 
“Al bajar las escaleras don Pedro cayó de cama, 
amaron site doctores — delos mejores de España, 
unos dicen: “muere, muere”, — otros dicen que no hay nada, 
el más jovencito 'ellos — mucho lo amira y sc calla 
Mandó llamar a su padre — quelo quería ana palabra. 

— ¿Qué me quieres, hijo mío, — hijo mio de mi alma? 
“Teresina, Teresins, — de mí queda embaranzada, 
sillega a parir hembra — será eins cn Santa Clara, 
sillega a paris varón será principe en España — 
Estando en estas palabras — Teresina all llegaba, 

«om la barriga enla boca queel alma sele arrancaba. 
— Aquí te traigo tre peras, conellas una manzana, 
site atreves a comerlas — telas doy de buena gana. 

— Yo comertas sí, comerlas de buena gana, 

yo comerlas sí las como — de mano de quien las daba. — 
“Al acabaruna pera — ercomenzó la manzana 

—Toma, Teresita, toma, | quel alma ya se me arranca — 
Don Pedro murió ala noche, — Teresina la mañana, 

y los enterraron jantos — los dos amarte del alma. 


ATENCIÓN EL DESCRIPTOR TIENE: UNA LEVENDA EN CATÁLOGO Y OTRA EN DOCUMENTO! 


A10-006-0008 


Venión de Taado (parquia de San Luis de Tablado, concejo de Degata, Astuias 
España). Dicha por Alcidos González, anos 62a. hermana de Maria, natural de 
“puroquia de Sumiago de Degaña. condo de 


¡Suárez López, Rom Astria UL. 36. [CONT.: + prólogo Delgadina) SE hemisiqios. 
AMP, ver arts (o) 


Lindas voces, lindas voces — se pasean por España, 
elprincipe de don Diego — estámalto enla cama. 
Llamaron iete doctores. delos mejores de España, 
unos dicen: "muere, muere” — y aros dicen que no es ada, 
"nun siendo el doctor más viejo que le miraba y callaba. 
— ¿Qué me mira, buen docor, — quetaro me mira y calla? 
— Lo quele miro, don Diego, — que disponga de su alma, 
tiene tres horas de vida, — hora y media ya va andada, 


O A A O A A O O O O A O A O A o A 


— Tests de Versienes Modernas — 151 
TI. Perindres Mortña Astur deonesa. 


y hora y media que le faka pa disponerde su alma— 
Estando en estas palabras[.] sa padre.rtró pora sala 
— ¿Qué te dijo, el buen doctor, — hijo delas misentrañas? 
— Lo que me dijo, mi pades, _ selodigo.n dos palabras 
tengo tes horas de vida, — y horay modie ya va andada, 
y Fora y media que me falta” pa disponer de mi alma. 
Tenga cuidao con Teresa, que ela queda embarazada, 
ella si pare un varón será principe de España, 

«la si pare una hembra será monja de Santa Cara — 
Estando en etas palabras entra Teresa enla ala: 

— ¿Dónde vienes, Teresna, — tan pronto y tan de mañana? 
— Vengo de Saco Domingo — oir mia en Sana Clara, 
derezar a Dios porti_ quete aque d'esa cama 

— D'estacama si, porciento, — no será mucha tardanza, 
«con los pies al frescura — y lacara amortajada. 

Lo quee pido, Teresa, que ri ala misa que vayas, 

me cches una poxa "e tiera.— y tevienes pata casa, 
«encontar la calls tristes y ls ventanas cerradas, 
la justiciaco la puerta, pidiéndotela fianza — 


Lindas voces, lindas voces, _ se pasean por España, 
unos dicen: “muere, muere”, — otros dicen que no es nada, 
Tun siendo el dotor más viejo que lo amiraba y callaba. [sic”] 
— Tengo siete horas de vida y hora media val andado, 

otra media que me queda — pa disponer de mi alma. 
Entando [sic?] en estas palabras — entró su padre en la sala. 

— ¿Cómo teva, hija mía, [? sic] _ —¿Cómo quiere que me vaya? 
“Tengo tre horas de vida. y hora y media val andaca, 
hora y media que me queda _ pa disponer de mialma 

— Poco has durado, el mi hijo, | paser principe de España 

— Bastante duróa, mi padre, - hasta que Dios lo mandara. 

— Padre, tenga cui con Teresa, _ queella queda embarazada, 
de las prendas qu'ou lei, padre, mole quite nada, 

sino un anillo deoro — queen dedo e quedaba. 

— Sita le das úmde oro yo le daré dos de plata 

— Ella sitrac unvarón será principe de España, 

ella sitrae una hembra _ será monja ce Santa Clara— 
[Estando en estas palabras] — entró Teresa enla sala. 
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—Homancero de La muere del Price Dona — 


— ¿Dónde vienes, Teresina, — Teresina de mi alma? 
— Vengo de Sano Domingo — S'oír misa en Santa Clara, 
de pedir a Dios del cielo. quee saque d'esta cama. 
— Desta cama sí porcierto, — nun será muta tardanza, 
tengo tres horas de vida y hora media vai andada, 
hora y media que me queda — pa disponer de mi alma. 


Aqui se acabó la historia, — aquí seacabó y seacaba 
uno murió ala moche — y otro murió ala mañana, 
ya cutrambos fueron a eterrar.— enunatayón de plata. 


Not: Ta aja ml); Ma supero por y ceptdo por lio. 


AO a06-0000 


— ¿Qué me mira usted, doctor, quetarto me mira y calla? 
— Tienes tres horas de vida, hora y media vai andada, 
y media que te queda — pa disponer de tualma — 
“Tando en estas palabras, — entró su padreen la sala: 
— Poco duraste, mi hijo, siendo principe de España. 
— Bastante duré, mi pacre, — hasta que Dios lo mandara 
— Yo mu lo siento por mí, — nilo sierto por nada, 
siéntolo por Teresina— que me queda embarazada. 
Ella sitiene un varón — será principe de España, 
ella sítiene una hembra — será monja en Santa Clara. 
De las prendas que “o leí — padre, no lequite nada, 
"> tampocodanillodeoro — quele di de cramorada. 
— Si ts le diste ún de oro yo le daré dos de plata 
Entando en estas palabras — entra Teresa ca la sala 
— ¿Dénde vienes, Teresina, — tan triste y desconsolada? 
— Vengo de Sánto Domingo, — de sentir misa de alba, 
de pedir a Dios del cielo quete saque desta cama. 
sacarme sí, porcierto, — no será mucha tardanza, 
¿con ls pies aformigados — yla cara amortajada. 
Lo quetedigo Teresa, — que al cementerio que vayas, 
me eches una poca elierra — ytevuelvas pa tu case, 
«encontrar las calles tristes _. y las ventanas cerradas, 
y lajusticiaen la puerta — pidiéndotela fanza — 
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Lindas voces, lindas voces, lindas voces por España. 
el principe de don Diego — que está muy malito en cama; 
llamaron siete dostores — delos mejores de España, 
unos dicen: “muere muere” y otros dicen que no hay nada, 
un siendo eldoctor más viejo — quelo amiraba y cllaba. 
— ¿Qué me mira. buen doctor, — quetamo me amira y calla? 
— Lo quete digo, don Diego, _ telo digo en dos palabras 
tienes tres horas de vida, hora y media vai andada, 
hora y media quee fata pa disponer de tu alma. — 
Entando en estas palabras eotró su padre en la sala. 
— ¡Qué poco duraste hijo. — siendo principe de España! 
— Bastante daré, mí padre, — hasta que Dios lo mandara 
Yo nolo sento pormi, — yonolo siento por nada, 
siémolo por Tiriina que mo queda embarazada. 

De las coma qui "ole di, padre no le quite nada, 
amién el anillo de oro ' quel dide 'namorada. 

— Si ti le diste n di oro — yolle daré dos de plata. 
Ela itiene un varón será pincipe de España, 

ell s tiene una hembra. será monja en Santa Clara. — 
En tando en estas palabras. entro Teresa en la sala. 

— ¿Dónde vienes, Tirsina, _ tantriste y desconsolada? 
— Vengo de Sarso Domingo, — de sei misa de alba, 
de pedira Dios del cielo. quete saque desta cama 

— El sacarme si, porcierto, — no será mucha tardanza, 
con los pies aformigados y la cera amortajuda. 

Lo que te digo, Teresa, __ al cementerio que vayas, 

mo eches una poca 'etiera — ytevuelvas pa" tucasa, 
y tarán las calles tristes. y las ventanas cerradas, 

y la justicia enla puerta — pidiéndote la fanza, 

sino hay quien tela ie — mi padre tela Fab — 
Entando en esta palabras — Teresa cai desmayada. 
“Trataron de abrir su cuerpo, _ lindo niñ le sacaran. 
Principe murió de noche, > Teresina ala mañana, 

y aquí termina la historia. de dos almantes del alma, 
los dos fueron cerrados — cnun atayón de plata. 
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Variante de Araceli: To, que dispongas de alma e entabla ara docusión, El verso 30 Je añadido por sy 
ade, nono, de unos $5 años 
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ANO4D6-0N00 Verón de Tablado (pamoquia de San Luis de Tablado, Concejo de Degaña, Astras 
España), Canta por Mora Gone os ha. hermana mener de ALS. 
por Jess Suárez López, 1900/1991 (Colec: Suárez López). Publicada cn Suez 
López, Rom Asus Up. 37. Másica regida. 52 hemicquos 
AM, ver e. tn. (bt) 


Lindas voces, lindas voces. se pescan por España, 
2 el principe de don Diego — queesá malito en la cama. 
Llamaron siete doctores ._ de los mejores de España, 
* unos dicen: "muere muere”. y ovos dicen que po es nada, 
no siendo el doctor más viejo — quelo miraba y callaba, 
A — ¿Qué memira, el buen doctor, quetanto me amira y calla? 
— Lo quete miro, don Diego, que dispongas de tu alma (:] 
*  ticnesreshoras de ida, _ y hora y media ya va andada, 
y hora y media que te queda padisponer detualma— 
19 Estando en estas palabras — entra su padre en la sala 
— ¿Qui te dijo el buen doctor, — hijo de as mis entrañas? 
9 —Loquemedijo, mi padre, ' selodigoendospalabras 
tengo tres horas de vida, — yhoray media ya va andada, 
My hora y media que me queda — padisporerde mi alma 
“renga cuidao con Teresa que lla queda embarazada, 
16 ella ipareunvasón será principe de España, 
ella si pare una hembra — será monja de Santa Clara — 
Estando e estas palabras — entra Teresa en la sala. 
— ¿Dónde vienes, Tersina, — tan pronto y tan de mañana? 
— Vengo de Santo Domingo, — doit misaen Santa Clara, 
derezar a Dios porti_— quete saque Vesta cama 
— D'estacama s, por cierto, no será mucha tardanza. 
con los pies ala frescura — y lacara amorajada, 


Jstando en eta palabras — Teresa cal desmayada. 
icon vino ni con agua — vo pudieron recordarla, 
26 trataron de abrio vientre y anhermoso niño sacan 


NCAL: 1d, a an prime intento jo "seba", peo ego prefiere “pasea” 
orig de teme y prono” 


190, ¡ba decir "ee, pero se 
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a Penisaares: Montana Astrlcanesa 


00R6-4303 Versión de Toblado(pemoquía de San Luis de Tablado, conejo de Desa, Astra 
épata). Camoda por Marta Glas, unes 60a. copita por Jess Sulez López, 
lO1991 (Colec. Suez Lépc, Pública en Suárez López, Rom Asturias, po. 
39 Misica rosada 6 hemistiqule. 
AM. ver or ts, (ot) 


Lindas voces, lindas voces — se sonaban por España, 

xa el principe don Diego. que está muy malo en la cama, 
llamaron siete dotores — delos mejores de España, 

unos dicen: "muere, muere” y o1os dicen que no es nada, 
un siendo el dotor más viejo — quelo miraba y callaba 
2 Qué me mira, el buen doctor, — quetanto me mira y calla? 
— Lo que te miro, don Diego, _ que dispongas de tu alma: 
fienes tres horas de vida, — y hora y media vai andada, 
hora y media que te queda: pa disponer de tu alma — 

10 Estando cnestas palabras — entró su padre en la sala 

— ¿Qué te dijo el buen dotor, — hijo de las mis entrañas? 
— Tengo tros horas de vida, ' y hora y media vai andada, 
bora y media que me queda — pa disponer de mi alma, 

1% Estando eneestas palabras — entró su madre en la sala. 

— Lo que te digo, mi madre, — lo quete dejo encargada, 
tenga cuidao con Teresa, _ que'ela queda embarazada. 

De tes prendas quí ole dí, — madre, no le quite nada, 

o siendo un anillo de oro — qui ole di de "namorada. 

— Se tí le diste un dí oro yo le daré dos de plata 


2 Ellasipareunvarón — será principe de España. 

«lla si pareruna hembra — será monja en Santa Clara — 
2 Fstando.en estas palabras — entró Teresa en la sala, 
A ¿Dónde vienes, Taresina, — tan sola y tan de mañana? 


— Vengo de Santo Domingo, — desir la misa de alba, 

de pedir Dios del ciclo. quetesaque V'esa cama. 

20 Besta cama porciento, 10 será mucha tardanza, 
«on os pies ala frescura — yla cara amortajada.— 

28 Estando enestas palabras — Teresa ca desmayada, 
mi con vino ni conagua — no pudieron recorda, 

úratacon de abrir su vientre, un hemos aiño sacan 

los enteraron atodos enunatabd de plata 

32 Aquiscacaló la hioia. y aqui se acabó y seacaba, 
[y aquí se acabó la historia] dedos amantes del alma 


SL Temt Marto Gaula come María Comites otidn en un primer momento a intersención de padro de 
uan ponme la ación la cnevita mantenida con Teresa: 83, sugerido por mi y aceptado por 
da informan 
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Romancero de La me dl Principe Din Ju 


162 0006 -CAR U Zoo 1/D-3 0006:74 
Versión de Tablado (paoquia de San Luis d Tablado, concejo de Degaña, Asturias 
Espai) Dis y Gnada pr Alcides Gorvale, Sl, que vive <a E Rebollar hace 26 


nos, Recogida ct El Rebollar pr Diego Catan Jacinto Algac, 
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Tomoko Miner, 29061980 (SMP. ¿lo NORTESSO, 2206 1183 y 145) Publica 


don Potes ch 2000, 12353, 62 hemisciuls 
AMP. ver ocn. ASOR: grabación (ans 


Lindas voces, lindas voces, — se pasean por España, 
El principe de don Diego — está muy malito en cama. 
Llegaron siete doctores — delos mejores de España. 
Unos dicen: “muere, muere” y otros dicen que no es nada, 
No siendo el doctor más viejo quele miraba y callaba 
— ¿Qué me mira, buen doctor, — quetanto me mira y calla? 
— Lo quete miro, don Diego, — que dispongas de tu alma: 
"ies tes horas de vida. — Hora y media ya va andado 
Hora y media que te falta, — pa? disponer de tu alma — 
Estando en estas palabras, — Teresa entra enla sala 
— ¿Dónde vienes, Ter tan pronto y tan de mañana? 
— Vengo de Santo Domingo, — de it misa en Santa Clara 
Derezara Dios porti, quetesaque de esa cama. 
— Es cama si, porcierto, — no secá mucha tardanza, 
con los pies ala frescura — yla cara amortajada — 
[Entra el padre)? 

¿Qué te dijo el buen doctor, — hijo de las misentrañas? 
— Lo que me dijo, mi padre, *_ elo digo en dos palabras, 
"Tengo tres horas de vida, — hora y media ya va andada. 
"Hora y media que me falta. pa” disponer de mi alma, 
Tenga cuida'o con Teresa, — que ella queda embarazada. 
Ella si tiene un varón, será principe de España, 
¿lla sitieno una hembra, — será monja en Santa Clara. 
¿—? Lo que te pido, Teresa, — quen ala misa te vayas. 
Mo ochos una poca 'etierra, — y tevienes pa” tu casa. 
“Contarás las calls tristes, y las ventanas cerradas 
La justicia ala puerta, — pidiéndote la fianza— 
Al oír estas palabras, — Teresa cae de¿iPemayada 
"Ni con vino mi con agua, — no la pudieron recordarla. 
Tratason de abrir su vientre, — y un hermoso niño sacan. 
Y aquí se acaba la historia. y aqui se acaba y sc acaba, 
aquí se acaba la historia — de dos amantes del alma 


Var 2: que eá muy malito cla cama; «o: Liamaron it doctores 
COL, Mb: La recidora die que ee digo entre pao e hjo va antes del digo ene Teresa y don 


Juan. 


Vatntes Pesrsen web If scdes; 3 iaon Ste doctores 129: dio mesS.€ 
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2 Peninsadres: Montana Ascenso 


Fr o 
AIO-U2-0%5 Versión de El so, (paoqua de Sistema, ay. Ibias, pj, Cangas del Nara. ant 
Cangas de Tico, isterias. Espuña) Dicha por Luisa Rodrigocz, Pda Recogida por 

r Auro d Llano Rova de Ampudia, antes de 1920-1929 Publicada en Petrsn- Web 


20002562 CONT. + Delgndma ca prólogo]. 70 hemisquis 
AMP. vor trat. Manuscrito (ori) 


Por ls calles de Madrid, una viuda habita, 
esa tl tenía una hija, — Teresina se llamaba 
y l que a pretendía” ra príncipe de España; 
zu madre desdo quelo supo — empezó a encomendarla 
r ¡Mal fuego te queme, niña, _ yenel fuego seas quemada 
que poruna mala noche — dejaste de ser casada! 
Tien o habia oído Don Pedro — queen losaltos balcones estaba 
n — Call, la mi suegra, cllet,. no se halle incomodada. 
*eresina, Teresa, — conmigo ha dose casada, 
19 tando en esas palabras — Don Pedro cayó en la cama. 
r Liamaron site doctores _ delos mejoras de España 
nos dicen: “no lo entiendo” _ y oros dicen queno hay nada, 
siendo e más hiquilo dlls ” que mucho lo mira y call. 
F a ¿Qué me dice, buen doctor, — que tanto me mira y calla? 
— Lo quee digo a Don Pedro. que disponga de su alma 
ts horas tene de vida, — cuatso com la comenzada 
r Y estando en estas palabras, — su padre alí legara. 
— Foco durate, mi hijo, para ser Principe de España 
— Bastante duré mi padre, morir cuando Dios lo manda 
r 2% Lo queleencargo ami padre, loqueantesle encargara 
*esesina, Teresna de mí queda embaranzada, 


sitrac un niño varón, — será principe cn España, 
r si trac una niña hembra, — será monja en Santa Clara — 
24 Y estando encestas palabras — Teresina alí Negara. 
se — — ¿Dónde vienes, Teresna, _ regalo demi alma? 


— Vengo de la romería — queta llaman Santa Ana, 
vengo de pedir a Dios quete saque de esta cama 
- De esta cama yo saldré — enunas sábanas de holanda 
y cm unas andas de vidrio — delas mejores de España. 
Aquí te traigo tres peras, — tres peras y una manzana, 
tú silas quieres comer telas doy de buena gana — 
r 3% Y, estando enestas palabras, — elalmasele arrancaba 
Don Pedro murió ala noche, — Teresina ala mañana, 
Aqui se acabó la historia, aquí se acabó y se acaba, 
aquí se acabó ln historia. de los amantes del alma. 


r Var Petersen ueb: 5/6: sin alrimcines: 7h: qua; $: lo om y trace orden de reto; 220: A 
1T/dma embarazado: 220: 5p de E, 36a:yas coda 
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Versión de El Boo (ar. Sana Maria de Site, conaejo de bla, tus Españ) 
Dicha pr ami Sal Rodriguez, Ba Recogida por Jos Suárez López. OUE/1991 
(Coles Suez López), Publicada por Sutez Lap. Rom. Jamas Up. 30. 70 
hemisiquies. 

AMP, vor trans fot) 


Lindas voces, lindas voces, — se sonaban por España 
¿ue el príncipe de don Diego. está muy malito en cama. 
Llamaron sieto doctores — delos mejores de España, 
unos dicen: “muere, muere” y otros dicen que no es nada, 
no siendo el más viejo Pellos * quelo miraba y callaba. 
— ¿Qué me mira usted, doctor, — que tanto me mira y cala? 
Lo que te amiro, don Pedro, — que dispongas de tu alma: 

res horas tienes de vida, — hora y media val andada, 
ora y media que te falta, — pa' disponer de tu alma. — 
Estando en estas palabras, — alliu padre llegara. 
— ¡Qué poco dura mi hijo — pa" ser principe de Españal 
— Bastante duré, mi padre, morir como Dios lo manda. 
— Lo que le digo, mi padre, lo que antes le encargaba, 
“eresina, Teresina — de mi queda embarazada, 
ella si tai un varón, — será. principe de España, 
ella sitraiuna hembra, — monja, monja en Santa Clara, 
De las cosas qui'o le di — usted no le quite nada, 
tampoco un anillo de oro — quelo di de inamorada. 
— Si tá le diste uno de oro yo le daré dos de plata — 
Y estando en estas palabras — Teresina alí egara, 
la barriga por la boca, — quellegaba afatigada 
la barriga por la boca: — debalástima el mirarla, 
— ¿Dónde vienes, Teresina, — regalo dela mialma? 
— Vengo de la romería, — jay, que le llaman Santa An! 
de pedira Dios del ciolo.— quee saque d'esta cama. 

— D'esta cama yo saldré — en unas sábanas de holanda 
nuunas andas de vidrio. — de las mejores de España 

— Aquí te trigo dos peras, — dos peras y una manzana, 
aquí e traigo dos peras siteatreves a iomarlas, 

Yo tomarlas sí por cierto, — de manos de quien las daba— 

Y, estando en estas palabras, — Teresa cai desmayada, 
icon vino ni con agua, — no pudieron recordarla 
Trataron de abrir su vientre — y un hermoso niño sacan, 
y lo llevan asu padre — quel bendición le echara, 
Dom Pedro murió ala noche, — Teresina a la mañana. 


SL a rectora lina comenta "ah a de des maneras as que nulo ermin, a Camina La cmpezato 
Zn sE qué” de Mad. 7 


RL: ca igual que 304 
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10 Perinalares. Mona Asu leomes 
dojo anar. por Diego ¿es ámselmo? 1.37. y 22942] 00060 00061 
AlO=420-0207 Versión de Coralla Tablado, Dega, Asus, España). Dicho por Benigno Garcia 


Goncilz. 82. con ayuda de vu hermano Domingo, SS Recopida en El Mo (par 
Lax3o6282e808 — Sisema ay. Mas pa, Camps del Narcea ant: Cangas de Tnco) por Digo Cala, 


02 AMI Aurelio, Gomes Ber Mariscal, Isabel Rod 


Maximiano Taper. 


iso 30091980 (SM: olim NORTESO, 13-1.UA-10 y B-1, 20-62 B2 ¿y 22962. 


AMD ver or trans (0) ASOR: ración (an) 


Allá arriba en aquel alto — (y) una viuda habitaba, 


n compañía de una hija, — Teresina se llamaba. 


y el quelapretendiera (5) era principe de España; 
pasan tiempos, vienen tiempos: — Teresina embarazada. 
Don Diego de que lo supo . empezó a comendarla. 
— El fuego te queme, niña, — y al fuego seas quemada! — 
Y el principe, quelo supo, — cayó muy malito en cama 
Llamaron siete doctores * delos mejores de España, 
unos dicen: “muere, muero" — y otros dicen que noes mada, 
No siendo el más pequeño que miraba y callada 
— ¿Qué me ha mirado el doctor — quetanto me mira y calla? 
—Lo que le miro, Don Diego, — que disponga desu alma: 
tres horas tiene de vid, — hora y media van andadas 
y hora y media que te queda. pa desponer de alma. 
Y aloiresossu padre,  altastorres donde staba: 
— ¡Qué poco duras, mi hijo, — qué poco duras, mi alma! 
jo, siendo el principe de España! 
+ E stan duró, mi padre, — haste que Dios lo mandara 
Ahi queda Teresina, dl mí queda embarazada, 
Lo que le digo, mi padre, — lo que antes le encargara, 
(padre) delo que yo le dí, — padre, no le quit nada, 
10 siendo el anillo de oro. quee di de enamorada, 
— Sisi le diste de oro. yo le daré oxco de plata 
cla sitas un varón, _ será el principe on Españ 
y ella sitas una hembra, — será moza en Santa Clara — 
logaba 
— ¿De dónde vienes, Teresa, — tan cansada y fatigada? 
fr misa en Santa Clara, 
e rezar Dios del cielo quete saque de ea cama, 
cha tardanza 
Y aqui te trigo res peras, tres peas y una manzana, 
site arovos a comerlas — telas doy de buena gana. 
—Ye comerlas si, por ciento, — basta que melo mandara. (dudas) 
Y terminando la pera — y empezando la manzana, 
“ando empezando la pera — y cl almascle arrancaba 
2% DonPedro murio ala noche, — Teresina la mañano, 
y aquí se acaba la historia, — de dos amantes del alma, 
Y aquí se acabó la historia. y aqui se acabó y se acaba. 


¡qué paco dera, mi 


2% Estando enestas palabras — Teresina 


— Vengo de Santo Domingo, — de 


— De esta cama, sí porcierto, — nos: 


>ibllexda en Petersen. 2000, 1 2360, Música regata. 76 misil 


— homero muerte Pine Dn Jan 100 


Varas 307 Ptas da Al aia ul, Mo ep Sa DI. duela: nados. ¿Qu 


r miraod. lx Ll digo 419 oponga das A 91 21 [unaiciós lcd sn vr 21.9 db por 
A A A A A 
PT 
UE o baralin dados 
3302O2R 0905 00061 
AO-02008 Versión de Coral CTAOldo, Degata, Asturias, Espa). Dicha y cantada por 
r Doxningo Garcia Goralez, unos 534, hermano de Bengra, Recogida en Sistea, 


Gar. Sistema. concejo de San Antolín de Ibias) por Diego Catalán. M4 Luz Garcia 
Fara, Ana Mara Maris y Eduardo Sivezno l 20/06/1980. (MP: 21m NORTESO. 
r 2.3062 9/2) Pabcada en Petersen Web 2000: 2359.70 hemisiquies. 
“AMP, ver r trans (1) ASOR grabción (ans) 


r Allá ariba, em aque alto, — una veada habitaba, 
*  yel quelapretendía — cra principe de España. 
Pasan tiempos, vienen tiempos, — Teresina embarazada 
y el padro que desque lo supio — empezó a comendarla 
¡Mal fuego te quemen, niña, _ yen fuego seas quemadal— 
El principe, quelo supio, — cayó muy malio en cama. 
lamaron siete doctores. delos mejores de España, 
unos dicen que se muere y oros dicen queno e nada, 
10 siendo el doctor más viejo. quele miraba y callaba. 
[ — ¿Qué me ama, buen dolo, — que tant es mira y alla? 
—Lo quete miro, Don Diego, que disponga desu alma: 
E tres horas en de vida — y hora y media va ya andada, 
y hora y media que le queda. pa” desponez desu alma.— 
Y bien lo oyera su padre, — (4'altas torres donde ostaba [-] 
— ¡Qué poco doro, mi hijos ¡qué poco dotó, mí alma! 
Bastante doré, mi padre, _ Fastaque Dios lo mandara. 
Ahi queda Teresina,  Teresina embarazada, 
"  padredeloque'oledi,_ padre, nole quite nada, 
0 siendo un anillo de oro  que'oledide enamorada 


»  — Sitalediteundeoro  yote daré un de plata, 
«lla, se ae una na, será monja cn Santa Clara 

* cla setracunvarón, — serb el princepede España. 
Estando en sta palabras — Teresina al llegara 

24 — ¿De dónde vienes, Teresa, — tancansada, fatigado? 
— Vengo de Santo Domingo,  deoírmisa en Santa Clera, 

My rezara Diosdelcilo — quetesaque de csacama. 

Me sacará si, porcierto, — no será mucha tarda. 
3% decstacamas, porciento, > mañana porla mañana 
de Aalto traigo rs peras, tres peras y una manzana, 


sitoatreves a comerlas — telas doy de buena gana 
Estando comiendo la pera — y empezando la manzana, 
él murió ala media noche, — Teresins a la mañana, 

y le abrieron el vientre — y un niño lindo le sacan. 
Los echaron los tres juntos — en un ataid de plata 
Aquí se acabó la historia — de ls príncipes de España. 


Vr: 4: cial 
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Variaciones 308 Peteco va 0 comidas dui MA quem, 0 Es 

E Ep. sp 30. qm €. 0 ¿Qu mt ect -11 La ao LD Op daba, LO y oc. 20 
SEUIdudo, 2SPUL, 23 Ea lepra, 2 ler, x Dc) qts dota e, DA Dios cama, , ori, Sl 
"indoclzs Se yaa aba 


ALNIARGz09 Versión de Cormlin(uroquía de San Luis de Tablado, concejo de Degaña. Asunas 
España), Dicha por Domingo Stntos, os 601, qu a spcachó desu pudre. Recogida 
cn El Bao (por. Santa Mari de Sistema, concejo de San Antolin debas) po Js 
Suátez Lópes 001/1991 (Cole; Sude López) Publicada ca Sica López. Am. 
taria, Up 5874homistiquos 
AM. ver. trans (fo) 


Allá arriba en aquel alto — una veuda habitabo, 
ella tea una hija que Teresa se llamaba, 
y el que la pretendia — eca príncipe de España 
Pasan tiempos, vienen tiempos, — Teresina embarazada, 
su madre desque lo supo — empezó a comendarla: 
— ¡Mal fuego te queme, niña, — en fuego seas quemada!— 
El principe quelo supo — cayó muy mallo en cama, 
llamaron siete doctores. delos mejores de España. 
unos dicen que no muere — y osos dicen que no es nada, 
o siendo el doctor más viejo. quelo miraba y callba. 
— ¿Qué me amira, buen dotor, — quetanto me mira y calla? 
— Lo que te amiro, Don Diego, — que dispongas de tu alma 
E tres horas tienes de vida, — hora y medi 

hora y media que te queda. es para disponer de tu alma. — 
Bien lo oyera su padre, — allas torres donde cstaba.[] 
— ¡Qué poco duró, mi hijo, — qué poco ha durado mi alma! 
— Bastante duré, mi padre, — porque Dios lo mandaba, 
Ahí queda Teresina, — Teresina embarazada, 
A padre de lo qui'o lo dí, — padre, noe quite nado, 

no siendo un anillo de oro — que le di de enamorada. 

Sitúe distoúnde oro — yo te daré ún de plata 
r 2 Ella sitmseunamifla, será monjaen Santa Clara, 
sitcue un varón, — será príncipe de España. — 

Estando en estas palabras — Teresina allí llegara. 
" ¿De dónde vienes, Teresa, — tan cansada y fatigada? 


2 —Nengode Santo Domingo, — deoirmisa en Santa Clara, 
de rezar a Dios del cielo quote saque d'osta cama. 
ñ 2 D'esta cama si, por corto, — no será mucha tardanza, 
se Mes horastengo de vida, hora y media vai andado, 


hora y media que me queda — pa disponer de mi alma. 
F — Aquí e traigo tes peras, tres peras y una manzana, 
site alseves a comerlas — ¡olas doy de buena gana 

"Yo comerlas sí, por cierto, _ por ser quien me las daba 
Él murió a la media noche, — Teresina a la mañana, 
los echaron los res juntos — en un ataud de plata 
Aqui se acabó la historia, — aqui se acabó y so acaba 
quise acabó la historia de dos principes de España. 


nao 


Pumas de La eri del Principe an — 162 


Versión de Corral (Tablado, Degaña, par. Sister, y. las, pj, Camps del Mares, 
an Cangas de Tico, Asturias, España) Dicha por Ánscimo y Benigna García, a y 
Asa. Recogida en El Da, Siena, por Jacinto Alguacil, Diego Cial Tomoko, 
Mina Marganta Moron. 7707/1960, (SMP. bm NORTE 10 2 296 2 A/5) Publi 
ata cn Peace 2000, 2365. [Coat 0253200062 4 Delgadina 0253) 

50 tenistas 

AMP vor o trans (0) ASOR: gnbación (mans) 


vana señora habitaba, 
la tal tenía una hija. que Teresina se llamaba. 
Pasan tiempos, vienen tiempos, — Teresina embarazada, 
el quela pretendía — crac rey de España 
a cayó muy malito en cama, 
sicte doctores vinieron de los mejores de España, 
unos dicen “muere, muere” y otros dicen que no es nada, 
no siendo el más viejo de ellos — queenel[¿......?] callada. 
— ¡Qué me mira, don doctor, — que tanto me mira y calla? 
— Lo quete miro, Don Diego, — que disponeas de tu alma: 
res horas tienes de vida, hora y modia va anda 
Su padre lo estaba oyendo, — dealtas torres donde estaba: 
Poco duraste, mi hijo, pa? ser principe de España. 

Estando en estas palabras, — Teresina bien llegaba. 
— ¿Dónde vienos, Teresina, — cansada y afatigada? 
— Vengo de Santo Domingo, — d'over misa en Santa Clara, 
de pedire a Dios del cielo — quete saque de esa cama 

— Pronto saldré, Teresina, — no será mucha tardanza, 
(¿sobre mis pies mundo? — ¿una gala amontajada”) 
Su padre lo estaba oyendo — de altas torres donde estaba. 
— Poco duraste, mi hijo, — pal ser principe de España, 
— Bastante duré, mi padre, — hasta que Dios lo mandara. 
— Alo, alto, que ahí queda Teresína, — ahi queda embarazada! 
— Detodo lo que le ha dado, — padre, no le quite nada, 
10 siendo un anillo de oro quele dí de enamorada. 

ví le diste uno de oro. yo le daré uno de plata, 

y Sitrae un varón, — será principe de España 
y sitsac una hija, — será monja en Santa Clara — 
És murió ala media moche, — Teresina la mañana, 
« dende su cuerpo lindo, * un niño le sacan. 
Les meten a los dosjuntos en un ataúd de plata 


COL, del 23 al 2 20m añadidos al final. En a hoja de decrción dele cinta 2 pone queestón en El Bao, 
pen (e) om los mimos Iformants queen Y 5. 


Var. Petersnswet; 40:06 € UDY 
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Lcexel mismo Domingo del 3087] Falta n? Petersen 
ALO-02-0911 Versión de El Comalin, hoy desubado (par Sister, ay, las, pj Cangas del 
Nicea. am. Cangas de Tano, Artwias, España), Canido, por Domingo Garcia 
“Gomuálea 724. Recogida cu El Bao (blas. Asturias) or ). M4, Fraile Gal, E. Parma 
García y 5. Wei Saluk, 20/9/1992 (Cole José Manel Fraile) Publicada en 

Potersicuco 200040000, 76 heunisiuios 

AMP ver or.tmas. ASOR: gmbación (ran) 


(Y) Allá acia, naquel alto, una veuda hebitaba, 

¿la tenía una hija — Teresina se llamaba. 

¡Ay!, el que la pretendía — era príncipe de España. 

Pasan tiempos, vienen tiempos, — Teresina embarazada 

su madre desque lo supio — empezó a encomendarla. 

(Mal fuego te quemen, niña, mal fuego seias quemada! — 

El principe, que lo supio, — cayó muy malito en cama. 

Llamaron site doctores. de los mejores de España, 

unos dicen que se muere oLsos dicen que no es nada, 

o siendo un doctor más viejo — que le miraba y callada. 

— ¿Qué me mira, buen doctor, — quétamo me mira y calla? 

1 —Loquele miro, Don Diego, . que disponga de su alma: 
es horas tiene de vida — y hora y media vay andada, 

1% hora y media que tí queda — pa' desponer detu alma — 
Y bien lo oyera su padre altastores donde estaba 

16 — ¡Qué poco doró, mi hijo! ¡qué poco doró, mi alma! 
— Bastante doré, mi padre, — hasta que Dios lo mendara 

E Teresina embarazada, 

padre delo que “oe dí, — padro, noe quite nada, 

o siendo un aníllo de oro — que "ole di de enamorada. 

río le diste un de oro — yo le daré un de plata, 

lla, sitrae una miña, — será monja en Santa Clara, 

lla, sita un varón, — será el préncepe de España.—] 

Estando en estas palabras — Teresin ali legab. 

— ¿De dónde vienes, Teresa, — tan cansada, fatigada? 


:S Vengo de Santo Domingo, — de ir misa en Santa Clara, 
de rezar a Dios del cielo. quete saque 'esta cama. 
%  — Drestaccama, sí, porcierto, — no será mucha tardanza. 
Tres horas tengo de vida, — hora y media vai andada, 
79 hora y media que mi queda — pa desponer de mi alma. 
Aquí te trigo tres peras, tres peras y una manzana, 
2 sitealrevesacomerlas telas doy de buena gana. 
Yo comeclas, sí, porcierto — de parte de quien me las daba. — 
* <Tando comiendo la pera — ella cayó desmayada, 
él muni a la media noche, — Teresina aa mañana, 
M yleabrieronel vientre y un aiño lindo le sacan 
us osecharonios resjumtos — emunalaid de plata 


así se acabo la hestoria.— de dos préncipes de España 


Far: 289: matana porla mañana. 
COL. en un segundo repaso al romance añadió os versos el 15-23, que inrcalamos en a lugar 
Vianos Petersen eb. To 6 y comenta a q 1 o, d D. 

NEL vercon Deo se medica la ancripcin 1 y Ses mismo Domingo ono 


— 
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manco de La muera dl Prepa Du — 164 


Versión de El Bo, (paroquis de Sant María do Sistema, concejo de Ibias, Astur, 
España) Dicha por Quinta Alu Rodrigcz, 502, Recogida por Diego Catan. 
Alrlo Gonzalez.” Destriz Mariscal, IsablKcdrigpez y Maximiano Tpero, 
ONOTA9SO (EME: oli NORTE $0, 1.3-7.1A-06) Publicada en Petersen-Web 200, 
2 2361, 78 hemisiquios 

AMP. ver or. ms. ASOR; gación (an) 


Lindas voses, lindas voces, — que sonaban por España 

era el principe don Diego — que está muy malito en cama. 

Llamaron site doctores — delos mejores de España, 

unos dicen: “muere, muere” — y otros dicen que no esnada, 

Y otros dicen que no llega nia ls dos de a mañana 

estando un doctor más viejo quelo miraba y callaba 

— ¿Qué me mira st, buca doctor, — quetanto me mira y calla? 
Lo quete miro, don Diego, — que dispongas de tu alma: 

dos horas tienes de vida. y hora y media vayan dadas, 

y ira y media que te queda. para disponer do tu alma, — 

Estando en ets palabras, entra Teresa en la ala, 

bien lo vicra el rey su padre. de las tores donde estaba 

— Poco duraste, mio, — por ser príncipe en España! 

— Bastante diré, mi padre, hasta que Dios lo mandara 

Ahí queda Teresina, — dem! queda embarazada, 

dde tes cosas queso led, padro, no lo quie nada, 

tampoco un anillo de oro. quele di de enamorada, 

—Sir6 le diste uno deoro, — yoledarédos de plata — 

Estando en estas palabras entra Teresa enla sala 

con! bariga por la boca que aba duelo el mara. 

— ¿Dónde vienes, Teresina, "regalo de la mi alma? 

— Vengo de Santo Domingo, desir misa en Santa Clara, 

vengo de pedir a Dios quote saque de es cam. 

= Puede ¿Y saliste, porcierto. nada temo esa tardanza 

con los pics amorentados — y lacara amortajada 

y tú vestida de luto — orando de mala gana 

lo que te pido, Teresa, yal cementerio te vayas 

ne shes una poca eliera y L vienes para tu padre 

Estando en estas palabras, — ella cayó desmayada, 

si con vino mi conaague, - 10 pudieron recordarla. 

trataron de abrir su vientre. y un lindo niñ sacaron, 

lo levaron asu padre quela dendición le echara, 

La bendición de Dio, hijo, . contigo la tienes ya 

y también la mós de padre 

Uno muere a la medianoche. y otro murió la mañana 

“AI fueron ls res juntos: — en un ataid de plata 

Y aquí se acaba la historia, — y aquí se acabó y so acaba, 

y aqui se acaba la historia. dedos amantes del alma 


Var Petersencneh: o quest mano. la; 6a: Esla el dany bd mayores dE; Ta: Qi 0d - 


my ey mu va aná 10: 


dara 


(u. d1c9. 30 1d; 220: domeS, Bolas Da: Puedo; 255 


Lp amarenados: 260: y vesidia 41-570 y as aca y sa. 
RL en erogaciones tachado ¿vn anáuda 
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Faltan? Petersensweh 
AJO-025-0313. Versión fraguemria de Comedo/Zaén. (pa. Sana Maria de Cemedo, conocjo 
Degaño, Astra, España) Dicha por Maa. hmuna de rai, natural de Caral, 
Agar, San Lats de Tnblado, concejo de Degaña) Recogida pr Jess Suárez López. 
a 3I/UVI991 (Cole: Suez Lopez) Publicada por Suárez López, Hor. suas, 
ds; Peerencwc 201,1? 0000, 46 heminiquis 
AMP er o, trans (0) 


Teresina tonía un novio. que Francisco se llamaba. 


Llamaron soto doctores delos mejores de España, 

nos dicen: “muere muere” — y otros dicen que no es nada, 

r un siendo el más viejo Sellos — quelo miraba y call, 
¿Qué me mira, buen doctor, — que mucho me mira y calla? 

— Lo que te miro, don Carlos, que dispongas de tu alma.— 


“Tenga cuidáu de Teresa” que ola queda embarazada, 

de las prendas que "oledi, — padre no le quite nada, 

un siendo un anillo de oro. quele di de "namorada. 

1 — Sitúe disteundeoro — yo ledaré dos de plata 
— Si olla tras una hembra — será monja en Santa Clara, 

% olla traciun varón — será principe de España, 
Estando en estes palabras _ llega Teresa ala sala 

11 — ¿Deónde vienes, Teresina, — tan triste y desconsolada? 
— Vengo de Santo Domingo, — de ir misa en Santa Clara, 

rezar a Sumo Domingo — Dioste saque d'esa cama 

— Yo saldré, por cierto, 

*% comas pics formigadas — y lacara amortajada. 


Unomucrcalamedianoche 


TO one contocios arco 
Po mms Falan*Petrsenoeh 


A1O-026-03H Versión de Sístama (pue Serna, a. blas pj Cangas del Narea, an. Camps de 
"Tineo ais, España) Dicha por Ela Menéndez, mos 00, Revogidapor Jacinto 
Algsacil Dicgo Catalán, Tomoko Mina y Margañta Moron 291071990. (MP 
lim NORTESI 2296.18), Publicada en Petersensuch 2060, 1" 0000. Música 
Fegisrada. AMP, vor or tran, ASOR: gbición (ans) 2 hemisiquios. 


No siendo el doctor más viejo. que lo miraba y callaba 
¿Qué me mir, buen doctor, — que me mira 2 
— Lo quetermiro, don Diego, — que dispongas de lu alma. 
% tienes tes horas de vida — y hore y media vaandada. 
— Ali queda, Teresina, — ahí queda embarazada, 
%  delasprendas queledi. padre, no le quite nada, 
o siendo un anillo de oro — que le dide enamorada. 
tá lo diste un de oro, — yo le daré dos de plata. 
Don Diego murió a la noche, — Teresina ala mañana, 


Romancero de La mar del Principe Don Jn — 166 


10 toabrieronel vientre — y un nifo hermoso sacaran, 
los echaron los tres juntos. en un ataúd de plata 


Var Posesnmuct: le Lg lem. Mb: Teresa 


Faltan" Peterseno0cb, 
ANO-ORGADIS — Versiónde Sistema (er Sent Mai de Setra, y. Mis, Cangas dl Narcea, 
a. Camas de Tino ios, Espada), Dicha por Bcarmina Sal González, $T que 
arondi os conan desu madre, mural de Dstema. Reca pr Jess Sus 
Lar, 0208/1991 (Cole; Subez López Publicado por Suez López, Rom. 
Astur Up 59 Peters 200, 1 000.7] emistuis 
AE, ver 0. (90) 


Allá ariba en aquel alto — una viuda habitaba, 

“de amores la pretendía aquel principe de España, 

vienen tiempos, pasan tiempos, — Teresita embarazado 

Y —¡Malfuegote quema, hija, mal fuego seas quemada!, 
¡por una noche de gusto. perdiste tu honra y fama! 


entós la oyó el principe 


— Call, call, la mi suegra, 
que i ha perdido la honra ' comigo ha ser bien casada 
Ate quiés casar conella ¡antes hoy que no mañana! — 
A día siguiee — cayó muy malito en lacama, 
1% amaron sieto doctores — delos mejores de España, 
unos dicen “Imuere, muere”, o1xos dicen que no s ada, 
10 siendo el más viejo 'ellos quelo misaba y callaba. 
¿Qué ms mira, buen doctor, quetanio me mira y calla? 
Yo te digo, don Alonso, — que dispongas de tu alma: 
dos horas tienes de vida, > hora y media ya ve andada— 
Estando en estas razones, _ rey su padre alegada 
— ¡Qué poso has durado, hijo, — por sr principe de Fspañal 
15 — Doré bastante, mi padre, haste que Dios lo mandaba. 
Ale dejo a Teresa, . Teresa ya embarazada 


*%  delasarras qui 'oledi — ustednolle quite nada 

— Si tú se las diste de oro. yo se las daré de plata. 
2 Ellesitraeuna hembra, — será monja en Santa Clara, 
a.  Ysitracunvarón, — seráprincipe de España— 


Estando en estas razones — Teresita all llegara 
¿Dónde vienes, Teresina, — quo vienes tan sofacada? 

2 —Vengo de Santo Domingo, — Voir misa cn Samta Clara, 

de pedira Dios del cielo. — quetesaque d'esa cama 

— Yo sacarme sí, por cierto, — m0 pienses que mucho tarda, 

¿dos horas tengo de vida, — hora y media vai andada. 

— Aqui te traigo dos peras, — dos peras y una manzana, 

site atreves a comerlas — telas doy de buena gana. 

—Yo comerles sí, por cierto, — por saber quien me las daba — 

“Tando comiendo a pera — el alma se le arrancaba, 

uno murió por la noche — y el otro porla mañana, 

“Aquí termina l historia, aquí se acabó y se acaba. 
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3 aquitermina la historia, — dedos amantes del alma. 


Vorantos Petrsmep: UR: Emmoc; -15t: q sua; 22: no siendo mn anillo de ore quo o lei de 
snamorada mercato de aa versió 23: Serú 10. un do yo ted un dps da: e 204 mies 2%a lle 
avs púaceped.E; 26. ec palabra Tesesna, 27: De dv. Teresa ln canada, ada; 200: rezar 
Dado gts, da 3, D'es c.5.pcJ no Ser aca Laanza, 324: om el 32 de esta ven: sigue 
AL 0 wep Ma: "ado empezando Ly empezando la mona, 35-38, mui al mear 
"Teresa la mata Y e briton el viene) y un niño ido 1 Scan. / los charon lose juntos cn un 
td de pla Y aquí se acaba ito elos principes de Popuña. 


perecido ol 320 
AJO-02G-0316 Fragmento de Llanelo (pur. Son Paro de Talacri, congo de Tas, Asturias, 
España), Dicho por Marin Fher iccogido cn Vilergccendios, concejo Ibis 
Asturias, po Jets Suez López, 20/01/1991 (Cole Suez López) Publicada por 
Sutrez López, om Asturias 1 p-41.2) homstquos 
AR ver o.) 


ilamaron siete doctores — delos mejores de España, 
unos dicen: “muere, muere”,] — y otros dicen no es nada, 

o siendo el más entendidos — quetanto lo mira y call 

— ¿Qué me mira uste, doctor, — quetamo me mira y calla? 

— Yo le digo a usted, don Pedro, — que disponga de su alma, E] 
Aves horas tiene de vida. y dos que lo acompañaban. 


Estando en estas palabras | Teresina al Hegara.| 

— ¿De dónde vienes, Teresina, — quetan blanca y descolorida?* 
Vengo de una romería — quele llamaban Santa Aa, 

vengo de rogar a Dios — quete saque Vesta cama. 

—D'estacamasisaldré ea 


Vr Potes: 4 1:30 cntendid; Sa Qma dic, docto; -12b: 1d. y 


NL. scan. con Geincido 
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Faltan" Petersen=w0b 
33.02.028.00 02 Es da misma mformante, que 317, con pocos días de diferencia: complesa la anterior 
AO-CBG-7  VersióndeFondacevilla conejo de Ia py Campasdel Maroc, suis, Espa). 
SMS Ojea porPeremia López, TU Recogida en 195) y 009) por Diego Coal M1 


Gacia Pim, Ana Maia Marta y Eduardo Siverino, JUMBO (SID: ala 
NORTESO, 23062 A/3, Publicada cn Peters 2000, 1 000,48 hemitquos 
AMÉ, vor. sans (0) ASORL grabación (ans 


Estando don Juan — malito en su cama. 
llamó porlos doctores — más sabios de la España. 
Unos le cortan el pulso. — y otros le miran a cara, 
o siendo el más viejo de ellos quelo miraba y callaba. 
— ¿Qué me mira usté, buen viejo, — quetanto me mira y calla? 
— Lo que e digo, Don Juan, 
dos horas tienes de vida hora y media ya va dada, 
sólo te queda una y media — pa' disponer de tu alma. 
Estando en estas palabras. 1logó su padre la cama. 
— ¿Cómo estás, hijo querido, — cómo estás, hijo del alía? 
¿Cómo quié que esté, mi padre, 
si dos horas tengo de vida — una y media ya va dada, 
solo me queda una y media — para disponer de mí alma, 
El que le digo, mi padre, — no:escosa quelo guardara 
es que 
todo lo que dí a mi esposa, — queno se encargue de nada, 
más que de un anillo de oro — queledi[..] 
— Si lle diste un de oro — yo le daré dos de plata — 
*% stando encestas palabras, — llegó su esposa ala sala 
— ¿Dónde vienes, bien querido, _ dónde vienes , 
— Vengo de Santo Domingo, _ deoir misa en Sanía Clara, 
de pedira Dios del cielo. quete saque de esa cama, 
— A sacarme, si, porcierto, — el lunes porla mañana, 
en un ataúd de pino. yuna sábana de holanda. 
Fl galán murió ala noche, — la dama porla mañana 
Siete curas ala puerta. diciendo que salga. 


arias de 38 wenos ls uizads ura completar: 2: dolores; 20: los mejore de España Sa q ma 
Don Die, variantes de 31769, QU], -To ly my, atada; $51, hora y m / para despedir a. 
lp a tuscarlo, 130: p depodir ma; Ib noe. U medi) -I6x mauado; 17 q1d inmdiic el 
resto 1: YA el oo... (immdibe, 210: ome (aude) Za: ¡AP 35.90: 260: ción. 
Pinedo) 


Var Prtersenoneh és Lo q10, 03; lLsp. 8la cama 


RL; 6; que dispongas det au, -I¿cuccon Tm y Anda? 11D pasible “¿cómo quiso que os ml 
cla?” 1: y 1 dos de plat; 200: do. mo Sana Clara, 224: Ay). 5,5p. 
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Falta n* Petersen-web 
"Versión fuementari de Valdeferirs (pu, Sata Combn de Cotos, conejo de ias 
Asta, Españ, Diehapor Fent, unos Ga, que la apreió de bula. Recogt- 
¿a por Jet Suarez López, OU0V1992 (Cole: Suez Lopes) Publicada cn Sudecz 
López om Asturias AL p.2; Petersen web 2000, 1 001 Música registrada 
ANI ver. tas fo) 23 hemisiqulo 


Tres horas tengo de ida, cuatro con la encomenzada, 
lo quee digo, mi padre, — esque Teresña queda embarazada, 
ds .sicsmiño será principe de España 
y sies niña — será monja de Sent Clara — 
A los pocos momentos — llegó Tereina. ¿1 será comentario?] 
con labarrign enla boca quedaba pena hallara 
— ¿Cómo te encuentras, don Pedro? 
— Pues que tes horas tengo de vida y cuatro con la comenzada 
— Te traigo tes peras, y tes manzanas. 
— Pues he de comerlas, si Dios quier, por dármelas quien me las daba 
Comió las peras, 
cuando comió la manzana cl sey expirado 
Ya ome fr cuado ela amén... morréx 
Y ahi se acaba la "stria — de dos amantes del alma 
que uno murió alanoche— y. cto ala mañana. 


Var Potersnacd: 6: sam cn Sho Po, ego te horas emgo dic; 102 Phes Da 


NL: uo sera mjor no contar como ves os comentaros, 12 y 14, incluso 6, con lo cual e quedar cn 13 


ver 


06.18% 
A10-025-050 


Versión de [Soma Eulalia) (pur, Villwerdo, ay. Pola de Alllejado, sario, 
Espara) Dicha por Concha (rd, os On Recogida por Ramón Menéndez Pal y 
Mal oye, OMOG/192 Pubticad ca Goy de Mentndis Pal 100, pp, 355%, 
Petrer 2000, 17 240,43 pemiiquins 

AM. vor or. trans Manuscno (ong) 


Lo que le encargo, mi padre, — lo que siempre le encargaba, 
que la doña Teresina — de mi queda embarazada — 

Estando en stas palabras, Don Pedo cayó de cama 
llamaron siete doctores delos mejores de España, 

unos le miran el pulso — y otrosle miran el habla, 

y unos dicen “muere, muere” y otros dicen “ya no hay nada”. 
— ¿Qué dice el doctor más viejo. quetanto me mira y calla? 
— Lo que te encargo, Don Pedro, — que dispongas de tu alma 
Tienes tes horas de vida, — cuatro con la encomenzada — 
Estando en estas palabras, — Teresina ya llegaba 

con la barriga enla boca para parir muy cercana 

— ¿Dónde vienes, Teresina, — tan rendida y tan cansada? 

— Vengo de una romería. — que se llamaba Santa Ana. 


omenciro de Lamar el Penis DJ — vo 


1 de pedira Dios del cielo. quete saque desa cama. 

— Sacarme si, Teresina. 

inunas andas de pino — delas mejores de España. 
— Aquí te tralgo tres peras, _ tresperas y una manzana. 
Site atreves a comerlas — telas doy de buena gana— 
Estando n'cl medio do una — elalma sele arrancara 
Don Pedro murió por la noche, — Teresa por la mañana. 
Aquí se acaba la estoria — dedos amantes del alma. 

3 ¡Válgame el señor San Pedro — y la virgen Soberana! 


AIO-026-0%21 Versión de San Salvador (pumoxuia de San Salvador de Valedor, conejo de Allande, 
sois Espuña) Dicha por Matxina Gómez Muniz, Sa. Recogida por Jsis Suez 
Lépez 0ON9/1990 (Cos: Suez Lopes). Publicada en Sutrz López. Rom Astur. 
HL 51:57 heniiqios 
AR ver or tr) 


Porlas calles de Madrid — paseaba una viudita, 
tenia una hija consigo, — Teresita selamaba. 
Teresitataba enamorada — sin su madre saber nada, 
* cuando su madre lo supo — su maldición le echaba: 
— ¡Anda tú, perratraidora, — anda tú perra malvada, 
por una noche perdiste dotar casada! 
— Calle, mi madre, calle, — mejores amores que tengo 
no los pudiera tener, - quetengo de amor al príncipe de España — 
Pedrito se puso malo, se puso malo en la cama. 
mandara llamar siete doctores — delos mejores de España, 
unos letieman el pulso. y 01505 le miran la cara, 
miran unos para olros — no dicen una palabra. 

Mando usted, doctor más viejo, — ¿cómo mira y tanto calla? 
— ¿Qué quieres que te diga, Pedrito, 
que no tienes más que dos horas de ser principe de España, 
Lo que les digo, doctores, Teresita 14 encintada, 
si trae un hijo varón — será principe de España, 
si trae una hija hmebra — será reina coronada.— 
Entre palabra y palabra — entró Teresita cn la sal. 
20 — ¿Dónde vienes, Teresita, dónde vienes tan afanada? 

— Vengo de una romería — Dios te saque 4'esta cama. 

D'esía cama si... envuelto en sábanas de holanda. 
— Aqui e ralgo tres peras, — tres peras y una manzana, 
site alreves a comerlas — debuena gana telas daba 

¡Comerlo si me atrevo por darme quien me las daba — 
Al ral medio de la primera — Pedeio ya suspiraba, 
aliral medio dela segunda _ Pedrito ya expirar. 
Pedrito murió a la noche, — Teresita por la mañana. 
Abi se acaba la historia — de dos ensmoraos del alma, 


SL: La eformane, on ocasiones pronuncia “Teresta. 


RES 


Temons de Verstones Maderas m 
2 Peninndares Moniada Astur enero 


Versión de Maine (namoquis de San Saleador de Gradas de Salime, conejo de 
Grandas de Salime, Astuías, Españ), Dicha por Carmen, 872. Recogida por Jesis 
Suárez López, 220211992 (Colee Suárez Lopez) Publicada cn Suárez López, Rom 
sti Me. 57. 47 emistquos 

AMP, ver. tana (0) 


Bra una que tenia un novio y cayó en cinta d'ó, y entonces los padres 
reñíanle, bolábanle madicióes, que morira. 


[EZ buen rey tenía una hija que Teresina se llamaba] 
(venia a visitarla sito días a la semana, pero un día don Pedro enfermón 
y bolómse na cama) 


—No diga eso mi suegra. — no diga esa palabra, 
"Tocesina ha de ser mía y de miestá embarazada. 
No lo quiera Dios del cielo ni la Virgen Soberana 
que mi hija esté embarazada, 

Al oir estas palabras — se echara malito en cama. 
y venian a visitarlo siete doctores de España, 
unos letentan cl pulso, — otros miran la caro, 
unos dicen que se muere y otros dicen que no es nada, 
sino el doctor más viejo. quele mira pa' la cara 

Qué me mira usted, doctor, — quéme mira pala caro? 
Si me da buenas noticias — yo le daré buena paga. 
— Las noticias que tedoy[] que disponga de su alma, 
tres horas e de vida, > cuatro con la encomenzada 


¿Dónde vienes, Teresina, que asi vienes sofocada? 
— Vengo de una romería. que le lamaban Santa Ana, 
de pedira Dios del cielo. — quete saque d'esa came 
— Vinieron a visitarme. — siete doctores de España. 
tres horas tengo de vida, — cuatro con la encomenzada 
— Aquí te traigo tres peras, — tres peras y una manzana, 
si ús las quieres comer — telas doy de buena gana — 
Ha comido las dos peras — y no pudo la manzana, 

Don Pedro murió ala noche, — Teresina ala mañana 
con la bariga ml boca — quedaba do'r el mirarla. 


INSL: Comentartos de la rchador: para. homo -S "nun sé lo que cs 


ML: 3b es clramene Sa, por la rima. ¿se pueden conuderar versos los segundos comento: veia 8 
vista! it días aL sema ero un dí don Paro cer! y oli na cama Meno La rim 
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ANUZG-O123 Versión ragmentanade Drs (groqua de San Paro de res, concejo de Taramundo 
Astuas, Españ) Caida por Mart Lápes Eniquez, a. Recogida por Jsús Suárez 
López, 2301992 (Cole: Sures Ldpe), Publicada cu Suez López. Rom, Asia, 
19.53. música regisad, [cur + pulg Deladina] 24 emistiquios. 
AP, ver or mos (a) 


Allá arriba en Los Madkiles junta los caños del agus 
3 habiz una señorita — quedoña Inés se llamaba, 


unos dicen: “muere, muere”, — Otros dicen: "Sana, sana”, 
sino eldoctor más viejo quemucho lo reparaba, 
— ¿Qué me dice usted, doctor, — quetanto usted me miraba? 
*  —Lo quete digo [don Pedro] que encomiendes bien tu alma, 
dos horas tienes de vide, — una ya la comenzaras, 
En estos mismos momentos — la mujer alí llegara: 
Aquí te traigo dos peras, dos peras y una manzana, 
silas comieres, vida mia, — si las comieres sanabas. 
— Por vir de tua mio, Inés, más que meaarranguen el alma — 
5 Delosprimeros bocados — alli muerto se quedaba. 


COL: Al nal comenta: “Esta a bo ben Vial el ela cantina. Todavía L cantamos el tro día Val y 30,90 
varo sola aquí soy con los sbrmos esque me puse mala, ex evaro ala mujer o aha Jato am cas 
Forge al ata muy ben cl so y ovalo dos cantos ct; Vial que está oro y diabélc y tdo, que 
EE pobre tmién perio... pero mo mo aquucdo”, Después fuimos u vr 0 Vial, paro le Jar impar 
ccordrss de nad 


AIDURÓ-ON Versión de Perm Cpaoquia de Nuestra Señora de Las Nieves de Velas cncejo de 
Taramundi, Asturias, Espa), Dicha por Leonor, Za, Recogida por Jos Suez 
Láper, 29/1990 (Col: Suárez Ldpez) Publicada en Suárez López, Rom. sra 
Mp $5; música registrada 4 peistquios. 
A] 


Al enriba en Los Madriles junta los caños del agua, 
2 hay una hermosa niña — que doña Inés se llamaba. 
la vienen ver dotores — delos mayores de España, 
* y comoeratanguapa atodos os desechaba, 
sino aquel, ¡ay don Carlos, qued'd está 'nemorada 
Deallía pocotiempo — don Carlos cayó en la cama, 
lo venían ver dolores. _ delos mayores de España, 
y unos dicen: “fro, fio”, — y otros dicen: “no es nada” 
y otros dicenque no llega. alas dos dela mañana 
— ¿Qué me dice eldoctor viejo, que mucho me mirala cara? 
— Lo quele digo, ¡ay, don Carlos, que disponga bien su alma, 
FE mreshorastienedcvida, um ya la encomenzara — 
Estando cn estas razones. asu padre el ey llamara: 
— Lo que le digo, ay mi padrel, — doña Inés queda encintada, 
y sitac hija hembra — sea monja en Santa Clara 
y sitrae hijo varón — sea rey en toda España. 


Tesaronios de Versiones Modernas — m 
Ji Pontunare: Mortana Atar eones 


Y estando en estas razones — allidoña Inés llegara, 
con la barriga en la boca — que causa dolor al mirarla 
— ¿Dónde vienes, doña Inés, — queasíviés apresurada? 
— Vengo de una romería, — quele llamaban Sasta Ana, 
derogar a Dios porti, quetemcergan d'esa cama. 
— Logo me exguerán, Inés, — logo me ergucrán el alma, 
tres horas de vida tengo — y una ya la encomenzara. 
— Aquí e traigo dos peras, — dos peras y una manzan, 
sillas comieres, vida mía, * silas comieres sanaras. 

Por véx de tun mad, Inés, — aunque me arranques el alma 
Y alos primeros bocados — all difimo quedara. 


NS después de -MY' “que 01”, Leonor comenta que aprenduó ese y ros omances mies cosa en 
a tol de modista na parroquia de Bres(Taramumil) cmo tnta quince o dci años 

VAL 2"mtratos después -5a sona; 1, nun 6 nada; ab. no l door más viejo que mucho le mica la cir: 
100, que nto motera. PAR (93). <To, condes mayores de España 


06: 
STRESS 


Vétsia de Queixiro (ar Pastida, ay. Fonsagrada, pj. Fonsagids, Lago, Espuña) 
Dicha por Camen Álvarez López, Ia Recogida por Anital ito Alvarez 
OOJUAVSS1, Publicada en alco 199, pp. ASIS; etescnc 2000, 1785 
CONT. + Delgada 0253) 60 hemisiques 

AMP, ver ran. Manuscrito (ori) 


Allá arriba en Madrid, junto al reino de Navarra, 
había una viudita, — doña Juana se llamaba. 
Estatal tuviera una hija, Teresita e llamaba, 
y sc enamorara della — el principe que es de España 
Su madre, desque lo supo, — desta manera lo habla: 
Quiera Dios, hija mía, que enel fuego seas quemada. 
Don Pedro que aquello oyera — decados porla ventana, 
le diera una enfermedad, _ cayera malito en cama 
Médicos ban a verlo, cirujanos de gran fama, 
también iba el Rey, su padre, — bienembozado en su capa. 
"Unos le tientan el pulso — y otros le miran la cara, 
no ser el más viejo dellos — que mucho le mira y calla 
— ¿Qué me quiere usté, ay doctor, — quetanto me mira y calla? 
Lo que le quiero, ¡ay, don Pedro!, — disponga bien de su alma. 
"Tres horas tienes de vida. yuna ya está encomenzada.— 
Estando n'estas palabras — Teresita “Ni llegara. 
— ¿Dónde vés, ay Teresita”, — ¡qu'se vés apesarada! 
— Veo de Santo Domingo, — devir misa en Santa Clara, 
de rogar a Dios del cielo — quete levantes de cama, 
— Levantarmo, sí, porcierto, — no ha de ser mucha tardanza 
Tengo tres horas de vida y una ya está encomenzada, 
Esa niña que aquí queda, — de mí queda embarazada; 
ella se trae un varón — ha ser principe de España; 
ella se trae una hembra — ba ser monja en Santa Clara 
— Aquí e traigo res peras, — tres peras y una manzana, 
y squiteralgo tes peras, - site atreves a agarrrlas. 


Var. Petras: 16: Ta ea 


eS 


000633 


—Romencio de meet dl Pico Denda — ma 


— Agarrarlas sí, porcierto, por dar quien se me las daba— 
Estándolas agaríando — su alma a Dios entregara 

La alma de los dos amantes — para el cielo caminasa. 

Baja la virgen del cielo. recibirlos en sus brazos. 


UR: qu losas do; 208: hsm la 26 0111 ass 


Versión de Cuisas (par. Piqula, ay Ritira d Piqun, am. Mitra, pj. Fonsagrada. 
aa, España), Dic por Carmen Garcia Envie, 48, Recogida por Anal Her 
Alvarez VOWONIS31 (cta decia) Publicada en ¡Calcio 199, p. 185 
Przruict 2000, a: 176. [CONT + Delgada U2S conta | 402 hemitquos 
AMP, ver or. tran" Manuscrito (ori. y copia) 


— ¿Quén o doi de aquel cantiro. que está 'aquela ventana? 
miña illo, siempre fuche desdichada, 
la — deixacihe de estar casada 
— Calo, cal, jay, mi padre, — nomdiga mala palabra, 
que el que buen amor tenía, — bien casadiña lle staba — 
E hijo del roy oyera del palacio donde estaa, 
con el pesar que pill, — cayera malito en cama 
Llamaron site tores. delos mejores de España. 
unos letetan el pulso — y tros le miran la cara. 
Manda llamara su padre,” que e quiere una palabra. 
— Esa nia que ahí queda, — de mí queda embarazada, 
úpoñerál y dotrála — comosi fueselme. fuera] mi hormana— 
Estando en estas razones _ la niña ala puerta estaba 
¿Dónde vienes jayl, mi niña, — dónde vienes, yl. mi alma? 
— Vago de pedira Dios quete meerga de ea cama. 
esgueré jay, mi vida, — por mandar quien lo mandara. [ms. aba] 
— Aquí tetaig, mí vida, tes peras y una manzana 
¡Sitas comieras, mi vida. silas comiera, mi alma! 
— sitas comeré, mi vida, _ pormandarquien lo mandaba.— 
Y al primero [ms primer] bocado eLalma a Dios le [ms. IeJentregara 


Vir. Person bo vartnts del 


Testrmomos de Virsones Modormas ws 
Zn Penieadere: Montaño Aso-omeso 


(gara ori 0006:190 


ams 


Versión e Morano (amall,Ribira d Pula par, Piquin. ay Mer, pj, Fosa 
sra, Lugo, spa) Dicha por Angel Cancio [Colo Colo], ón. Recoida ames 
21950 foods cn DOC] Publicada en Peters 2000, 124,38 hem 
ANAR, ver o. ns. Manuscrito (orig. y 101) 


— ¿Quin se doi 4'aquel camero— que está n'aquilla ventana?” 
Malo, fila, mala fila, — para mí fue desdichada, 
por nulia mala dormida desisohe de estar casada 
— Calle ustedo,jay!, mi padre, — mon diga tan mal palabra, 
que el que buen amor tenéa, muy bien casadiña estaba. 
Lo oyora el hijo del rey — del palacio donde estaba, 
con la pena quo tomó, — se echara malito en cama. 
Llamaras siete doutores — delos mejores de España. 
— ¿Qué me dices de mi vida, qué me dices de mi alma? 
“Tienes tres horas de vida — hora y media va pasada 
— Venga cutede acá, mi padre. que le ha de hacer una encarga: 
sa mila que ahí queda, — de mi queda embarazada, 
parti bienes con ella. corno si fuera mi hermana — 
Estando en etas razones — la niñ ala puerta staba. 
— ¿Qué me traes alí meniña, — qué me traes abi, mi alma? 
— Aqui te trajo, mi vida, — tres peras y una manzana. 
¡Silas comieras, mi vida, silas comiera mi alma! 
Si las comeré, mi vida, — poramor de quien mas daba — 
Con el bocado enla boca. ami Dios el alma daba. 


ADC: len 329] aa encontar el esto (versos) a panie 0 17) 
A de 329 Ms 3: ¿uta <div: Sal que buen amortena; 6: Y opera: delos nar 


Vio, Petesenser: 3: y eta md. deiace de c=Ta: quee q bicnla; a: Llamar 7 ¿Que dices 
alce dal la: Y. usted amp. 


it:emet encabezamiento: “ORIGINAL EN LAS DOCE PALABRAS RETORNADAS (C:)"¿no será. 
Ma elusido de 4? 


Ras 
AO 02G-a550 


Versión de Albrcdo (oy. ontancir, lugo, España), Dicha por Elvira Chantres, nos 
“oa Recogida cn Bolaño (ay. Casuoverte, Lago) por Elvira Ramini, 18/00/1980 
(SE: lim NORTE 50, Coke E amino) Publicada cn PetersenaWeh 2000, 1% 2474 
8 hits. 

AMP, vor stan. (ft ASOR; grabación as) 


Arriba en Santa Coma, — en el pueblo de Santa Clara, 
había una mujer vieja. que doña Juana se llamaba, 

Ella tenía una hija, — Teresita se llamaba, 

y se enamorara de ella — el principe de España. 

Su madre cuando lo supo — comenzaba a comentarlo. 

— Primita Dios, hija mía, — que [enel suelo seas quemada —SP' 
Y elrey que la estaba oyendo — enel balcón de su ventana: 


omncea de La marte del Pci Din Jn — ve 


% —Nodigausted doña Juana, — no diga usted tal palabra, 
Teresita es midevota — y ha do sor mi enamorada, — 

1% oyendo estas palabras — cayó el rey malito en cama. 
Llamaron siete doctores — delos más sabios de España 

nos le[...enta - SP el pulso. y otosle miran la cara, 

o siendo doctor más viejo .. que mucho ls mira y call. 

¿Qué dice usted, doctor viejo, que mucho me mia y calla? 
— Tres horas tines de vida. dos y media ya están dadas — 


“E y que disponga de su alma. -SP 
Esiando en estas palabras — el tey viejo alli llegara. 
" hicieron una demanda. 


— Ai queda Teresita, — de mí queda embarazada, 
2 sicllatracunvarón ' quesea principe de España; 

y si ella trae una hembra — que sea monja en Santa Clara, 
22 Estando.cn estas palabras — Teresita vi legar 

con su viente en los pechos — quecon ss ..... le causaba 
24 — ¿Dónde vienes, Teresita, — tamtristey apesarada? 

— Vengo de Santo Domingo, — voya misa en Santa Clara, 
26 depedira Dios delcielo— quetelevante de cama, 

— Levantarme, sí porcierto; — nova ha ser mucha la tardanza 
13 weshorastengo de vida, — dos y media ya están dadas 

Aqui te traigo tres peras, — tres peras y una manzana, 

% tedaiaunadecllas — sitoatreves a agarrarlas. 

— Ajarrarle si pudiera, que me la daba. 
2 Estándosela agarrando la arrancado. 

¡no se murió en la noche — y otro en la mañana, 
% elalmade los dosamantes — para. cielo caminara 

y clalma de doña Juana — para infierno bajara 


Variante: 330: Elx m. 
Prebables ratas e documento mecamozráfico: Ma: QA, docyor y. (ió) 1: 1. píncipo dE 


Var. Peersenswcd a: AN 


5C/0 mpdsC; -So encomendata a ncomendaa,-6b: q. Jn el sueo 
ose qemada.—J 12; UL lean eps 6: [1 y que disponga de su alma], 220: T. ali. Da: 65 a 
Lp: 25: deolemeSC; 27. no ha Sent: 300 Sta agro; la A. por ie) por drmela qui 
mia; 2d alma sclca; Tie Uam aln/yo muriónlm; 190: pá bajada 


ML: Gt: que Iqudaras bien casada] cuado em st vs «a: [ica iaa]; -17a, tala necesidad 
el jode hcerle enurgo al re a pudre licicon una demanda), 220: que con su [pena] l causan 
Dario an la becalque casa dolor ol mirrio-324 y a) 300: [nano], <S1b: [la vida s le] a arranca 
romteminación falcon Delgada uo. 

i¡Atención, una serie de versos (0b, 16b, 12a)10 esa de dónde procede la información de SP, desde 
Juego, ode los documentos: ¿Marcó las giones? preguntar Diego. 


— Tesimonios de Versiones Modemas — vr 
. Peniadares: Montaña Astrleonea 


IG SMN 


210-0600 


Vessión de Fenivos de Balboa (y. Beceá, pj Lugo, Lugo, España): Dicha por 
albina López, G6a Recogida por Raquel Calo, Débora Cam, Diego Can 
ás Fermánds, y Salvador Riba, 307/1983 (SMP. oli GALICIA: 3 
TUD-11) Publicada on Peters 2000, 2394, [COX + Delgadna 0253) 

Sa hmstiquos 

AMP ver o. tas. 1) ASOR: grabación (vans 


Allá arriba, allá arriba, — junto alos caños del agua, 
se pasea una doncella, — Teresita se llamaba. 
La pretende un caballero — delos mejores de España, 
su madre, desque lo supo, — desgraciada se llamaba. 
— Teresifa, Tereila, — del fuego seas quemada — 
(Con unas y con las otras, — Don Pedro cayera en cama. 
Lo vinieron vistas. site doctores de España; 
"Unos le tentan el pulso y otros le miran y callan 
— ¿Usted qué dice usted, el mayor, — quemucho me mira y cala? 
— uo que che digo, Pedro, — que da España s? alma, 
tienes tres horas de vida, — cuatro con la encomezada.— 
Pronto llamara a su padre, — más axiña él llegara 
— Míreme por Teresiña, ”. que de mín en cinta estaba, 
e sitrae varón, meu padre, 4 de España, 
+ sitrae hembra, mi padre, en Santa Clara, 
Tstando en estas razones — Teresiña lí Negara, 
con la barriga enla boca, — daba dolor de mirarla 
— ¿Dónde vienes, Teresita, — tan blanca y descolorada? 

Vengo de una romería, — quese llama Santa Clara, 

a pedirlo a Dios del cielo quetcirga de esa cama, 

Irguiriena sí, Teresiño, _ entre sábanas de holanda 
y enun ataúd de pino — pa" el alo cielo reclama. 

Aquí te traigo tres peras, — cuatro con una manzana, 
simo las comieras, Pedro, * telas doy de buena gana 
—Comerén, sí, Teresiña, da mano de quien me las daba. 
Estándo en el medio de una — el alma sele arancara 
Don Pedro murió aa noche, — Teresa la mañana. 


Vert: El morado de laretacono sugar enel vers y Om, laca, ero l ecitadora loreh, 


Fr. Pessenueb: So; del Es. quimada, a: Lo venieon estr a: añado el ms clqusil e.y desca- 


Val eres. U, Lem, 10 q dipotas ah e ala-136 mabel Ser serv. mi. 


la 


set; Ib: T alii, 19m ¿Deónde y. T.;-2%: ligar 20: queal ac. reglada, 2d Ya tip, 26 
Conor, 5.7 desmsos dq m1d:=270 251 armncata. 


ORO 
0.0065 


Fragmento de Vers (puroquia e Foreros de Datos, mto de Deceá, pj. Lopo: 
Lugo, España), Dicha por Valentina Rodnigucz, a. Recogida por Debora Catalán 
Diego Cualin, Raquel Calvo, Báxtara Femándes y Salvador Robé, 107/1983 
(SMP. oli GA-33, 1.1372 B/10) ¿Msica registrada? 26 hemistquios 

AMP, vor o. trans) ASOR; grabación (rin 


— toman de La mete del Price Don Ju — ms 


Vinieron sisto doctores delos más viejos de España. 
Unos le tentan el pulso y outros le miran la cara, 
— ¿Qué dice doctor más viejo, — que mucho me mira y calla? 
— ¡Qui e digo, Don Pedrol: - unha triste palabra 

— Que ses triste, que sea alegre, — usado me desengaña 
— Tienes tres horas de vida, — cuatro con la encomezada— 
Mandou chama o padro, > enseguida se presentara. 
— Que mire por Teresiña, — de mi queda emburazada, 
—Xa mirarcin, hijo mío, como si fueras casado.— 


(tienta novia, estaba siempre en la cama enseguida) 


— Aquí tetraigo tes peras, — cuatro con una manzana, 
si me las comicras, Pedro, — muy de gana telas daba. 

— Si comercin, Teresiña, — de manos de quien las daba.— 
Estando comiendo una — el alma sele asrancara. 


AR: 7 mondo lamer say Jus promos. 
COL: alpine se confnde con el romance de La mala hc: "Estaba muy mal. 7, Después de 
amena “Don Fué se conoce que cr do paño 1. 


"AL: ¿dejar comentrio er medio de poema. a mejor ena? 


E 
A10-026-093 


'Voriónde Cabas (oler, y. O incio, pj Lugo. nt. Sarria, Lago, Espot) Dicha. 
y cantada pr Jona Visio, la Recogida por Aurelio González, Teresa Meléndez, 
"ia Ramis y Hor Salar, 211079982 (5MP- oli NORTE 321-724- 

03) Publicada en Perrsn-1b 2000, 2395. Música resida. 64 emistiuis. 
AMP, ver or. trans. ft) ASOR; gmbación (nan) 


— Almita, Alita, ¿por qué fuiste desgraciada”, 

poruna mala dormida. delxacho de ser casada. 

—No diga eso, mi madre, — mo diga esa palabra, 

el que buenos amores tiene, — no deja de ser casada, 

"Vino por allí don Juan — y se asomó a una ventana. 

«on la fuerza del amor — cayó malito en cama, 

Llamaron siete doutores — delos mejores de España. 

os dicen: “muere, muere”, — Otros dicen: “sana, sana". 

Y el más viejecito de ellos, — Je mirababa caca y Cara 
Tiene tros horas de vida, — hora y media va pasada — 

Su madre lo iba a ver, supadrelo visilaba. 
¿Cómo está meu flifo, — cómo está nesa cama? 

— Bien me val, padre mío, — pero millor que me vaia 

tengo tros horas de vida — y una y media va pasada. 

Yo no siento por morir. a Dios entrego mi alma, 

siento do mi princesiña... que de mí queda cargada. 

Le saltó a princesiña — alá munba rica manda 
Mentres mis padres viviten — mi manda no vale nada 
Mandaraslle, mandaraslle, — quete será bien mandada, 

odo cuanto lle mandas — nada lle hade ser quitado. 


Tesumenias de Versiones Modernas — ro 
Ji Pentnelares: Montaño Asureonesa. 


—Calzarana, vesttana — como si fuera mi hermana 
22 yenire Sevilla y Granada — que no sele meta nadia.— 
Vira vir su princesíña, — descalza de pé y pata 


Ml ¿De ónde vés tú, princesiña, descalza de pé y pata? 
¿De énde vés ti, princesiña,  ollíños da miña care”. 

== E Venodeterunba misa — a Virgen do Santa Clara 
que a min me día remedio — ¿a tite saque da cama. 

= TA mimehadesacar — desde hoy ala mañana, 

de Mevana secarcuatro mozos — enuna tumba de pla 


Le dio una manzana porversisela tomaba 
y él sela cogió — por dar gusto quien la daba — 
% Y al primero bocedito.— a Diosentregó su alma 
NCOL: ras elverso 5 coment: Com la fuera dl amor. 4 ino! comenta que llo enc un ni 

Vo, Pesesonsep: -La ¡Ay mi Ma, ay nu lo, 7: desache ds; Sa. con la fuera del amor añado. 
escarelndo e orden del eto -ób 5. ala 7: €. enfermo e. a. LL doctores Ob: vais cara 
dam -11b ma y mvp: 1 ce en ca €; lón no lo siete pom: «Ja: Esa ta palo una tom; 
Mientras mp, vivien 202: Manéadi, manntardlo (y 

Calzaridmela, vestidmcl; 240: 4d pi y 2 ¿ dónde vinos oli de miña cu. -2a. q. dm 
diera Ha. Al vana sacar di dela mañana; «31D! pd 5 9, 201 


RLSP do localizan Falda 


IAS 06112 
A10-020-09% —— Versiónde Fallera. lacio, pj Lugo, a Sara, Lugo, España), Dicha por Mario 
0355 Porfa, 6la, Recogida por Auto Goma, There cóndor, Elvira Ramin y 
Flo Salar 21071982 (MP. lim NOS, 321.7 2-11) Publicada en Petersen» 
ve 2000, 2 2396, Mica gica, Ó hemuistiquos 
AMP, ver or tr ASOR. grabación (ans) 


En Madrid hay una señora, — junto aos caños de agua 
el cuál tenía una hija — que vivía enemorada, 
— Hija mía de mi vida, — hija mia de mi alma, 
*  poruunha mala dormida deixas de estar ben casada. 
—No diga usted eso, mi madre, — no diga usted esa palabra, 

“oque bo amor leen, — ben casadiña llo estaba — 

'Vino por alí don Carlos envuelto en su capa 

«con la fuerza del amor. cayera enformito en cama. 

Su padre loba a ver — su madee lo visitada. 

Llamaran siete dotores — de los mejores de España. 

unos dicen que se muere, — otros dicen que no sana. 

y otros dicen que mo llega alas dos dela mañana, 

¡No siendo el más viejo de ellos: — quelo miró cara y cara: 

— Dispón Carlos de u vida, — dispón también de tu alma. 
¡ienes tres horas de vida, — una y media va pasada 

— Yo mo siento por mori, — que a Dios entrego mi alma 

siento de mi princesida.. que de mim queda cargada — 

— Esa túa princesiña, — harásllo unha rica manda. 

Mientres mís padres me viven — mi manda no vale nada. 

2 — Mándalla, mea filo, mándalla, que che será demandada/ben mandada, 


— menor de La rte o Prinis n Jan 180 


todo canto ú Ne mandes — non che se le ha quitar nada. 
=> — Vestiranma calzaranma/¿?, — como si fuera mi hermana. 
y entre Sevilla y Granada que non se lle meta nadia.— 
2 [_] Viravir a princesiña, — olliños de/da súa cara, 
vén descalza de ple i pierna, — descalciaíza de pie y pata, 


3% descalza de picipiema, — verglenza daba mirarla 
— ¿De dénde vés, princesiña, — olliños de miña cara? 
5 Veño de terunia misa — iglesia de Sama Clara, 
aa Vaca mini me diciian remedio, (9) 9 e saque de ess cm 


— A mí me van a sacar — desde hoy para mañana, 
ue sacarán cuatro mozos — enuna tumba de plata 
(Se) le dio una manzana — porvor si se la tomaba. 
yélselatomó — por dar gusto aquien la daba 

1% yal primero bocadito a Diosentregó su alma 
COL: Zas veras 32: Jas dice ras l 29, después reci los dice ol Jinal 
NL Fsvw. Contmición con Delgada ¿7 


ar Peersneh: Wo ja1e dela; 2a ll Luh q. camada, lp. un má deja de: bienes Se 
Náemni 4 0q enal/bcc: 70:00 mo; 11D yo: -15b q lame) cs170.0 yu japo 9 
2D. cmuedo ma. 195, Mientms m. podes my, (Sc), 216. ciamto 1. Ms mandas msc a q 220 
Yesica 2: Va, apo 25: vien dd. pis y peras) 4. pisy p: 268: dd. pies y plemas + 
ADA pase 


prono seo 

AIO-0RG-93%6 — Versiónde Estrada (pr. Cancolada, ay. Oeste, pj. Lugo, nt Posee, Zo 
337 España) Dicha y mada por Pedro Leoncio Alvar Gómez. a, Recogida por 
00H ara Fernández, on Juni, y Masimino Trapero, 1507/193; y por Miele 


ea emando Gomar, Andren Hamas, Tierse Meléndez y Dolores Saa 
REMOTOS (EMP: al GAL; £ 19-72-45, 5167 L-A/18 y VA san). Publi 
nda en Palesscrrie 2000, 2403, Música o ogida, 56 hemitqios 
AMP, ver r lun. ASOR: grabación (tan 


Allá arriba, muy arriba, — junto al reino de Navarra, 
Don Juan tenía una hija, — Teresita se llamaba, 
la venian pretender — muchos caballecos de España, 
también la rondaba — el principe de España 
Y luego cae encinta. 
Sumadre, cuendo lo supo, — ella encinta e hallaba 
el Desgraciada le llamaba. 
Poruna mala dormida — dejas de ser malcasadasic] — 
El príncipe cayó en cama, 
mandan llamar sicte doctores — de los mejores de España 
Unos dicen calentura. y ouos dicen que no es nada, 
en sendo el doctor más joven — que mucho le mira y calla 
¿Qué dice, doctor más joven, — que mucho me mira y calla? 
— Le digo usted, señor, — que disponga de su alma, 
tenia tres horas de vida. * y hora y media va pasada. 
Mande llamar a mí padre — le he de hablar una palabra, 
16 que cuide de Teresita, — queencinta de mi quedaba, 
Se trae hembra en este pueblo, — será monja Santa Clara, 
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se trae varón weste pueblo, — será principe de España — 
Con este mesmo momento — Teresita la puerta llegaba 
on los pechos y barriga. que daba ducho mirala 
— ¿Dónde vienes, Teresita, — tan triste y apesarada” 
— Vengo de echaruna misa, — Dioste quite d'esa cama. 
— Lo que me h' quitar ami — ha" ser con sábanas de holanda 
3 y conatadd de pino — delos más finos de España. 
— Te trigo tres peras, — cuatro comuna manzana, 
se melas quieres comer, — teles doy de linda gana 
Dejaré, las peras y la manzana. 
2 Estándoenel medio dela — cialma sele arrancaba, 
el principe murió ala noche, — Teresita ala mañana. 


Var bo que sucedió cm Na 3: la pretendan muchos doctores Ay me-diz; Sa: sm dosque Ls; ab: y 
dq 15/ desgraciada le Marat llama desgraciada; Ka: venian visto it doctors; -10a: e siendo 
¿másovon dos, 10: qu. mem. y 6-12: Que Jemio 4 sed, señor La: anden la 0 0 e 
do Rp; IS: con say con as; 21a: val crio a -239: y con (om) una. 


AIR 537: <a prteian muchos dectors! y m6. 3: (cumenta: “Y lego cas anima”) sm. oque 15/ 
«esruciada e lamaba, o El pacipe cayó en Como, manden lame 50d on dE 10 ca siendo más 
ven decile Ib: qn. em y C; -12 Que le miro 2 0.8/04 ed da, IS Marena p/ Mich de 
A A 


Var 335 (espect 336) 1: en sendo; 20: quedaba, 
Ness 338 cxonbo “0: molt ml” 47 


Vorcntes Petrsnzweb: 7: 45 bicncasad: o: Venía ista sd.-J10: sc dmj=209: q duelo 
und 


oo0610 seo 
A0-026-0999 Versión de Noia de Xusá (pur Neira de Re, ay. Daralla pj. Lugo, at, Decená, 
Lugo, España, Canada por Josofa Marunez Vias 64. Recogida cn Ponte de Neri 
ano. por Gullmo Dis. Concepción Enriquez, These Meléndez y Mani 
mo Trapero, 1207/1983 (SMP: olim GA-83.6.127.18-10) Publicada cn Petesen- 
ch 2000, 1 2404. [CONT + MADRE ECONO VIENE] 0 homisiuio. 
AMI ver.or tm. ASOR: grabación (ans) 


Teresita tenía un novio. que Manolo se llamaba; 
%  Acostumbraba air a verla — tres días en la semana. 
Madre, Manolo no viene, — madre, Manolo ya tarda 
—Note apuros, Teresita, — no seas tán apurada. 
que estiempo de sementera, — anda la gente cansada. 
Subió le oscalora ariba, — se asomara a una ventana. 
viera vir un cabellera” ien una yegua lozana. 
—Noticias traigo, Teresa, — queno te atrevo a explicarlo 
que Manolo quede malo, — muy malito que se acaba. 
19 Al bajar lacuesta abajo, — untoro le dio una comada 
Tenía el hocin molino, - la cola 'espedazada [sic] 
Aparelle-me esa yegua — —ella ya estaba arreglado 
Por squella cuesta arriba. no corria que volaba 
vinieron cuatro doctores de los más sablos de España. 
Unos le toman el pulso y otros le miran la cara. 


00610 
0006-0500 
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Pero el más anciano de ellos — decsta manera le hablaba: 
— Lo que e digo, Manolo, — es que dispongas de tu alma. 
— Lo que le digo a mi padre, — es que me cuide de Teresa, 
que me cuide de Teresa — que de mi queda embarazado, 
Al decir estas palabras — Teresita all llegaba 

conla barriga en la boca, — queal mirarla horror causa 

— ¿De dónde vienes, Teresa?, — Manolo le perguntaba. 
¿De dónde vienes, Teresa, — tan cansada y apurada? 
Vengo de la romeris, — que le llaman Santa Clara, 

a pedirlo a Dios del cielo. que to saque de esta cama. 
—Si me tiene de sacar, — Teresita de mi alma, 

si metiene de sacar, — antes hoy que no mañana — 

Al decir estas palabras su alma a Dios entregaba. 
Manolo murió ala noche — y Teresa ala mañana 

y los dos nemoraditos — para el ciclo caminaban. 


SP2404 san 
Versión de Poste de Neira (ar. Neira de Ral, ay. Berall, pj Lago, ant Noia de 
Xul. an py, Besa, Logo, España). Canta por Pur López Feméndez, 448. y 
rara Fernández, nos S0a. Racogia pr Guileme Diamant, Concepsón Enriquez, 
“heress Maléndez y Maximiano Ttpero, 1207/1983. (SMP” lin GAS cita: 6127 
2-48), Publicada n Petersen web 200, 12404 [CONT. + MADRE ECO NO VEN 
30 emisiquis. 

AMÉ. ver o. cn ASOR; grabación (ans) 


Teresita tenía un novio que Francisco se llamaba. 

y acostumbraba a ira verla tres veces por la semana. 

Madre, Francisco no viene, — madre, Francisco ya tarda. 

mía, ten paciencia, — no seas tan apurada 

que es tiempo de sementera, _ ya está la gente cansada 

¡Sabe la escalera arriba. — y asómate a la ventana. 

Vi venir un caballero — montadito en una yesgua Jozana. 
Noticia trigo, Teresa, — mucho siento en explicarlas 

que tu amante Francisco, — está muy malito en cama, 

Cuatro doctores le esisten (sic) — de los mejores de España, 

Unos le toman el pulso — y otros le miran la cara 

Diciendo aquel más viejo — que mucho le mira y calla 

«el mayor de ellos le dice: — —Manolo dispón de tu alma 

— La quee digo a mis padres, quemecuiden de Teresa, 

que me cuiden de Teresa — que de mí está embarazada. 


0006119 ono 1 


AJO 02-00 
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"Versión de Coredoira, bario de Nula ay. As Nogal, pj Lugo, mm Pecrrá, Lg, 
España), Przhapor Carmen Alvarez, 3, Recogida por Jos Jaxquim Dias MárQue, 
re Fee Hor Salazar y Dolores Sanz 147/1983 (SMP ali GAL-E3, $ 14-72 
Publicada en PeerscacWcb 2000, 1 24054, [CONT +MADRE FCO NO VIENE] 
26 eiii. 

AN ver. trns ASOR,gración (ran) 


"Teresita tiene unnovio— que Francisco se llamaba. 
Acostumbraba a ira verlo — tres días enla semana 
—Madre, Francisco no viene, — madre, Francisco ya tarda, 
— Hija mía, ten paciencia, — no seas tan apurada 

que es tiempo de sementera, — y anda la gente apurada— 
Se subió por las escaleras. — Se asomara a la ventana 
Vira vir a un caballero. 

o corría como yegua — que comía que volaba, 

noticias traigo, Teresa, — mucho siento en explicarlas 
que tu amante Francisco, — malito queda en la cama. 
malito está que sc muere, — malito está que se acaba 
Ayertarde en el rodeo — le dio un toro una cormada, 

. unos y otros le muran la cara 

io seno “doctor más viejo que todo lo mira y calla 


NOK: Después del 3 die ls ve, de La muerte dl Principe Don Juan: "unos y tos lo miran a ara no 
Sendo “deco más viejo / que todo o may Gall”. Preguntada palos, “mul cita Don Juan”, malo 
staba cla cama / te dtoos lo ida.” responde: "Esa € otra 

Darin. 689, os ceclones 50 asomó 4 ua Y 


RS propongo ani los versos 13 y 14 que adi después del 12 yen el documento estón en las motos 
SLDS amino E, misma iformant, mismo lugar pero diferente ver? O es la coninución. 


ooo 
0-0 os 


se 
Versión de Coerdoia, amo de Nullan (ay. As Nogal pá Lugo, ant. Besora, Lago 
Fspat), Dicta por Carmo Álvre, 34. Recopa por José Jeaquím Dias 

Mes, Pere Fer, Flor Salazar y Dolores Saaz, 14/7/1983 (SMP" ol GAS: 
AO 2/5), Publicado on Pesca Web 20001: 2403. Misc mo restado. 

23 hemistiqios. 

AMP. ver. or. trans. ASOR: grabación (trans) 


Vinieron siete doctores — delos mejores de España. 
"Unos y olss le miran la cara 

Unos le miran el pulso. y otros le miran la cara, 

mo sendo el doctor más viejo. quetodo lo mira y calla 

[Lo quele digo mi madre, — lo que le dejo.encar... 

— Que cuide bien a Teresa. de mi queda embarazada. 

ies varón en esta villa. será principe en España 

sies hembra en esta villa. será reina en Santa Clara — 

— ¿Dónde vienes, Teresita, — Teresita de mi alma? 

Vengo de la romería — quela llaman la Sunta Ana 

a podirlo a Dios del cielo quete saquen de esta cama. 

—Me vana sacar entre sábanas de holanda 


COL: La rettción 
[puro] Ever $14 


Romancero d La url cie Dos Jun — 184 


inanseria es la seulene: 0: 249,1031.12,,345:67.] Hotacioo en Za en pulso 
la rocición] es sugerencia de la cncuestadoro 


AL Ordnemas el eto sin serena dela encuadra, 


06119 opoGz120 
anos 


"¡ATENCIÓN NO PUEDEN SER TODAS SMPwIw240311 
Versión de Coredots (aro de Nulln. ey. As Nogal, pj Lago, au Beceá, Lugo. 
España), Dicha por Manel, mos Sn Rogidapor José Jesquim Diss Márques. Pe 
Femé lor Salar y Dolores San, 1407/1943 (5MP- om GA-83-8147 2-46) 
Publicada cu Porccd 200), 2403, (CONT. + MADRE PCONO VIENE] 

(6 hemisquios 

ANI vor o. tens ASOR, grabción (as) 


Teresita tiene un novio — que rancisco se llamaba 

Acostumbraba ae verla tresdiasa la semana 

Madre, Francisco no viene, — madre, Francisco ya tarda 

—Hija mia, ten paciencia, no seastan apurada 

que es tiempo de sementea, — yla gente anda consuda 

Sab por losescalones — y asómate ala vetama-— 

Viera vir a un vacarillo vestido de ropas claras 

No coria como yegua que coria que volaba 
"Natcias traigo, Teresa, mucho siento en explicaros 

ue tuamante Francisco, — malito queda on la cama, 

malito está quese muere, — malito et que e acaba 

Ayertarde cn elrodoo le dio untoro una comada. 

—Dimo las señas del toro, — dimelas sin más tardanza 

—Tieno los asta de aguja, — la fent artemolinada, 

la cola lar intedida (ic) y un poquito espadañada. 
Si las cueros tiene de aguja, _ del suclo levantan paje — 

Le vinieron visita, custro doctores de España. 

Unos le ientan el pulso, — y otros ls miran la cara 

— ¿Cuáles el doctor más viejo. que tanto me mira y alla? 

—Lo quote digo, Francisco, _ que dispongas det alma: 

iones tres horas de vida, "cuatro cona ya empezada.— 

Estando diciendo esto. Teresita allí legaba 

con la barriga ala boca, — que honor causaba mirarla. 

— Dónde vienes, Teresita, Teresita de mi alma? 
Vengo dela romería, — queta llaman la Santa Ana, 

de pedirle a Dios del cielo — que te saque de esa cama. 

—A mi me van a sacar, entro sábanas de holanda 

— Aqui etaigo res peras, cuatro con una manzana. 

Si me las has de comer, — telas doy delinda gana 

—Si e las he de comer, — Teresita de mialma 

Estando en medio de una — «alma se lo arrancaba 

Aquí termina la historia dedos amantes del alma 

Francisco murió alanoche, — Teresita Ja mañana 


Tsun e Versiones Modernas 135 
1. Poniralres Mona Astur Jcoso 


roo seaios? 
Aoc Fmgsvento de Condo, bio de Nas ay. As Nogais pj, Lugo, an Dec, 
Lago, España) Dicho por Ciclo Gómez Sanjurjo, 4la. Rogido por Jos Jasquim 
¡ias Mánques Pee mé, Hor Salaar y Dolores Saz, 1407/1985 (SM. om GA- 
08147 2-A/7) Publicado cn Peterson 2000, 1 243,5 homistiqulos 
AMP, ver o. tias. ASOR: grabación (as 


—Lo que le pido a mi padre, — yo muy bien 5e lo encargara: 
Que me cuide a Teresita — de mi queda embarazada 

Si trae varón a este pueblo será principe en España 

si trae hembre cn esta villa. será seina en Santa Clare 


Nota: Al ral de laretación la informante clara la relación amre "Made Francisco novio” yla "Muen 
dl privi don Ju" — Son iimas pero et un poco cidos” 


O) 
AJO-IIS-0%5  Versiónde Alece (ay. As Nogaís, pj. Lugo, ant Bocercá, Lao, Espa) Dicha por 
Carmen Trejo Fernández, 61a Recogida por Jesús Antonio Cid, Deauñz Manic y 
Estando Sivermo, 140/1987 (SMP: ol GA-83. cnt 214.116) Publicada 
«en eres 2000, 000. [LON MADRE ECO NO VIENLL 66 hostia. 
AMP. ver or tus. ASOR; grabación (ts) 


Teresita tenía un novio — que Francisco se llamaba, 
acostumbraba air verla. tres días ala semana. 
Madre, Francisco no viene, — madre, Francisco ya tarda 

—Ten pacencia, hija mía, — noscastan apurada, 
que cstiempo de sementera — y andala gente cansado. 
%  Súbetealas escalerilles, — asómato ala ventana. 
Vira virun pastorcico * enuna yegua lozans. 
—¡Ónde va usté, pastorcito, — en esa yegua lozano? 
—Cartas ch trigo, Teresa, — cortas de grande posar 
— ¿Qué cartas serán esas que a mí me dían pesar? 
—Que tu amante Francisco, — malito quede en cama; 
ayertarde en el rodeo untoro le dío una comada 
Malo está que se muere, — malito está que sc ahorcaba, 
malito está que no llega — alas dos de la mañana 
[Llamaron siete] doctores — delos mejores de España, 
16. unos letentan el pulso — y otrosle miran y callan, 

no siendo el doctor más viejo. que mucho lo mia y calla 
14. ¿Qué me quiere el doctor más viejo, — que mucho le mia y calla? 

— Lo que che digo, Francisco, — que despongas de tu alma, 
2% iones tres horas devida, — cuatro con la encomenzada. 

(Chamona 6 pal... e divolle) 
Que me cuide a Teresita. queme queda embarazada, 

2 sitrac varón a este mundo, — será principe de España; 

si trae hembra en esta villa, — será mona en Santa Clara — 
21 Estando en aquellas razones — Teresita lo llegara. 

con la barriga la boca — que horror causaba mirarla. 
25 ¿Dónde vienes, Teresita, — Teresita de mi alma? 

Vengo de la romería, — quele llaman la Santa Ana, 


—Somancer de La muere dl Pre D Jun — 136 


% de pedira Dios del cielo. quete crea de esta cama 
—Erguirme sí, Teresila, — entre sábanas de holanda. 


10 AquÍte traigo tres peras, — Cuatrocomuna manzana, 
si me las has de comer, — telas doy de linda gana. 
3 Comerlassi, Teresiña, — manos de quien me las daba.— 
Estando en el medio de una. — el alma sele arrancaba 
Var, 2oenlala 


NCOL. fos seras 2 


y 23 comenta lninformenue “nosé seguro siva aquí 


RO Falta n" Petersen 
AO-I2-0M6 Versión de Alen ay. As Noraís pj Lugo, ant Becerra Lugo, España), Dicta por 
irme Freó Nañz, 87a. Recogida por Jesis Artemio Cid. Beawiz Mariscal y 
Estero Siverno. 14071193 (SMP; ome GA-35; 2.1473), Publicada en Peters 
"ve 2000, 0000. [CONT MADRE FCO NO VIENE], 66 hemásiquis 
AMP, ver or tn. ASOR: grabación (as) 


Un madri tenía una hija, — Teresita se llamaba, 
la viñera a pretender — uncaballero de España. 
Su madre, desque lo supo, — desdichada le llamaba. 
Don Pedro, que aquelo supo, — enfermo cayó en cama. 
Vieron sete doctores — (o viNerana visita) 
— ¿Qué dice eldoctor más viejo, quemucho me mira y calla? 
—Yeo ¿qué os ho de dexi, don Pedro? — que mires porla tu alma, 
que ti tes horas de vida, — cuatro conla comenzada — 
Don Pedro, que aquelo oyira, — mandó llamar a su padre; 
su padre que aquelo oyira, — aprisa se presentara 
Por Dios le pido, mi padre, — porla Virgen soberana, 
que mire por Teresila, — de mí queda embarazada; 
sitrao varón, mi padre, — sea principe de España, 
y si trac reina (sc), mi padre, seareina en Santa Clara 
Estando “aquelas palabras, — Teresiña all llegara 
4 conla barriga enla boca, — que algo daba de mira: 
— ¿Dónde ves tú, Teresiña, — tan blanca y tan colorada? 
16 —Veño de unha romería. que lle chaman Santa Clara, 
de pedira Dios del cielo. — queteirga de esa cama. 
29 — Jeguirel si, Teresiña, — entre sábanas de holanda 
“Toma estas tres peras, Pedro, — cuatro con una manzana, 
22 simelascomieras, Pedro, _ telas daba de buena gana. 
= Comeré, si, Tercsiña, — da mao de quien me las daba — 
2 Estando comiendo una clalma se le arrancara 
Don Pedro murió ala noche, — Teresiña a la mañana 
2% Vatacopia dicha — delos amantes del alma 


EI 
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Versión de A Cova (A Cova, ayto. O Savñoo, Lugo, Galicia, Españ), Dicha por Mare 
¡Saco Noves, 50u Recogida por Eduardo Marinez Tomer y Joni Bal 3 Goy, 
DI/1925. 4 homiiquios. ¿Música xa regida) (al y Gay 

AMP, vor er. tran Manuscrito (o) 


Por las calles de Madrid — junto de un caño de agua, 
se pasea una señora — con a hija muy honrado, 
¡Maldita sea, mi hija, — y de Dios scas quemada 
por una noche de gusto — dejaste de estar casada! — 
El hijo del sey que le:escucha — estas palabras le daba: 
—A paso, mi suegra, a paso, — 4 paso no res nada — 
Y estando en estas razones ' estas palabras le daba: 
Su hija ha de ser mi mujer. y ha de sor mujer honrada — 
Estando en estas razones, — ella cayera sin habla 
Llamaron pronto los médicos — le abrieron por una ilarga, 
unos dicen: “muere, muere”, — y otros dicen que no es nada. 
Lleó un médico viejo, — mucho le miró ala cara, 
—Lo que le digo, buen rey, — que disponga des alma, 
¿que se morirá hoy, — que mo llega ala mañana — 
Le sacaron un infante ya su padre lo enseñaba. 
—Dios te bendiga, mi hijo, — Diostecrie pra boas fadas: 
PRESA ais. co de gd 
fueras una infanta — monjita de Santa Clara. 
Dean pocatieago.: porel palio paseaba. 
¿De quién ese fenito, — que muy bien se mancabo? 
Yo soy un nieto suyo. que quemar me mardaba.— 
Al cabo detrece años — ya tenia capa y espada. 
“A cabo delos diez y séis”— ya cra el rey de España. 


066.126 
Version de A Sea (y. Foo do Coura, par. A Sra cono: Quiroga, pá Menor» 
de de Lemos. Lago, Españ), Dicha por José odrguez Boo, Tun Rocogión por Ara 
Btrd Aurelio González, Ani Vian y Teresa Ya, 17/7/1982 (SM am NORTE 
-22 3177.18) Publicada en Peter Web 000, 1 2410, 6 pemistquis. 

AMP, vor or. tens. ASOR: grabación (ans 


—Carmencita, Carmencita, — tú nacisto desgraciada, 

que por una mala hora — dejaste de ser casada 

—Calle, mi madre querida, — nome diga'al palabra, 

«el que buen amor tenía — bien casadito so hallaba 

Estando en stas palabras. Antonio cayó en cama; 

se llama a siete dotores — delos mejores de España: 

unos le miran los pies — y otros le miran la cara 

y el que barba no tenía. lacolor sele mudaba. 

Tiene tres horas de vida, — hora y media ya pasaba — 

Estando en estas palabras — su madre "a puerta se hallaba. 
¿Cómo to va, hijo mio, — cómo e va en esa cama? 

—Mal me va, mi maraña, mal me va, mejor me vaya. 
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o sieto de me morir, a Dios entrego mí almas 

lo que siento es Carmencita — que de mi queda cargada. 

—A Carmencita, hijo mío, — le dejas una sica manda; 

a ver sino hay quien la quiera que sca mujer honrada. 

— Mientras que mis padres viven — mi manda no vale nada. 

" — Manda, hijo mio, manda, — quetevazaser bien mandada — 
Estando én estas palobras * su padre a puera se hallaba. 

— ¿Cómo te va, hijo mío, cómo teva en ese cama? 

Mal me va, mi papañto, — mal me va, mejor me va 

2 1o siento de me morir. “y a Dios entrego mi alma 
Lo que siento es Carmencta — que demi queda cargada. 

» —A Carmencita, hijo mio, — déjaleuna ica manda 
para si no hay quin la quicra — quesea mujer honrada. 

aientras qué mis padres viven — mi manda no vale nada 

— Manda, hijo mi, manda — quete va ser bien mandada. 

—Pues ya que ustedes lodicen e doy Sevilla y Granada 

para sino hay quien la quiere quesca mujer honrada. 

“Aún no nuria él cuando comnó a noticia 

vino un conde muy rico — aprender a Cammencita 

y elacomo buena — y como mujerhonrada 

o quiso coger amores mientras que Antonio no muera. ¿47 


Veritas acido d 


Var Pererscnoued: 83 y QDD: DAA y my. posado; 255: p quen Ala: 29%: p quema 


tinción ML, DE AMORES! cons ns del nor mai cayó encara 

asno 612 CP2EI IA ver DIEGO. 
AIO-026-0309 Versión de Santa Fafemia (par Folgoso, ay. Folgxo do Camela Camel pj 
0150. Mentor de Lemos, ant Quiroga Lago, Espa) Dicha y cada por Elvia Town 


Quiroga, 73a Recogida por Pila Aragó, ex Amonio CU, Teresa Cllmucia y José 
Mame rule, 2107/1987, Jess Antoio Cid y Ara Vian, 2400/1382 (SMP" ol 
NOM 2217.1-499+12 y 25-2.1-412). Publicad en PterscnaWcb 2000, 1 2409 
[CONT + Delgada] 48 homisiquio 

AMP, ver tana, ASOR; grabación (ans) 


— ¡Carmeliña, Carmeliña,. ot que fuiehos desgraciado, 
2 porunha mala dormida deixache de estar casada! 
No me diga eso, madre, — no me diga tal palabra, 
que el que buen amores tiene bien malito está en cama; 
«on las ansias del amor. malito cayó en cama 
9 Supadrelojbaa ver sumadrelo visitaba, 
— ¿Cómo che val, meu flo, — como che vais cama? 
—Á mí mal me vai, mamá, — enal me vai, millor me vaia, 
que me duelo la cabeza — y el corazón se me "esmaya. 
por aquella princesiña— quede mi queda cargada, 
Esa princesa, meu fllo, — deixa-llé unba rica manda. 
1 — Mientras mis padkes vivieran — mi manda no vale nada. 
Manda, meu lio, manda — que che será ben mandada. 
ya que mis padres lo dicen — mando Sevilla y Granada 
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ZU Peninndares: Montaña Astur Jones 


y otros tantos en dinero. que hay en el banco de lla. 


11 Ltamaron cuatro dolores — delos mejores de España; 
¿ando es médicos chegaron, — todos les tiembla la barba 
*% miran unos para otros — yel color sele mudaba, 
y el más chiquitito de ellos — pronunciaba estas palsbras: 
2 rienotros horas de vida — hora y media ya pasada 
— ¿Dónde vienes Carmeliña, — tantrist y desconsolada? 
2 —Nengodehaceroración — ala Virgen soberana. 
que a mí media remedio — y atite erua desa cama, 
2 A mi luego me han de crguer — cuatro hombres runha scada. 


—tiramesde349: 110 qué ficos; 4: bie mai si en cama; Fa May mal mua LO pá 
ermita. 12: Min y viicron; La. Mándale man; «Ma: y 4 usos La. -150 qhach dl España 19, 
le procunciac p. NCOL, 369: Tras lv dacomento: “Es ¿de Francisco”. Eto rage do ect ames e 
dao más omite aves Tone 13 comento “os éticos. Seria ora txndo el divo o". 


— Varices de3s0: tr: sito sc hallaba; -12a (11): M. má padre vivir; 209 (23): y a vida ya so 
cab MOL 50. La repción de ls ver 23 a 26 la ame 350, ras ely 3 comento: "6 estubo lo cn 
Cam. Ira lv. comenta: “E parecida aquel osa, cn placas ius”. Despues del fini de 2, añade 
*Despoi on oi pa que Us dipuxo et. ars que as dspuno pra confesar, otras oa a ra que 
regando al fal sino ena un hjo yn mora ella contesta nogathamene a ambas cussines 


COL: Lavestón de 1/7 na.reo quese rte de uno contaminación yo que la informante larectin con macho 
Fnsegerdnd No ha por lo ato, omiemanación de “Amaok del pap acid Y Madre, Fo na vine. 
Sin emborgo, as versiones de 1-19) 2 parece ques sun contaminación Amarte dl prinape malcia + 
rnipe”, pes Ls rca on mayor seguridad e incluso 1-12 Canals 5 primeros versos Tas lv 20. 
mevetador le pregunta si vnún de lAs Cometa dera or dl, loque La iformanto respondo 
Simrainament 


Var Petorsensre: 1004 luche 42d: 
Mt comsiderado o más fl informació del prep informen hacer una foca con su veranos 


Para recomsr las mias ver ptas. Varias de 330 omite el serso 5 anque recuerda la conciión 
estiba alo cn cama y cansa e el ves anirior ue el que bue or ee / Casio s ala 


00067 ¿reso 
ATO-O2z0851 Versión do Villarino del Sil ay. Palacios dl SÚL pj. Pura. a, Maris de 
2002 Paredes com Rilasdel SI Lado, España) Dicha po Maa Nue, a. Recogida por 


Flor Salazar Sotmino Sanjuán y Ana Valenciano, 2009/1979 (5MP- oli LEÓN 79 
220-9413) Publicada en Catan tal. Rommcero General de ón, OL. 
0.2930 (o eternos 2000, 17 68,75 Jemuiiqios. 

ANI, ver o. tan. ASOR: grabación (vans) 


Por las calles de Madrid, — jumo alos caños del agua, 


2 habitaban viuda — como la Iglesia lo manda. 
Ésta ena una hija, — que Teresa se llamaba; 
1 dstatomórclaciones come principe de España 


tú, traidora, [calla], — calla, hija malvado, 
porruna mala dormida. dejasto de estar casada! — 
Bien lo oyera el buen principe. waltas torres donde estaba, 
' —Call, calla, la mujer, — no diga la tal palabra, 

que, si estos amores tiene, — bien casadita a estaba. 
* Dentro depocotiempo, — el principe cayó en (la) cama, 


Var 551: -Ta:B.Lo, el piacip 13 


vida 


00067 
10-005 
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con seis médicos enla cabecera, — delos mejores de España; 
unos dicen: "muere, muere”, y otros dicen que no s nada, 
sino siendo clon Antonio, — que mucho Pamiray calla 
—Mucho me amir, don Amonio, — mucho meamira y call; 
si meda buenas anuncias, — Je he de hacer una rica manda — 
Subió los ojos al cielo. y os bajó guitando agua 
— Tres horas tienes de vida, — hora y media esa pasada — 
Estando en estas palabras, — (6) su padre allí llegaba 
¿Cómo teva, el mi hijo, cómote va on esa cama? 
Bien me va, mi padre, bien, _ porque Dios silo manda 
Lo que le digo, mi padre, — que Teresa está preñada. 
Sipareun hijo varón, sea (e) principe de España. 
pare una aja hombre, — monja, monja "Santa Clara, 
No le quite un anillo de oro quee dio de enamorada 
— Silo diste ú un anillo de oro, — ot le doy yo de plata. 
“Tres horas tengo de vida, hora y media está pesada — 
Estando en estas palabras, — Teresita ll llegada. 
¿Cómo teva, la mialma, — cómo tova esa cama? 
Bien me va, Teresita, porque Dios 
¿De dónde vienes, Teresita, — de dnd 
eno, de Santo Domiego, — de pedir misa Santa Clara 
casa que e saque de esa cama. 
—sego me sacará, Teresita, luego me sacará, mi alma; 
isos horas tengo de vida, — hora y media cstá pasada, 
ya me verás enla calle — el lunes por la mañana, 
<n un ata de pino. y unas sábanas de holanda, 
y los curas an puerta > diciendo que salga, sala; 
tó me irás acompañando — y te volverás pa tu casa. 


ml y 6 14 em e air y calas Mb: La, yo de; 300 dy 


¡00 4 del pasta camas 


aseos 
Verión de Palacios del SU (ay. Palacios dl S, pj. Ponterada, an. Murias de 
Paredes. com. Ritas del Sl, Zn. Espa), Dita por Ola Alvarez Méndez. 750 
Recogida por Juana Agtero, Ánclos Gas, Ferando Gomar y Sandoz Roborsos. 
DORO/1950(SMP- clóm NORTE-3, 429-6./A-5), Publica en Petesen-wcb 2000 
11: 65% Mísca no risa, Sk hemisiquios 
ZAME, vor a trans ASOR; grabación ans) 


Más allá de Guadalupe, — junto a la escuba del agua. 
habíe una viudina — muy linda, muy resalada, 

la cual tenía una hija — que Teresa se llamaba. 

muy pretendida de condes — de reyes de mucha fama 

y el que más la pretendía — era Don pedro el que orabe. 
Cuando su mado lo supo — que ela estaba embarazada. 
conla sangre a losojos _ decsta manera lo hablaba: 
—Más te quisiera ver, hija, — entre dos llamas quemada 
que no verte de don Pedro, — de don pedro embarazada — 
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' Cuandolahijaleoye, — amargamente lloraba (me falta ahi) 
Don Pedro cuando lo supo — gravemente cayó en cama; 
Llamaron siete doctores, . los mejores que hay España 
unos dicen que se muere, — otros dicen que no es mada. 
14 y el másanciano de todos — estemiraba y callaba. 
y después do mirarlo. de esta manera lo hablaba: 
1 —Yapuedes, hijo mio, — disponer detu alma, 
que tu vida se concluye — antes do por la mañana — 


11 Estando cnestas palabras — Teresa porla puerta entraba 
con la barriga a la boca, — que daba pena mirarla 
9 DomPedracuandola vio — conmucha ficbro, exclamaba: 


—¿De dónde vienes, Teresina, — tan pálida y tan sofocada? 

—Vengo de le romería de esa que llaman Santa Parda (sic) 

de pedira Dios port — quete saquen de esa cama. 

a Si me sacarán, sí, ellunes porla mañana. 

De la romería le traigo. tres peras y una manzana. 
quisieras comer — debuena gana telas daba. — 

Cuando las está comiendo — a Dios le entregó su alma. 

Él so ¿le? murió a lamoche, — Teresa por la mañana 

Juntos ¿la? acaban la historia. de tanto como se amaban. 


AL: esculza? Preguntar DIEGO 


006 
A026-0854 — Vessión de Palacios dl SI (ay Palacios del Sl pj Fonera, an. Murias de 
Pardos com. Ribas del Si, Led, España), Dicha por Eva Gonzáles Femández, 62 
Pcs Recogida por Per Fé, Femando Goma. Madeline Sulxrland y Amehs arca 
ads Valdscaa, 100611960 (SM: cm NORTE 53064 A-5) Pública en Catan 
os era. Rom León OL. 1991. p. 301, Pier ndo 2000, 165), 


40 rémistquis. 
AMP. vor ox tas. (6) ASOR; srahación (tan) 


Más allá de Guadalupe, — junto las pilas del agua, 
habitauna viudina__ muy guapa y muy resalada, 
la cual tenía una hija — que Teresina se llama, 


* muy pretendida de condes — y caballeros de fama. 
Fl que más la pretendía cra don Pedro el que obreba 

* La madre, cuando lo supo, — de estamanerale hablaba 
¡Más e quisiera ver muerta, — entre dos llamas quemada, 

* queno verte dedon Pedro, — de don Pedro embarazada! 


Don Pedro, cuando lo supo, — cayó muy malo en la cama, 
Tlamaron siete doctores, los mejores de la España, 
unos dicen que se muere, — otros dicen que no es nada, 
y el más jovencito de llos — lo miraba y se callaba 

¿Qué me mira usted, doctor, — queno dice una palabra? 
Lo quete quiero decir. que dispongas de tu alma. — 
Al decir esto el doctor, — Teresina que llegaba, 
«on la barriga ala boca, — quedaba pena mirarla 
—¿De dónde vienes, Teresa, — quellegas tan sofocada? 
ll De pedira Dios pocti, — quee saque de esa cama 
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—A mi me sacarán sí, — mañana porla mañana — 
2» DonPedro murió ala noche, — Teresa por la mañana 


OÍ: Rapto dos voces coda verso 


RL caen = 435 pao coa 


VER NOTAS DEL DOCUMENTO 355 
eS 
VAIO-O26-0355 Versión de Carcedo: Peas, 2, Epa. Dicha por Rosalia Abella, (90 
O mezagada po Mara Paca 3 Ana Valenciano. 25011979 (SM. on NORTE: 
7 Sl Fomela. 1249-40-12) Puticada en Peters 2000, 214, 
restado 55 lmistquios 
AD ver or tens ASOR, grabación rss 


Alliarriba, muy ariba, _ junto alos caños del agua. 
habitaba una niña. que Teresiñ se llamaba 
y se fue a enamorar. delos principes de España. 
+ Sumadre,quolosupo, leMamaba desgraciada. 
—Teresiña, Teresina, en el fuego serás quemada. — 
%  Conunasy conotras. don Pedko cayó en la cama. 
Llamaron sieo doctores . de los mejores de España; 
unos dicen que se muere y otros dicen que no salva. 
—Yo de mi parte digo . que no llegará a mañana — 
19 Y enestosmomentos Teresica al legaba, 
de barriga a la boca. que causa pena mirarla. 
— Aquí le trigo, don Pedro, dos peras y una manzana. 
que si usted me las comiera se las daba de buena gana — 
u Enclmediodeuna clalma selearrancaba. 
Lo que le encargo a mi madre lo que mucho le encargaba. 
16 quemecaidea Teresiña que queda embarazada, 
si nace hembra _ será reina de Sama Clara, 
38 ysinaceunvarón será principe de España, 
Son unas y con otras don Pedro su alma entregaba. 


Verito: serena de epa pero luego se corre), 
Mona. 78 Llamas ari pr la recolecta); e $ sugeridos por tra muje y xptados par la 
Feciedora que conamao o 14.5, potertormente añada 1, 12-13 sguidos de ana sort de 18 con nas y 
Concars./ don Pedro salma entra, 3, - BUSCAR Y COPIAR EL RESTO 

Fada no pucerdasí tenia sn el romance 


Var. etersenmet: 3 y aL las Ib: sur 


Testmamios de Versiones Modernas 193 
1 Ponimndaros Manta Astros 


oe 
ANO-006-087 — VerslóndoFrosndel ay. Peas, León España), Dicha por Iba Ramón 674. 
cogida por Morgara Promo y Ara Valenciano, 2409/1979 (SMP- oli NORTE 
70; 124.9 5-12) Paticda en Paterson Web 209,1" 2367. [CONE: + Delgada) 
35 pemistiguos 
AM ver. or ans ASOR, graución (ans) 


Par las calles de Madrid junto alos caños del agua 
por allí pasó una moza — Teresita se llamaba; 
alos dos. tres minutos _ el rey de ella se cnamorado (sic:bamucm) 
+ Cuando su madre lo sabe — mil maldiciones le echaba. 

—No quiera Dios delos cielos nia Virgen soberana, 
%  quemihijaseenamora — del padre quela engendrara 

—Calle usted, suegra mía, nosca desvergonzada, 
*  Teresitacs muy bonito, — conmigo ha de ser casada 

Alos dos otres mimos, — elreyse fucala cama, 
19 mandó amar dos dotores oo 

unos dicen que se muere, olros, que na tiene nada. 
. “Teresita muy bonita: domi queda embarazada; 

sitrac un niño varón, — que sea rey de España, 
Mo sitracunaniña hombre, la reina de Santa Clara — 

El oy se fue ala cama 


Llamó dos dotores 
Unos dicen que se muere otros que no tiene nada. 
1 Flseymorióalauna — Teresita ala mañana 

“Aqui se acaba la historia. — d'etos amantes del alma. 


Var Perersensub: ly aL cuaños da; To: eses. enamorada; To: descrgamrado (io) su 
ale (0); -11b: 01 enn; -l6: LIA: 170.0 qu lena: 


ono ¿res 
AO-026-0358 — VersióndaTenoslo (ay, Vega de Espias, am. Vall de Fino, pj. Ponferrada. 
ant. Vilarancs del Bl, Ledo, Españ), Dicha por Rosario Arias Fdez ST. 
pe aran l prior sens, ecogida por Plar Armón, Ana Brin, Diego Caló. 
Taloma Diaz Mas, M' Trees Manzano y Silvi Roubid, EZA/IOS (MD: ol 
LESS, 2.177.UA:5) Publicada cn Petersencucb 2000, 658 4 hemesiquios 
AMP, vor, inn ASOR, grabeción (ran) 


Allá aciba,arrbita, — junto (a) los caños del agua, 
2 habitabaunaseñora — muyrica y acaudelada, 
Esta tenía una hija, — Teresina se llamaba, 


Tnles de ser esto. has de sor quemada. 

—No digas eso, mi suegra, — no digas.cso, mi amada, 

"Teresina, Teresina conmigo ha de ser casada. 

*  —Sicsohadeser, don Pedro, — antes hoy que mo mañana. — 
Ya se casó Teresina, — don Pedro cayó en la cama, 

19 Llamaronsicte doctores, — delos mejores de España. 


— Homencerl La rr e Principe Do Jn — 194 


Unos le tentanel pulso, — otros le miran y allan 


. Qué me dice, buen doctor, — que tanto me mira y calle 
—Tros horas tienes de vida. cuatro con la encomenzada. 

Y —oqueteencargo, mi suegra, — lo quele encargo, mi amada, 
que mo euido a Teresina.— quela dejo embarazada — 

“ *Teresina que llegara 
¿on la barriga enla boca, — que daba pena el mirarla. 

5 ¿Dónde vienes, Teresina, — tan pronto de mañana? 
Vengo de rogar a Dios qe 

> de traer una manzana. 
ue ss tu me las comieras yo de buenas te las daba. 

2 Sítelas como, mi vida, sitelas como, mi amada — 
Y estando en el modio dunha — el corazón se Papaga. 

2 DonPedro murió ala noche, — Teresina a la mañana, 


los dos fueron enterrados. emun ataúd de plata, 


Vanmnies Ta: sehdsd Palo 
Moras CO! pregunta par ls versos 17 y 18: decian alo como; "¿Dónde cn Tesis 1 de 
rta? —Vengo derogar a -./ qu e saque de ca cama”, responde “Ah. 5 ¿DVT, Un pronto de mañani?/ 
Vengo de soga a Dis. so cs lo casaba Laia, pro yo me pres que ya 0 ocamaba as tpoco. Pro 
lao aca aca ddaví 


11230510300.97 000669 CARO 16082 
AIU-I06-0859 Versión de Ooncia (Posteada, at Vilalana del Boro, León, Espada) Dicha y 
amada po Francisco Terado Oulepo, 64a Recogida por lar Aragón. Aurelio Gor 
la. Vicoia Raboso, Blanca Urgll y Ara Valenciano, 17/1982 (SM: al NO= 
32,387 VA-7+4-9) Publicada en PotrsnaiV 2000, 2347.28 hemistquios 
AVE vero ta. ASOR: grabación (a 


Carmencita, Carmensita, — tu vacistes desgraciada 
2 queporummaloamor — dejastes de ser casada 
El hijo del rey más viejo — queenaltos palacios estaba 
+ yal ofrestas palabras — malito cayó en cama. 
Llamaron sito doctores delos mejores de España 


* y unos lean os pies, — otros miran la cara. 
Miran unos palos oros a colors les mudara. 
* Tres horastieues de vida, hora y media ya pasara 
¿Cómo che vai, meu filliño, — cómo che vai osa cama? 
» Ben me vai, méllo me vaa, — no dejo detener pena. 
—¿Por quién tienes esa pena? —Latengo por Carmencita, 
'2 latengo por Carmencita queesniñ y anda cargada. 


—Si es miña y anda cargada hacele una rica manda 
Ya que mis padres lo dicen — le doy Sevilla y Granada 

Var So qapes-6b: y oLanLe;7a M uno plo: 1: lacio um: 

oo COI: Los dr primeres, sl omo de 5-1, sun ecitados cn 7. En 7 recta iv orden, pero en 
4, alcmiorya lo ordena 


Varintes Petersen 


2: cesa y ada cargada, «1: haremos na ica manda 


La muerte del 
príncipe don Juan 


ROMANCERO TRADICIONAL DE 
LAS LENGUAS HISPÁNICAS 


TOMO [xiii?] 


Aomeser de a mue del Prince Don Jue 


DESCARTES y OTROS DESAJUSTES 


¿Qué es mejor?, ¿antes las notas que las variantes o al revés? 
Leer anotaciones a liz del original. // CGR 006 BI071 di 


— Fragmento: — hasta 5 versos, 5 
— Versión a partir de $ versos. 
— Versión fragmentaria: toda aquella que contenga más de ¿3-4-52 


hemistiquios de laguna. SEM 
¿a partir de cuando es fragmento, versión fragmentaria 
y cuando es versión?, ¿5, $ versos? á 


¿nestas o n'estas— destas o d'estas???? 
Documentos catalogados y almacenados en el Archivo Menépdez- y, 
Pidal /Goyri, del Centro de Estudios Históricos Menéndez Pidpl. * 
Transcripciones de documentos almacenados en cintás magnéticas 
en el Archivo Sonoro del Romancero Menéndez-Pidal (Goyrh 4 
depositado en el Centro de Estudios Históricos Menéndez Pidal 
Versión Oral Temscria VO 

— Cuando son encuestas ¿es necesario poner colección”, ¿suprimimos Encuesta * 
por su lugar y año Lcón-85, incluso por la abreviatura LE-85? 


, 
RL: ¿ej comentario enmedio del pera o major en nous? 

— Los comentarios explicativos intercalados en el romance van entre 
paréntesis, sin ellos, con ¿cursiva o 107 

— ¿Qué es preferible, intercalar comentarios de los informantes o dejarlos para 
las notas de los colectores? 


— ¿Qué es mejor?, ¿antos las notas que las variantes o al revés? Leer anotaciones a lápiz del 
original. , 
¡ATENCIÓN! 2, 


enla notación de las cintas, unas veces (55-.1 1443) y otras 557.13 para lo misma) 
IMPORTANTE VER SI LA LAGUNA SÓLO SE ANOTA SI EL. INFORMANTE TIENE 
NOCIÓN DE PLLA: ¿Se suprime 9 con suspensivos o se deja así? (no en original) 


¿Qué hacemos con los (sc) ¿en notas w en texto? ¿y con comentarios? 
e Tramición Aliste- 1)? (No es independiente) Combina tipo Picos Europa y el de Omañas? 


Borrador ÍNDICE OBRA 


Advertencias y consideraciones previas de notación, fonéticas 


Introducción 
— Histórica 

Critica: sin testimonios antiguos hasta 1991 

Éxito romance: él teatro Vélez de Guevara (¿Cervantes?) 
— Fotos Principe, sepulcro, Reyes Católicos, ee. 

Fotos de recolección: M' Goyri, Manrique de Lara, Benichou, 
Armisiead, Débora . 
— Consideraciones teóricas 


María Goyri: El romance de la muerte del príncipe don Juan 
(1904/1916) 

— Axículos y estudios tajetas 

— Versiones antiguas y la de 1900 


Paul Benichou: Creación poética en el romance del principe don 
Juan (1963) 
— Artículos y estudios 

Versiones sefardícs, oriente A y B (Bulgaria, Grecia, Turquía, 
Argel, Marruecos) ¿Metr también Orense-Portugal? 


Diego Catalán: Arte poética y otros príncipe don Juan (0000 / 
0000) 

— Artículos y estudios 

— Resto de versiones 


Nueva documentación y estudios: Alcalá y don Juan (0000 / 
0000) 
— Articulos y estudios 

Últimas versiones conocidas. 


Conclusiones: de la intriga, de la fábula, del relato, y las 
extrapolables al resto RTLH. (0000 / 0000) 

— Articulos y estudios 

— Análisis estadístico de versiones para apoyar tesis 


CD-ROM: Versiones no señeras y fragmentos. Grabación 
as y recitaciones. (0000 / 0000) ¿mapas? 


Índices (informantes, colectores, incipit, lugares, bibliografia... 


CADA TIPO GEOGRÁFICO CONTENDRÁ 
— Mapa e isoglosas motivos 
— Fact 
— Versiones más significativas 
— Otras versiones y fragmentos remiten al CD. 
Consideraciones teóricas que aporta el tipo con sus 
| motivos y variantes 


INDICE DE DOCUMENTOS CARPETA: A 10-026 - 0001 /0751 


O TESTIMONIOS ANTIGUOS “A 10-026- 0001/0005 


O TESTIMONIOS MODERNOS A 10-026- 0006/0751 
Tipos geográficos: 


D, ORIENTE: — A:10-026-0006/0053 
1D), ORIENTE: — A 10-026-00054 /0089 
11), NORTE y OCCIDENTE de la Península Ibérica: 
“A 10-026- 00090 /0692 
IV) SUR, CANARIAS y CARIBE (Santo Domingo, Cuba) 
A.10-026- 0693 /0718 
V) INDEPENDIENTES o rarás: 
A:10-026- 0183-5 /0514-26 


O VARIOS: ESTUDIOS, ARTÍCULOS, OTROS A 10-026- 0719/0751 


O TESTIMONIOS ANTIGUOS A-10-026- 0001/0005 


A 10-026- 0001: Versión antigua en Poesías del Maestro León y de Fr. Melchor 
¿de la Sera y tros 1575/1625, Biblioteca Rel de Madrid, 
Nueva triste, nueva triste. que sona por toda España 


— A 10-026- 0002/0003: Cita o alusión en Pliegos de Milán, suchos 116, p. 250 
Bibliteda Ambrosiana Milano 1593; y en Cancionero, cartapacio manuscrito de Jhoan 
Lóper, ucia 1582-1600, Biblioteca Nacional, Madrid; 

Tnstes nuevas, dolorosas, que suenan por toda España 


— A 10-026- 0004/0005: Adaptación de Luis Vélez de Guevara en La serrana «e 
la Vers ms. autógrafo de 1613, enla Biblioteca Nacional do Madrid. Jornada HI, P-9y 
Editada por R. Menéndez Pidal y M' Goy, en Jeatro Antiguo Español. Textos y 
estudios, Tomo 1, Madrid: Centro de Estudios Históricos, 1916, 

(() quedó el principe don Juan tan enfermo en Salamanca (...) 


O TESTIMONIOS MODERNOS 


Tipos geográficos: 
1). ORIENTE-1 


11). ORIENTE-2: 


TI NORTE Y 
OCCIDENTE P. 
| IBÉRICA: 


CÁNTABRO: 
PICOS de Europa: 


—Gallogo-astur 278-359 


CASTELLANO viejo- 
leonés: 

5. ALBA de ALISTE: 

6. GALLEGO-ASTUR: 

7. PORTUGAL-ORENSE: 
ES 
9 


Tipo Indepenciente: 
Tipo Raro. 
10. Andalucia-Sevilla: 
11. Canarias: 
12. Dominicanas: 


13.Cubanas ¿2 


A 10-026- 0006/0751 


Comunidades sefardies de los Balcanes, Bulgaria, 
¡Grecia y Turquía. A 10-026- 0006 /0053 


Comunidades sefardies de Argelia y Marruecos 
A.10-026- 00054 /0089 


A 10-026- 0090/0105 


A10-026- 0106 /0182 
A 10-026- 0186 /0359 


0186/0277 
027810850, 


A-10-026- 0360/0513 
A-10-026- 0527 10553 
A:10-026- 0554/0599 
'A-10-026- 0600 /0692 
A10-026- 0183/0185 
A.10- 026-0514 /0526 
A 10-026- 0693/0694 
A 10-026- 0695/0712 
4.10-026-0713/0718 


O VARIOS: ESTUDIOS, ARTÍCULOS, OTROS A 10-026- 0719/0751 


